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Я никак не могу всерьез говорить о себе как о поэте. И не буду. Пожалуй, наиболее подходящим для меня стихотворным жанром является перевод, так как здесь я имею дело с настоящими поэтами; авторы оригинальных стихов уже вложили в свои творения то, что дает им право называться поэтами. А мое дело – попытаться передать их мысли и чувства по-русски, то есть, по существу, выполнить лишь техническую часть поэтического творчества – версификацию. Иногда это у меня получается.
Но все-таки я пишу и собственные стихи. И не удержался – решил все это – и эти стихи, и эти переводы – собрать вместе и предложить для чтения тем, кому это окажется интересно.



Занялся я рифмованием строк всего лишь четыре года назад, и занятие это было для меня с самого начала – да и осталось по сей день – игрой. Игрой в слова. Появление нужного слова на нужном месте, да еще к тому же слова, подходящего по рифме, размеру, вообще по звучанию, – это всегда казалось мне небывалой удачей, сходным с выигрышем в какой-то игре. И сами слова кажутся мне чрезвычайно богатым, чрезвычайно гибким, но иногда и очень упрямым игровым «инвентарем». В какой игре еще найдешь такой? 

И пришел я к этому занятию именно из игры – из хорошо известной многим спортивно-интеллектуальной игры «Что? Где? Когда?», других «смежных» игр. Выяснилось, что и сами эти игры, и общение с замечательными и очень разными людьми, которые этими играми занимаются, являются – по крайней мере, для меня, – сильнейшим катализатором того, что можно (с заметным преувеличением) назвать поэтическим творчеством. Все начиналось с переводов (точнее – переложений) лимериков Э.Лира, а затем уже пошли собственные лимерики, другие юмористические, а потом и серьезные стихи, – но и другие переводы, тоже уже из весьма серьезных поэтов. Хотя у Константы И. Галчинского, из которого я переводил больше всего, помимо очень серьезных, печальных, пронзительно-лирических стихов, есть и вполне юмористические, и их я переводил – по старой памяти – с особым удовольтвием.

Так что и к сочинению стихов, и к написанию переводов, и к изданию этой книжки я отношусь как к игре. И разве не являются игрой в слова лимерики? Или центончики, иначе именуемые бескрылками? Да и различные вариации и стилизации, которых много в этой книге? 

Так что приглашаю вас познакомиться с результатами этих «игр». Я не могу не выразить благодарности тем, кто помогал мне в них, являсь первыми читателями, критиками и редакторами, – прежде всего, Евгении Канищевой, Наталье Головановой, Анатолию Белкину, Михаилу Сахарову – и другим (еще бы надо перечислить человек двадцать…)  

Первую часть этой книги составляют собственные стихи (и серьезные, и не очень), вторую – переводы.

И пусть откроют книгу эпиграф из Ахматовой и одно недавно написанное стихотворение. 

Не повторяй – душа твоя богата –
Того, что было сказано когда-то,
Но, может быть, поэзия сама –
Одна великолепная цитата.

(А.Ахматова)

Стихи как словесные игры,
И труден удел игрока...
Для старта мне нужен эпиграф –
Проникшая в душу строка.

И явится слово за словом,
Найдя себе место в ряду,
Став робким наследником новым
В древнейшем великом роду.

И мысль, что давно прозвучала,
Услышится вновь в тишине,
Даст замыслам новым начало,
Придет на подмогу ко мне.

И строфы построятся сами,
Как будто по звуку свистка...
Как жить без игры со словами?
Прекрасен удел игрока!

30 марта 2003 г.
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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. СТИХИ

ГЛАВА ПЕРВАЯ. ВСЕРЬЕЗ…

Первым большим опусом, написанным, кстати, совершенно для меня неожиданно, стала фантазия «Две крови». Наверно, сейчас я бы написал ее несколько иначе – или вовсе не стал бы писать. Но раз уж она написана – не вычеркивать же ее… Это все равно, что живое существо убить.

А больше всего мне самому нравятся (сразу признаюсь) «Щенок», «Вариации на тему» и «Как пишется». Ну, и совсем недавние «Женевьева» и «Еще раз о скифах».

В «Оцифровке» нравится начало, а вот финал, наверно, мог быть и иным. 

В «серьезном жанре» написано до того мало, что публикую практически всё.

Ну а про несерьезный жанр поговорим позже.  

1. ДВЕ КРОВИ. Фантазия

«Догорели избы и амбары,

Лишь собаки роются в золе...

Истребили сабли и пожары

Память о древлянах на земле», –

Доложил княгине воевода,

В Киев возвратившийся чуть свет, –

«Больше имя этого народа

Ты, княгиня, не услышишь, нет!»

«Что ж, в чащобу, на пути кривые

Не напрасно я послала рать...

После смерти Игоря впервые

Я спокойно нынче лягу спать.

Не хочу, чтоб помнили довеку,

Что вы женщин били и детей.

Прикажи-ка летописцу-греку:

Пусть иное пишет, грамотей;

Пусть ромей напишет, сколь был жалок

Сгинувший древлянский городок,

Мол, погиб он от горящих галок,

Воробьев иль, может быть, сорок…»

Думала жестокая княгиня:

«Малу и семье его – конец;

Значит, кровь славянская отныне

Не проникнет в киевский дворец!

И у власти на Руси навеки

Сохранится наш варяжский род;

Никакой дикарь с лесной просеки

На престол в столице не взойдет».

Ольга много лет спасала душу,

Искупала этот давний грех...

***

Встретил как-то Святослав Малушу,

Взял ее в свой терем для утех.

Видя девку князя молодого,

Мыслила княгиня иногда:

«Так она похожа, право слово,

На кого-то... Впрочем, не беда!»

Девушка была простого нрава,

Отгоняла Ольга мысли прочь...

Но была подругой Святослава

Князя Мала спасшаяся дочь.

Прост у князя русского обычай;

Дни идут под небом голубым,

И родился в тереме робичич –

Тот, что стал Владимиром Святым.

В русских землях властвовали долго

Дети, внуки, правнуки его...

Из того, чего желала Ольга, –

Нет, не получилось ничего!

В годы тишины и в годы бури

У князей, что бог Руси послал,

Предком был варяжский конунг Рюрик,

Предком был князек древлянский Мал.

Были в них и трусость, и отвага;

Были в них и правда, и обман...

Были все – потомками варяга,

Были все – потомками древлян.

Рев неукротимый океана,

След кривой драккара на воде –

Слышен в Святославе Окаянном,

Виден на Шемякином суде.

Тишиной одетая дубрава,

С берега днепровского цветы –

Вопротились в мудрость Ярослава

И в труды Ивана Калиты.

А другой Иван убил Ивана

И свой род в небытие поверг...

Это – снова голос океана,

Это – пробудившийся берсерк.

Вслед за тем пришло другое время,

Имя дал которому Роман...

Затерялось Рюриково племя

Средь князьков, бояр или дворян.   

И забылось древнее сраженье,

И забылся этот страшный спор,

Ольгино забылось преступленье,

Кровью напоенный старый бор.

Мы родства и помнить не желаем.

Все равны! Кого волнует род?

Над древлянским заповедным краем

Злая тень Чернобыля встает...

Но, идя по улице устало –

Днем ли, утром, вечером, во мгле, –

Встретились не раз потомки Мала

И потомки Ольги на земле.

(июль 2000)

2. ЩЕНОК

“Мне на плечи кидается век-волкодав...”

(О.Мандельштам)

В новогоднюю ночь не смежили мы век,

Волкодаву сплетая венок.

Нам на плечи не прыгнул родившийся век:

Он пока еще только щенок.

Он пустыми глазами глядит на меня,

Робко тянется носом к рукам...

Лишь недавно отца-волкодава сменя,

Он еще не опасен волкам,

Он пока не принес сокрушительных бед...

Но однажды завоет, узнав,

Что отцом его все-таки был людоед,

Хоть и звали отца: волкодав.

Он прозреет, окрепнет, узнает людей,

Заблестит под луной его мех...

Он живущих сегодня – и нас, и детей, –

Пережить собирается всех.

Что же, с ним мы пройдем предстоящие дни,

С ним придется по-новому выть...

Но появятся вскоре на свете они –

Те, кто будет его хоронить.

(январь 2001)

3. НОЯБРЬ
           Достать чернил и плакать...

           (Б.Пастернак)

Чернила – лишняя причуда;

Они давно уже не в моде...

Бормочет что-то дождь-зануда,

И нет исхода непогоде.  

И первый снег, и запах ели

Нам долго ждать еще придется.

Ноябрь – промокшие недели,

И сырость, словно из колодца,

И листьев потемневших мякоть

Лежит слоями на земле...

Но всё же мы не в феврале,

И не настало время плакать.

(11 ноября 2001)

4. ВАРИАЦИИ НА ТЕМУ

Опять изгнали... Возле врат

Пророк стряхнул песок с одежды

И проклял нечестивый град,

Где благоденствуют невежды,

И вновь по свету зашагал,

К любви и правде призывая...

Не сердце – черный угль, пылая,

Давно в груди его стучал.

И наконец они нашлись –

Те, кто пророка услыхали;

Сердца их верой запылали,

Глаза надеждою зажглись.

Про тех, кто зло в душе таит,

Они узнали и решили:

“Любовь дает начало силе;

И эта сила победит.

Явили вы свое нутро,

Изгнав Учителя из града;

Но мы и вам несем добро –

Да, кулаками, если надо.

Как пал Содом и Вавилон –

Да рухнет подлый город ныне!

И пусть царит любви закон

Средь развалин и пустыни”.

И совершилось. Шумный град

Понес расплату за неверье –

И льется кровь, дома горят,

Летят из окон пух и перья.

Взглянув на отблески огня,

Пророк сказал друзьям устало:

“Они не слушали меня...

И правда злобу покарала”.

А за стеной, вдали дорог,

Брел мальчик, ставший сиротою, –

Голодный, с шеею худою...

Что ж, упустил его пророк.

Смеркалось. Слезы стер с лица

Мальчишка грязною рукою –

И увидал перед собою

Он шестикрылого гонца.

(ноябрь 2001)

5. КАК ПИШЕТСЯ...

I.

Как в начале всякого пути,

Первая строфа – как первый шаг...

Где слова и рифмы мне найти?

Прозвучит ли музыка в ушах?

Но бывает: нужные слова

Сами появляются в строке,

Так же, как сама растет трава,

Так же, как вода течет в реке.

Нужно только подождать немного,

И слова пробьются – как всегда

Через грунт найдет себе дорогу

В твой колодец чистая вода.

Среди рифм, толпящихся у входа,

Всякий раз отыщется одна,

Схожая со вдохом кислорода,

Так что сразу чувствуешь: “Она!”

Я себя поэтом не зову,

Но, бывает, чувствую: опять

Строчки – и во сне и наяву –

Начинают на душе звучать.

II.

Слова придут издалека

И встанут на места,

И вмиг заполнится строка –

Та, что была чиста.

Был у страницы бледный вид,

Теперь она жива

И мне, как эхо, повторит

Она мои слова.

III. 

Во сне приходят лучшие стихи,

Нечасто – лишь когда они хотят;

Стихи сквозь сон вполголоса звучат,

Как озеро, прозрачны и тихи.

Я слышу их – и знаю наперед,

Что наяву мне так не написать,

Что утро неизбежное опять

Ночные строки навсегда сотрет.

(2000-2002)

6. ОЦИФРОВКА

Солнце останавливали словом,

Словом разрушали города.
…

А для низкой жизни были числа,

Как домашний, подъяремный скот…

(Н.Гумилев)

Не было ни Доброго, ни Злого,

Не было ни Неба, ни Земли,

Но уже тогда витало Слово,

А дела потом уже пришли.

Словом воздвигали и крушили,

Слово жгло, спасало и вело.

Слово выбирало “или-или”,

Истину и ложь, добро и зло.

Числа были скромною прислугой,

И цена Числу была низка;

На расчёты долгие, с натугой,

Слово вечно смотрит свысока.

Но случалось – ненависть повисла...

Чтоб её годами не копить,

Слову часто помогали Числа

Счёты безошибочно сводить;

Шли солдаты с выкладкой, устало,

А в тылу, где пули не свистят, 

Выкладки творили генералы,

За Числом не видя кровь солдат.

На иконах, на церковных сводах –

Тот, кто всем спасение несет;   

Но важней Его во всех приходах

Стали счет, приходы и доход.

И в Словах порой не видя смысла,

Люди начинали вычислять;

Поняли они, что только Числа 

Могут что угодно означать.

День настал – случилась рокировка,

И порядок старый сдан на слом;

Наступила в мире оцифровка –

Слово стало низменным Числом.

В новом мире новому кумиру

Безразличны и добро, и зло.

Слово опускается к надиру,

А в зените – строгое Число.




(2000-2002)

7. ЧАСОВОЙ

Он стар. Он очень стар и болен.

Слабеют руки. Хуже слышит.

Но он покинуть пост не волен,

Покуда нет решенья свыше.

Назначен он стоять у двери,

Что помнит первого прелата;

Он строит мост – и свято верит,

Что этот мост ведет куда-то.

Поставлен старшим над планетой,

И выше нет авторитета;

На все вопросы жизни этой

Не вправе он не дать ответа.

И он дает, дает ответы,

И держит проповедь в волненьи,

И колесит по странам света,

Не получая увольненья.

И взгляд скользит по небосводу...

Но самый главный Разводящий

Не хочет дать ему свободу,

Не хочет видеть взгляд просящий.

Но часовой не дрогнет в вере,

И труд свой тяжкий не оставит,

И на посту у древней двери

Он, словно Иов, Бога славит.

Сей подвиг не ценить негоже,

Все уважают веру эту...

Но минут годы – и за что же

Помянут бывшего поэта?

Войдет в историю не вера,

А то, что об его служенье

Споткнулась красная химера

И начала свое паденье...

(январь 2003)

8. ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОЕ ВПЕЧАТЛЕНИЕ

Километровые столбы у полотна украинских железных дорог по-прежнему показывают расстояние до Москвы.

Здесь, не склоняя головы,

Перед капризами судьбы,

Стоят подсолнухи Москвы –

Километровые столбы...

(март 2003)

9. ГОНЕЦ

Он семеро суток скакал по степи,

Сбивая подковы в прах.

Полынь шелестела ему: «Не спи,

Во сне одолеет страх».

Без сна и покоя по черной земле,

Встречая в седле рассвет,

Он несся сквозь сёла подобно стреле,

А люди глядели вслед.

Он нес королю долгожданную весть,

О том, что проучен враг,

Что сбита навеки соседская спесь;

И мчался сквозь дождь и мрак,

Сквозь горы и долы, рассветы и тьму,

Не слыша слова «отбой»...

И стала дорога ценнее ему,

Чем то, что он вёз с собой;

И стала гораздо дороже цена,

Чем то, что куплено ей;

И скачка семь дней без покоя и сна –

Важнее всех королей.

И вот они, башни и шпили дворца;

Там дар его щедрый ждёт –

Король наградит, без сомненья, гонца,

Что весть такую несёт.

Он спрыгнул с коня у трактирных дверей

И крикнул: «Обед подать!

И в замок посланье доставьте скорей,

Его там устали ждать;

Награда – для вас. А ответный пакет

Наградою будет мне;

Когда сквозь оконце проглянет рассвет,

Вновь буду я на коне».

(март 2003)

10. ИЗ ПРИТЧЕЙ СОЛОМОНОВЫХ

«Три вещи непостижимы для меня, и четырех я не понимаю: пути орла на небе, пути змея на скале, пути корабля среди моря и пути мужчины к девице» (Книга Притчей Соломоновых, 30:18,19).

Три явленья зовут размышленья мои,

А четыре – я не понимаю:

Путь орла в небесах, путь по скалам змеи,

Долгий путь корабля вдоль лазурной струи;

Путь в разлуке с тобой, дорогая.

Три свершенья наступят – я слово даю,

О четвертом – судьбу умоляю:

Небо примет орла, скроют камни змею,

Судно в гавань однажды вернется свою;

И ты встретишь меня, дорогая.  

(март 2003)

11. АПОКРИФ

Белая вершина Арарата –

Словно айсберг посреди воды...

«Мы приплыли, Господи, куда-то!

Мы спаслись, о Боже, от беды!»

Бьет в лицо соленый ветер Ною...

Оттого ли солоны глаза?

«Мы у цели. Сыновья со мною.

Дом построим. Вырастет лоза».

Ждут труды обычные, земные.

Будет жить – как до потопа жил.

«Я привез семью. Спаслись родные.

Не спаслись соседи. Бог судил».

Но терзает мысль его упрямо:

«Я Господний выбор не пойму.

Почему же Бог спасает Хама?

Всё мое семейство – почему?

Неужели все, кто рядом жили –

Пахари, охотники, купцы, –

Эту злую гибель заслужили:

Внуки, дети, матери, отцы?

Только мы безвинны перед Богом,

А у прочих – множество грехов?

Бог людей создал – и судит строго,

Он к своим созданиям суров.

Бог таким, как я, сынам Адама,

Приговор свой вынес: умереть –

И казнил. А спас меня – и Хама...

Боже, труден выбор был? Ответь!

И теперь, когда иссякли воды, –

Нет клочка земли без мертвых тел.

Да, тучней от трупов будут всходы,

Ты и вправду этого хотел?»

И раздался в голове у Ноя

Голос, что он слышал до того:

«Ты сравняться захотел виною

С жертвами потопа моего?

Ты сравнялся. Превзошел их даже.

Но тебя не трону, человек!

Сын твой Хам потом тебя накажет.

Ты не нужен больше. Как ковчег.

Ты посмел судить мои решенья!

(Пусть они и мне сейчас страшны...)

Ты покорно исполнял веленья,

Но страшнее этой – нет вины.

Детям, внукам грех зачислен будет,

Это слово не возьмешь назад!

Без потопа обойдемся. Люди

Сотворят себе и сами ад».

Ной смолчал. Что толку спорить с Богом?

И взглянул на берег. И вздохнул.

Знал он, что работы будет много:

За себя – и тех, кто утонул.

(апрель 2003)

12. СВЯТОЙ ЖЕНЕВЬЕВЕ

Сад Люксембургский, прямо и налево
(Как будто на конверте адресок);
Короче: как войдешь – наискосок;
И здесь тебя я встретил, Женевьева.

На этом месте, верно, был лесок;
В саду от статуй королевских тесно.
Но королевы мне неинтересны;
Я посижу вблизи тебя часок.

Твои деянья славные известны,
Но все же меньше, нежели дела
Мари, Марго и прочих... Ты вела
Себя не занимательно – но честно.

Вот потому ты, верно, не была
Описана Дюма или Дрюоном –
Не шла по трупам к золоченым тронам,
Врагов и не травила, и не жгла.

Твой скромный храм помпезным Пантеоном
Самолюбивый заменил Париж.
И впрямь: кого смиреньем удивишь?
Вся слава – митрам, шпагам и коронам
И (вряд ли добродетельным) матронам,
В кругу которых ты сейчас стоишь.

***

В четыреста... (году каком же, бишь?) –
Ну, скажем так: в четыреста мохнатом
Году Аттила дал приказ солдатам
И двинулся захватывать Париж.

А может, это сказки всё – с захватом...
Париж, пожалуй, был тогда дырой.
И, вероятно, злобных гуннов строй
Его бы не заметил. Но прелатам
И горожанам – вместе с магистратом –
Казалось, что на них идет герой.

Когда возник у горожан настрой:
«Бежим! Не то погубит нас Аттила!» –
Ты их остаться здесь уговорила.
Они тебе поверили уныло,
Дрожа и богохульствуя порой.


Аттилу ждали битвы – и могила...
Прошел он мимо – ради главных дел.
Париж остался невредим и цел.
Таких чудес ты много сотворила.

***

Но не затем я на скамейку сел,
Чтоб вспоминать все эти достиженья –
Нет, почему-то вызвали волненье
Твои одежды – белые, как мел.

Была ты, Женевьева, без сомненья,
Вот так, как эта статуя, бела;
А гуннская орда была смугла.
Но хоть орда по Галлии прошла –
Не изменило цвета населенье.

Теперь иные в Галлии дела...
Кого сюда ветрами не заносит!
И Франция, цвет лилии отбросив,
К эпохе многоцветия пришла.

***

В саду – вот здесь же! – некогда Иосиф
(Не тот, что сны в Египте толковал;
А тот, что срок на Севере мотал)
Бродил. Он был большой эксперт в вопросе

Писания сонетов. Написал
Он их твоей соседке два десятка,
И в них он сладкозвучно и некратко
Ее анфас и плечи восхвалял.

Его я вспомнил просто для порядка.
Поскольку в категории иной
Творил он. Но писал он лишь к одной
Из здешних дам – и весело, и гладко.

А мне вот интереснее с другой
Беседовать из дамской группы этой.
Но не умею я писать сонеты,
Хоть и рифмую кое-что порой.

***



Вот так – когда постранствуешь по свету,
Увидишь (и увиденному рад!)
Описанное в книгах. Этот сад –
Один такой. Ему подобных нету.

Здесь пруд. Фонтан с драконом. И Сенат.
И статуи – принцессы, королевы...
Я знаю – всех главнее Женевьева!
А прочие... Ну ладно – пусть стоят.


(Париж – Москва, июнь 2003)


13. ЛЕТНИЙ ДЕНЬ НА СТРЕЛКЕ ВАСИЛЬЕВСКОГО ОСТРОВА

А над Невой – посольства полумира!

(О.Мандельштам)
А над Невою – неба полусфера,

В которую вонзились две иглы...

Окно, пожалуй, только полумера;

Вот город и покинули послы,

Как дети вслед за дудкой крысолова...

Коль нет дверей – какой от окон прок?

Но не хочу твердить про окна снова.

Скажу иначе: Петербург – порог.

Порог, увы, мы не перешагнули;

И нету двери – не достроил царь...

Три века к нам Европы ветры дули,

Но пряталась страна от них – как встарь.

Нет, не сумел стать Петербург столицей

Для любящей одну себя Руси;

Она отвергла все, что за границей,

Окно забила («Господи, спаси!»).

Мы в этом граде видим полубога –

А замышлялся он как город-бог...

И от него могла пойти дорога;

Но нет ее. Увы, таков итог.

И день пришел – вернул во глубь России

Столицу новоявленный пророк;

А город ожидали дни лихие –

Чтоб все навек забыли про порог.

Его хотели превратить в пустыню,

Морили гладом, жгли его огнем.

Но город выжил. И, быть может, ныне

Здесь будет дверь. И мы в нее шагнем.

А над Невою – неба полусфера,

На двух опорах держится она;

Одна опора – в будущее вера,

Другая – память, что навек дана.

(июль 2003).

14. ЕЩЕ РАЗ О СКИФАХ

Да – скифы мы, да – азиаты мы...

(А.Блок)

Неужто это скифы виноваты? 

Но на кого еще свалить беду...

Диагноз в восемнадцатом году

Поставлен: скифы мы. И азиаты.

И, значит, суждено нам на роду

Держать щиты и задавать загадки...

А вот держать свои дела в порядке –

Имели мы, как говорят, в виду.

Владения раскинув до Камчатки,

Грозил окрестным странам исполин

Судьбою Лиссабонов и Мессин –

И хуже; был велик запас взрывчатки!

Что смысл, что гений – всем удел один...

Наш Сфинкс, планету уподобив тиру,

Мечтал любому дать по конвоиру,

И так достичь сияющих вершин.

И заложив в ловушки тонны сыру,

Он был, как всем известный Купидон, –

Хоть без штанов, зато вооружен,

Любовь свою навязывая миру.

Но почему же появился он?

Откуда этот Сфинкс с названьем кратким?

И кто его путем направил гадким?

Конечно – скифы в глубине времен!

От них – то мор, то недород, то взятки,

То Третий Рим (как Рим сюда попал?!);

А Третий же Интернационал

Принес несчастий всяческих в достатке.

Беды крылатой срок не раз настал;

Но Сфинкс десятком сталинских ударов,

А после – миллионами кошмаров

Мать Кузькину соседям показал.

Видали мы немало комиссаров,

Носителей весьма различных вер,

Сторонников весьма различных мер,

Блюд острых – и не очень – кулинаров,

И все они – на тот, иной манер –

Учили: дескать, путь у нас особый;

И ныне – кто спокойно, кто со злобой –

Они твердят, что Запад – не пример,

Клянутся – кто святителем, кто Кобой,

Что тут – духовность, хоть и нищета,

А там – хоть и богатство, но тщета;

Шаг влево, вправо – только лишь попробуй!

Они сойти со своего поста

Не захотят (не смогут, вероятно...)

Виновны скифы, это всем понятно:

С них началось держание щита!

На грабли наступать неоднократно –

Неужто наш обычай навсегда?

Нет, верю я: не будет и следа

На лбу! Ходить мы станем аккуратно,

И, может, хоть теперь пойдем – т у д а

(Забыв плакаты, латы и цитаты...),

И мы когда-нибудь догоним Штаты! – 

Хоть скифы мы и азиаты – да.

(август 2003)
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ГЛАВА ВТОРАЯ. ЮМОРИСТИЧЕСКИЕ СТИХИ. 

Как уже было сказано, все началось с лимериков, а именно –  с переложений лимериков Э.Лира. Переложения эти вы можете прочитать во второй части. После переложений я начал писать собственные лимерики. Они публикуются в первой части этой книги, но чуть ниже. А после лимериков последовала серия вариаций и стилизаций, то есть пересказов известных отечественных сюжетов в стиле рубаи, хокку, стихов Киплинга, Лонгфелло и в некоторых других стилях. Именно с этих юмористических стихов я и начну. Какие именно сюжеты пересказываются – определить легко, и читатель без труда сделает это сам. 

ВАРИАЦИИ И СТИЛИЗАЦИИ: МОЙ РУБАЙАТ

Писать в форме рубаи оказалось легко и приятно. Поэтому в этой форме написано  много. И пришлось рубайат выделить в отдельную «главку»… 

1. В ОАЗИСЕ РОДИЛАСЬ ПАЛЬМА 

Вот притча, что к нам из пустыни дошла:

В каком-то оазисе пальма росла,

И ночью, и днем, и под ветром пустыни

Зеленой и стройной та пальма была.

Под нею дремали и лис, и шакал,

И часто верблюд в ее тень прибегал,

А в чистом ручье, где она отражалась,

Усталый прохожий лицо омывал.

Под ней свою чашу пил старый Хайям;

Ей ветер пел песню: «О пальма, салам!»;

И старый чинар защищал от самума

(Велит защищать нам слабейших ислам).

Раздался в оазисе скрип колеса:

То старый Муса, восхвалив небеса,

Добрался сюда на арбе из Дубая...

«Зачем ты приехал в оазис, Муса?»

Муса из арбы извлекает топор:

«Я сотни деревьев срубил до сих пор,

И нынче срублю эту пальму под корень.

Имею лицензию – я ведь не вор!

У русских туристов настал Новый год,

Но елка в Дубае у нас не растет...

И завтра к детишкам проклятых гяуров

На праздник нарядная пальма придет!»

2. ПОСТОЙ, КАРАВАН 

Постой, караван, в дальний путь не спеши,

Вели подождать, караванщик-баши.

Я к матушке милой, во славу Аллаха,

Хочу заглянуть – для покоя души.

Я больше не сын, я – скорее баран,

Давно не молюсь, не читаю Коран,

Хлещу я вино, сквернословлю, играю,

С прямого пути меня сдвинул шайтан!

3. ЧИЖ-ДЕРВИШ 

Куда, о Чиж, тебя занес шайтан?

Вблизи Евфрата ты напился пьян,

И джинны твой похитили рассудок.

Да, горе тем, кто позабыл Коран!

4. ОСТРОВ ДУРНОЙ СУДЬБЫ, или ЕЩЕ ОДНО ПУТЕШЕСТВИЕ СИНДБАДА 

Дошло до меня, о великий султан:

Однажды Синдбад пересек океан

И прибыл на остров, где жили туземцы,

Которых, как видно, покинул Рахман.

Ужасен был каждый из них, как ифрит;

Пугает пришельцев свирепый их вид;

Но доброе сердце во всяком – такое,

Что даже святого оно удивит.

Нет счастья у жителей этих в делах,

Нет хлеба и мяса у них на столах,

Не могут поймать крокодила в арыке...

За что наказал их великий Аллах?

Ответил приезжему местный мудрец:

«Я эту загадку раскрыл наконец.

Рождаются люди у нас в понедельник –

Несчастный из дней; так задумал творец!»

И молвил Синдбад: «Ну роптать-то зачем?

Я путь укажу для решенья проблем!

Ведь если отмените вы понедельник –

Исчезнут несчастия ваши совсем».

Ответил мудрец: «Что ж, спасибо, Синдбад!

Совету я был бы последовать рад.

Увы! Календарь тут отсутствует вовсе;

Наш остров – ведь это тебе не Багдад!»

Рыдают вокруг старики и юнцы,

И матери плачут, и стонут отцы,

Но выхода нету... Синдбад прослезился

И – вновь в дальний путь: «За работу, гребцы!»

5. ПЕСЕНКА КРОКОДИЛА ГАССАНА 

На улице дует проклятый самум,

Сквозь мглу пробираются все наобум

И думают, видя, какой я веселый:

«Похитил шайтан у несчастного ум!»

А я пью вино и вкушаю еду,

Сижу, напеваю, как будто в бреду,

И жаль мне, что праздник конца рамадана

Бывает всего лишь однажды в году.

Я знаю, что явится нынче ифрит,

А может, Хоттабыч ко мне прилетит

И целый кувшин мне щербета подарит,

И гурия нынче досуг усладит.

6. ЭФГЕНИ-ПАША

Рубайат. Сочинение Искандера Мортир-заде.

Типа перевод с типа персидского.

Диван первый.

I

«Мой дядя был старый больной аксакал,

Своими болезнями всех он достал.

Но ныне свершилось – и бедного дядю

Аллах (иль шайтан) наконец-то забрал».

II

Так думал герой наш – Эфгени-паша,

К наследству в лихом фаэтоне спеша.

Родился на юге мой друг – в Исфахане,

Куда и моя так стремится душа.

III

Семья небогата... Но важен престиж! –

И нанят был мальчику личный дервиш.

Но не был Коран и на треть им изучен...

(Подобным ученьем кого удивишь?)

IV

Что ж, вырос сынок, не познав шариат;

Прогнали дервиша пинками под зад...

Герой наш наряжен в шелка Хорасана;

По моде багдадской – роскошный халат.

V

Порой знатоками приходится звать

Нам тех, кто не может два слова связать.

Эфгени-паша знал, однако, немало, –

Поболе, чем вся исфаханская знать.

VI

Почти позабыт ныне старый фарси:

Но строки Хайяма и Фирдоуси,

Гуляя ночами с подружкой, Эфгени

Был рад прочитать – лишь его попроси.

VII

Он знал кое-что из стихов Навои,

Но сам не умел сочинять рубаи.

Зато он прекрасно постиг Ал-Хорезми,

К наукам стремя интересы свои.

VIII

Но даже наука была для него

Не главное в жизни...  А боле всего

Любил он младых персиянок прекрасных,

И в том помогало ему божество.

IX

...

X

Его научили Саади, Хафиз

Искусству угадывать каждый каприз,

Быть добрым, ревнивым, внимательным, нежным,

Тут быть неизменным, там сделать сюрприз.

XI

Его научил Низами Гянджеви,

Как деву склонить побыстрее к любви;

Такого, как был наш герой, сердцееда

Не встретишь – хоть сотню столетий живи.

XII

Еще научил его сам Насреддин

Уменью, что он сохранит до седин:

Он голову мужа украсить рогами

Столь ловко умел в Исфахане один.

XIII XIV
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XV

С утра – приглашений десяток зараз:

На утренний кофий, вечерний намаз;

А он, как проснется, верхом на верблюде

Летит по бульвару; не скачка – экстаз!

XVI

Под вечер он едет в роскошный духан,

Куда собирается весь Исфахан;

И хоть Магомет запретил винопитье,

Но кто из духана уходит не пьян?

XVII

Затем – когда город вечерний затих –

В кругу кунаков и абреков своих 

Он едет на площадь, чтоб глянуть с усладой 

На пляски джигитов и дев молодых.

XVIII

Народ, что заполнил широкий майдан,

Глядит, изумленьем вконец обуян, 

Как саблю актер без опаски глотает...  

И слышатся крики: «Как ловок, шайтан!»

XIX

Там смел акробат и искусен жонглер,

И ловко метальщик швыряет топор,

И с коброй целуется йог-заклинатель,

И пеньем скопец вызывает фурор;

XX

К зверям укротитель не слишком жесток; 

Плясунья кружится, как легкий листок;

Все смотрят... Лишь изредка крик муэдзина

Велит обратиться толпе на восток. 

XXI

Вдруг слышатся крики: «С дороги, баран!»

То сорок верблюдов пришли на майдан,

На них наш паша восседает с друзьями.

Да, многих зевак раздавил караван...

XXII

Прошло только пять или десять минут –

Верблюды обратно с майдана идут...

Эфгени бормочет: «Казнить бы актеров –

Какую халтуру устроили тут!»

XXIII

И вот он вернулся к себе в кабинет,

В котором, читатель, чего только нет!

(Я тоже купил бы всё это, наверно, –

Да только, увы, не хватает монет).

XXIV

Турецкие трубки, халат из Хивы,

Шелка из Ширвана, тулуп из Тувы,   

И перлы – подарок Персидского моря,

И даже матрешки из дальней Москвы. 

XXV

Любой – даже самый конкретный джигит –

На бал надевает красивый прикид;

Таков и Эфгени: он пред зеркалами,

Наряд подбирая, часами стоит.

XXVI

Одежду гяуров он любит давно;

Ее описать для меня мудрено:

Уж как ни старайся – персидских названий 

Для этих одежд не найти все равно.

XXVII

Одевшись, к дворцу он на лошади мчит,  

Где царство ковров, и шелков, и парчи,

Туда, где джигиты стройней кипариса,

Где девы прекрасны, как звезды в ночи.

XXVIII

Стремительно входит паша во дворец,

В котором веселие дарит творец;

Он входит – и слышится шепот: «Эфгени!..» –

Все знают губителя женских сердец.

XXIX

Я тоже в байрам, сабантуй и новруз

Не раз перед пери покручивал ус,

И матери очень меня опасались...

Но нынче я скромен. Поверьте, не вру-с!

XXX

Да, видел я множество танцев – и вот

Ищу от Залива до Каспия вод

Я то, чего танец прекрасней Эдема, –

Манящий и нежный девичий живот.

XXXI

Я видел когда-то... И мне не забыть

Живот, что я встречу еще, может быть.

О дева, что танец тогда танцевала!..

Других не смогу никогда полюбить.

XXXII

Как розы – ланиты, как лалы – уста

Прекрасны! (А также другие места...)

Но дорог мне только невинный и страстный,

Таинственный танец ее живота.

XXXIII

Луч солнца касался ее – и лучу

Завидовал я. И доныне хочу

Коснуться губами того, что кружилось

В прекраснейшем танце... Ну ладно, молчу.

XXXIV

Ах, где б этот танец опять увидать!

Готов я за это живот свой отдать!

Но милые девы жестоки, как дэвы, 

И мне не хотят доставлять благодать...

XXXV

Вернемся к герою. Закончен байрам,

Он едет под утро к родимым шатрам.

Светает; проснулись чайханщик Ираклий,

Торговец Рустам и меняла Абрам.

XXXVI

Но выгодный курс и заморский товар

Не могут Эфгени завлечь на базар;

Он спит. А проснется к дневному намазу – 

И снова в седло, и опять на бульвар...

XXXVII

Но вскоре другая настала пора;

Ему надоела актеров игра,

Обрыдли и танцы, и скачки верблюдов,

И плов, и кебаб, и шербет, и икра.

XXXVIII

Занудой прослыл он по Персии всей,

Тоску на балах навевал на гостей.

Но, к счастью, не стал он свершать харакири

(Учил его в детстве дервиш – не сэнсей).

XXXIX. XL. XLI.
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XLII  

И к той, что умна, и к другой, что мила,

И к прочим – вдруг страсть его стала мала, 

Могла его снова привлечь к этим дамам

Одна лишь виагра – такие дела...

XLIII

Забросив любовь, взял он в руки калам

(Стихи сочинять дозволяет ислам);

Но все, кто читал его вирши, плевались,

Твердя: «Средь поэтов не место ослам!»

XLIV

Тогда он за чтение взялся с тоски –

Но вскоре от книг заболели виски...

Собрал он все книги, поехал в пустыню

И книги с презрением бросил в пески.

XLV

Мы с ним подружились. Любили болтать,

Друг другу на мир свою желчь изливать;

Но в дружбе моей и Эфгени, читатель,

Не надо того, чего нету, искать! 

XLVI

С трудом я, однако – пока не привык – 

Сносил его злой, непокорный язык.

Болтал он о шахе – а я опасался, 

Что сбросят в ночи нас обоих в арык.

XLVII

Гуляли мы с ним по ширазским садам,

Свой взор обращая к ночным небесам,

И вместе грустили, что жизнь молодая

Пройдет – как сказал несравненный Хайам.

XLVIII

Однажды мы с ним посетили Тебриз,

В духане пришли в положение риз;

Эфгени потом у реки опирался

О камень – и чудом не ссыпался вниз...

XLIX

Мечтал посетить я Дамаск и Каир,

Увидеть Каабу, Магриб и Измир;

Учил я арабский, турецкий и хинди,

Чтоб легче мне было осматривать мир. 

L

Но мне выезжать запретил шахиншах –

Стихи мои, верно, у шаха в ушах;

А в них не всегда все согласно с Кораном...

Надеюсь, отпустят меня!  Иншаллах!

LI

Хотел поглядеть и Эфгени на стран

Чужих красоту – но обрезал Рахман 

Нить жизни отца его... И кредиторы  

Хотели упрятать Эфгени в зиндан.

LII

Но тут появился посланец и рек,

Что дядины дни завершают свой бег...

Эфгени застал уже дядю в могиле –

Да будет с ним милость Аллаха вовек! 

LIII

И вот оказался Эфгени богат; 

Устроил поминки, как учит адат,

Долги заплатил, – и теперь он владетель

Огромного сада, роскошных палат.

LIV

Два дня его радовал фиговый сад,

На третий – стал фигам Эфгени не рад,

Бродить надоело по пышным палатам,

Не сладок шербет, нехорош виноград...   

LV

А я вот хотел бы, чтоб в сельской глуши

Дни жизни моей проходили в тиши,

Чтоб днем я стихи сочинял у арыка, 

Шел ночью в гарем...  Вот отрада души!

LVI

Но взгляд у Эфгени на это – иной...

Не путай, читатель, Эфгени со мной!

Грехи и заслуги – свои у обоих,     

И счет у Аллаха – для каждого свой.

LVII

Спою еще несколько строф о любви;

Я к ней обращался: «Мой стих оживи!»

Она иногда приходила нежданно,

Иль медлила – сколько ее ни зови.

LVIII

Когда приходила – рождались стихи,

И даже порою не очень плохи;

Я мог бы, наверное, стать знаменитым...    

Жаль только, что в рай не пускают грехи.

LIX

Теперь уже нету любви у меня,

Я занят стихами средь ночи и дня,

Пишу для того лишь, чтоб сдать их в журналы;

Об этом грущу – никого не виня...

LX

Но хватит! Вернемся к насущным делам.

Могу отложить я пока что калам:

Закончил я первый диван. А попозже

Скажу я второму дивану – салам!

...

(на этом рукопись Искандера Мортир-заде обрывается)

И ЕЩЕ ВАРИАЦИИ И СТИЛИЗАЦИИ

1. БАЛЛАДА О ТРЫН-ЦВЕТКЕ (почти по Киплингу)

На южной границе Ассама растет

Дремучий и древний лес;

Там странный цветок по ночам цветет:

Зацвел – и к утру исчез.

Искали цветок, что скрывает тьма,

И сикх, и индус, и сагиб;

Но каждый третий сошел с ума,

А каждый второй – погиб.

И только Табаки – сородич собак –

Узнал к нему путь один;

Узнал и понял, что дело – табак;

Цветок же зовется – Трын.

Собрал он трусливый шакалий род

И молвил: «Из древних книг

Узнал я, что храбрым становится тот,

Кто этот цветок состриг.

Но это подействует, если он

Лишь в полночь цветок сорвет, –

В тот час, когда в джунглях протрубит Слон

И в чаще Медведь заревет,

В тот час, когда тыквой стала арба,

Носатым – маленький Мук,

Когда прикончил Али-Баба

Разбойников сорок штук.

В такую пору по всей земле

Бандиты одни и воры,

И едет Зло верхом на Козле

Во тьме зловещей поры.

Но нам, шакалам, давно пора

Отбросить трусость свою!

Бандиты, козлы и полночь – мура!

Мы право возьмем в бою!

Придем мы в полночь, цветок сорвем,

И храбрость вольется в нас,

И нам все равно, что будет потом,

И что творится сейчас!

Идем сквозь джунгли, шипенье змей,

Рычанье пантер и волков!

И мы, несомненно, станем смелей –

Завет Гаутамы таков!»

И двинулся в джунгли шакалий род,

Когда опустилась тьма,

И шли сквозь джунгли они вперед,

Покинув свои дома.

Они шагали по руслам рек,

Взбирались они на хребты;

И если встречался в пути абрек –

Бежал он под свод темноты,

И если встречался в пути кунак –

И он устремлялся прочь...

И звезды с луной им давали знак –

Такая уж эта ночь.

И ровно в полночь они пришли

К поляне Патрон-Таши,

И ровно в полночь они нашли

Цветок, что расцвел в тиши;

А львы и тигры рычали вокруг

Поляны Патрон-Таши,

И липкий страх поднимался вдруг

Со дна шакальей души...

Но главный – Табаки – сказал:  «Не трусь!

Цветок охранит от бед!»

И самый младший сказал: «Не боюсь!»,

И прочие тоже: «Нет!»

И главный – Табаки – сорвал цветок;

И гром прогремел в лесу!

Сказал он: «Мы раньше шли на восток,

На запад цветок понесу».

Поднял он цветок, и тот запылал

Огнем над его головой,

И каждый шакал за ним побежал,

И был уже каждый – герой.

И все шакалы в пути, как один,

Твердили, твердили одно:

«Сорвали цветок мы по имени Трын,

И нынче нам все – равно!»

2. ПЕСНЬ О СЫНЕ ГОРИЛЛЫ И ТОНКОЛИСТОЙ РАКИТЕ (почти по Лонгфелло)

(индейская терминология  – из «Песни о Гайавате» Г.Лонгфелло в переводе И.Бунина).

Если спросите – откуда

К нам явился Сын Гориллы,

Я скажу вам – от Бигфута,

Я отвечу – от Годзиллы.

Он пришел, когда садится

За Миссури лик Маниту,

На свиданье звал девицу,

Тонколистую Ракиту.

И сказал ей Сын Гориллы:

«Полон мой мешок походный,

И дарить подарки милой

Я могу сейчас свободно.

Я в сторонке от вигвамов

Разложу их – где посуше,

Ты на них, как будто Амо (*),

Прилетай, о Нинимуша (**) !»

----------

   (*) Амо – пчела

   (**) Нинимуша – милый друг

На вигвамы пал Нэпавин (*) ,

Слышны крики Вавонэйсы (**),

Бег Ракиты быстр и плавен,

Словно Куо-ни-ши (***) рейсы.

----------

   (*) Нэпавин – сон

   (**) Вавонэйса – полуночник (птица)

   (***) Куо-ни-ши – стрекоза

Вот она, увидя вампум (*),

На него летит – как Киню (**),

И от счастья пляшет самбу,

Позабыв свою гордыню.

----------

   (*) Вампум – ожерелье или пояс

   (**) Киню – орел

Но сказал тогда бродяга:

«Этот вампум стоит много,

И тебе скажу я –  'Каго!'  (*) ,

Если будешь недотрога.

----------

   (*) Каго – не тронь

Если будешь ты такою,

Как когда-то Миннегага (*),

То подарков удостою;

Вот тебе моя присяга».

----------

   (*) Миннегага – жена Гайаваты

Не расскажет и Вэбино (*),

Чем закончилася встреча...

Но надел он мокасины

И навек ушел далече.

----------

   (*) Вэбино – волшебник

Снова день, и снова вечер;

Прочим девушкам – наука...

Но пошел от этой встречи

Род великий Чингачгука.

3. ПЕСНЯ О КНЯЖНЕ И ВЕСЛЕ (почти из вагантов)

Во персидских сторонах,

Во чужой державе

Мы ходили на челнах

К подвигам и славе.

Самый главный был Степан –

Крут, силён, отвязен;

По-турецки – атаман,

А по-русски – Разин.

И зачем нас занесло

В край чужой и жаркий?

Вот сижу, держу весло,

Словно баба в парке...

Мы гребем, кляня судьбу, 

Просто сатанеем... 

Стенька начал похвальбу
Основным трофеем:
Едет баба без весла
У него на струге.
(Жен у Стеньки без числа –
Взял княжну в супруги...)
У братвы нелегкий нрав;

Слышен шепот в штабе:

«Стенька, Стенька, ты не прав!

Здесь не место бабе!

Хоть в сраженьи проявил

Личную отвагу, –

Ты княжною оскорбил

Буйную ватагу.

До чего ж ты падок стал

На красу и томность...

Ты княжною показал

Личную нескромность!»

Стенька молвит: «Положу

Я конец капризу;

Я, ребята, дорожу

Критикою снизу.

Нынче пятница; число,

Кажется, – тринадцать...

Ну-ка, Филька, дай весло!»

Мне доныне снятся

Бедной девушки глаза

В страшное мгновенье...

Проявилась тут шиза

Стеньки, без сомненья.

Он весло ей в руки дал,

Дал ей выпить водки;

Бросил в воду – и сказал:

«Вот и баба с лодки!»

Так вот девушка с веслом
Уплыла куда-то...
Стенька крикнул: «Эй, споем!
Веселись, ребята!»

В лодках пел, плясал народ,

Было сыто, пьяно!

Вот вам песня про развод

Разина Степана.

4. ХОККУ 

ХОККУ В КЛАССИЧЕСКОМ СТИЛЕ (5+7+5)
Очи косые!

Чувствую к вам я любовь...

Что ж мне так страшно?

Тайфун миновал.

Видишь: сияет солнце;

Сядем на рикшу!

Сюда, в порт Кюсю,

Много придет кораблей.

Эх, попируем!

Семь самураев

Помнят минувшие дни,

Битвы былые.

Близится полночь.

Гэндзи ко мне не пришел.

Брошусь-ка в море...

Мать не хотела

В ниндзя меня отпускать...

А как же сёгун?

Кругом дураки;

Нож не спасает от них...

Небо прекрасно!

Скажи-ка, сэнсэй,

Как ты бился с врагами?

– Да, были ниндзя...

(Следующие 3 хокку – не вариации, а просто так – зарисовки).

Полный автобус.
Юный невежа сидит.
Зато взял билет!

Многое знанье
Ведет к многой печали.
Бэкон, ты не прав!

Бен Ладен в тюрьме.
В камере – два сортира.
В каком же мочить?

ХОККУ В ВОЛЬНОМ СТИЛЕ (произвольное число слогов)

Суши и фугу 

Тигру я вдоволь давал –

А он все смотрит в тайгу!

В час, когда из-за моря восходит солнце,

Лишь самураи и борцы сумо

Могут пить сакэ!

Вам не удастся нас сосчитать,

Раскосых воинов Ямато.

Что, слабо с нами сразиться?

Хризантема роняет на песок

Свои лепестки.

До чего одинок мой путь!

Ссылает меня сёгун на Хоккайдо,

Но нет страха в моей душе.

Ведь и там – японская земля!

Яшмовый город

Сияет над голубым небом.

А может, и под...

Поклонились все рикши в Нагое:

Привел Ито-сан плоскодонки,

Полные осьминогов.

Мурасаки хочет броситься с Фудзи –

В пролив уронила она свой веер.

Но может, он не утонет?

5. ЧАСТУШКИ-ВАРИАЦИИ

По морям плыла Муму,

Доплыла в Майами.

Не потопла почему?

Отвязался камень.

По реке плывет Чапай,

Пулями задетый, –

Впредь границ не нарушай

Меж частями света!

По реке плывет «Титаник»,

Возле середины;

Зацепил за дно винтами,

Тонет и без льдины!

В Амазонке плыл «Варяг»,

А за ним  – «Кореец»;

Не догонит лютый враг!

Разве что индеец...

Лиза в озере плывет,

В горе от Эраста –

Оказался парень тот

Вроде ... человека нестандартной сексуальной ориентации.

По морям плывет ковчег

Возле Арарата:

Ной, семья – и человек

Тридцать аппарата.

По морям плывет «Беда»;

На ее старпома

Никакого никогда

Не найти приёма.

По морям плывет Даккар

На своей подлодке;

С англичанами базар

У него короткий.

По морям плывет Кусто

И его команда;

Но «Калипсо» – всё ж не то...

Лучше бы шаланда!

Шла по морю Фрези Грант,

По волнам бежала

И кричала, что гидрант

За углом прорвало.

По Неве плывет Аврора

И стреляет. Но куда?

Цель – в конце того забора,

Где три буквы, что всегда.

По морям плывет «Секрет»,

За прекрасной донной;

Всех тряпиц на судне цвет –

Революционный.

Шла по Радуге Волна;

Жуть – как у Шекспира...

Лучше даже и война

Вот такого мира.

   [по мотивам Стругацких]

В Енисее плыл Ермак,

Да в нетрезвом виде...

Лучше был бы, как-никак,

Он в другом прикиде.

Плыл на стрежень главный струг,

На котором Стенька.

Не топи девицу, друг!

Погоди маненько!

Плыл в Америку Колумб

Трассою неблизкой;

Но приехал (видно, глуп)

С визою индийской.

Плавал Конюхов в воде

Разных океанов,

Но не встретил места, где

Нету тараканов.

Пёс по озеру плывёт,

Тонет, бедный, подо льдом:

Это псов тевтонских бьёт

Князь на озере Чудском.

Плыл по морю славный Кук,

Не страшась торнадо;

Но попал к канакам вдруг –

Это ж, братцы, надо!

Беринг плавал по морям:

«А Мадрид-то скоро?

 Там Гуану я подам

 Руку командора».

Плыл однажды Магеллан

Рядом с Новым Светом:

«Ну какой сказал баклан,

Что пролива нету?»

По морям ходил Веспуччи,

Славный Америго:

«Из имён – моё получше,

 А Колумбу – фигу».

Плыл по речке храбрый Гек;

На плоту – о боже! –

Тридцать восемь человек

Беглых чернокожих.

6. ПЕСНЯ ПРО БЕГСТВО ДАРБИ МАК-ГРОУ

Что вам индексы Джонса и Доу?

Вот вам песня про бегство Мак-Гроу.

Позабудьте про Кена и Барби –

Расскажу вам историю Дарби.

Не одна была выпита пинта

Им на службе у страшного Флинта.

Он не пил валерьянки и брому,

Отдавал предпочтение рому.

Все дивились явленью такому:

В бочках снизился уровень рому.

Огорчало любого пирата

То, что ром исчезает куда-то.

И, поближе пойдя к бейдевинду,

Доложили о бедствии Флинту.

Тот три дня размышлял напряженно –

И позвал к себе повара Джона.

Верил Джону он больше, чем многим,

(Он всегда доверял одноногим...)

Молвил Флинт: «Разорву на кусочки

Тех, кто пьет из общественной бочки!

Видно, Пью попивает втихую;

Я за имя его арестую!»

Джон ему объяснил, как тупому:

«Не найти ему бочки – слепому!

Ты проверил бы старого Бена;

Пьет он мисками обыкновенно».

Флинт сказал: «Бен хлебает из миски,

Но не ром, а шотландское виски.

Так что в Ганна не верю я! Ноу!

Может, выпьем? Эй, Дарби Мак-Гроу!

Дарби, где ты? Подай же мне рому!

Дам я трепку лентяю такому...»

Прокричав это имя раз десять,

Молвил: «Дарби пора бы повесить.

Сильвер, в трюм загляни, побеседуй,

Где там ром и где Дарби – проведай.

Обойдись с этим лодырем строго;

Билли Бонса возьми на подмогу».

Сильвер стукнул клюкой по протезу:

«Я калека – но все же полезу».

Появился он вскорости снова:

«Больше нету запасов спиртного;

И на камбузе, в кубриках, в скарбе

Не нашли мы проклятого Дарби;

Нет и шлюпки одной на фрегате!»

Тут-то с Флинтом случился кондратий.

Все пираты потом постоянно

Вспоминали судьбу капитана

И искали повсюду Мак-Гроу...

Ну а тот поселился в Хитроу,

Тихо жил; и его не убили,

Не нашли, как несчастного Билли.

Ну а Флинту – туда и дорога...

Не судите же автора строго!
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ГЛАВА ТРЕТЬЯ. ЛИМЕРИКИ

Преамбула ( быть может, для большинства читателей излишняя). Лимерики – короткие, известные с давних пор песенки, происхождение которых по традиции связывают с ирландским городом Лимериком. Там якобы пели их многие десятилетия во время традиционных застолий. Со временем размер песен сократился до пяти строк. Форма лимериков была строго закреплена: они состоят из пяти строк анапестом, рифмующихся по схеме ААББА, причем строки с рифмой А – трехстопные, с рифмой Б – двухстопные. Первая строка в классических лимериках всегда начиналась словами типа «There was a young man of ...», а заканчивалась названием города, деревни или страны, с которым потом и рифмовались вторая и последняя строка (в современных лимериках композиция бывает и другой). Лимерики рассказывают о каком-то событии, обязательно веселом или маловероятном, или высмеивают некоторых известных читателю лиц.

Современный смысл понятию «лимерик» придал английский писатель Эдвард Лир. Лимерики Лира неоднократно переводились на русский язык. Мои переводы лимериков из «Книги нонсенсов» – во второй части. А в этом разделе вы можете ознакомиться с моими собственными лимериками.

1. К поэтессе по имени Эрика
Привязались два наглых лимерика.
В дверь их выгнала – но
Лезут гады в окно!
Вот такая, друзья, эзотерика.
2. Новый ролик про Асю в эфире!
Вновь она у подруги в квартире:
– Как отлично твоё
  Отстиралось бельё! – 
– Я его замочила в сортире...
3. Объявленье висит у забора
(На доске возле будки вахтёра) –
Что мясной комбинат
На работу взять рад
Двух убийц и еще шкуродёра.
4. Чтоб меньше товару пропало,
Дирекция всем приказала:
Коль будет пожар –
Убрать весь товар
За десять минут до начала.
5. В нашем доме висит объявление:
«Отключаем на днях отопление.
И не будет при этом
Также газа и света.
Запасайся водой, население!»
6. Если в город хотите, соседи, –
Подходите к водителю Феде!
Вот автобус для вас,
Он пойдет через час,
Но неясно, куда он доедет...
7. Представитель музейной дирекции
Прочитал посетителям лекцию:
«Нес я, как муравей,
Каждый прутик в музей;
Результат – динозавров коллекция!»
8. Выступал наш директор с докладом:
«Наши ткани и наши наряды
(Всем известно, конечно) –
Плохи, недолговечны...
Значит, делать побольше их надо!»
9. Фермопильский проход от злодеев
Защищал Леонид, не робея.
И строчат писаря
Мемуары царя
Под названием «Малая Гея».
10. Киллер фильм про ковбоев смотрел
И «семёрку» собрать захотел,
Чтоб «мочить» всемером.
Только вышел облом –
До семи он считать не умел.
11. Гордо молвил Колумб: «Мы у цели!
Мы доплыли сквозь штормы и мели!
В честь победы – колонну
Со скульптурой Мадонны
Закажу я в Москве Церетели!»
12. Как испортились нравы с тех пор...
Повстречал д'Артаньяна Рошфор:
«Мсье, за вами – должок!
К бою! Где ваш клинок?
Иль платите в экю – на оффшор!». 
13. Всех побил беотиец Пиндар,
У него превосходный удар!
И синклит мудрецов –
Лекарей и жрецов –
Ищет в крови Пиндара нектар.
14. Собираясь поездить по свету,
Обучился Иван этикету.
И дивится народ,
Как умело берет
Ваня ЛЕВОЙ рукою котлету.
15. Как-то ведьма из славной Флоренции
Подняла папе Сиксту потенцию
И летает на венике
(Хоть и злятся священники),
Так как дадена ей индульгенция.
16. Ловким вором был Клит из Фессалии –
Он украл у Гермеса сандалии!
Но у Клита украл
Эту обувь Парал,
У Парала – Креон, и так далее...
17. – О Джульетта любимая, где ты?
Не дождется Ромео ответа...
Он, себе на погибель,
Родился в Вилларибе;
Родилась в Виллабаджо Джульетта.
18. Чтоб разбойника взять – Соловья –
Был из Мурома послан Илья.
И купцы без тревоги
Груз везут по дороге:
Нет поборов теперь – ни копья...
19. Уроженка Антананариву
Всем на зависть мила и красива:
Надевает она
Плащ из шкуры слона,
А на лысину – львиная гриву.
20. Дон Базилио, живший в Бразилии,
Прилагал в каждом матче усилия,
Чтоб забить хоть разок...
Но народ был жесток:
«Ты, Базилио, просто Мазилио!»
21. Раз явился Кастраки из Фракии
В кабачок старика Разорваки, и
Не хватило полбакса
У него на «Метаксу»;
Что ж, купил он бутылочку ракии.
22. Толстый том про дебют Каро-Канна
Подарила Пеле «Маракана».
Стал он лет через пять
Эту книгу искать –
Видит: съели ее тараканы.
23. Всем известно, что древние инки
Не носили штанов – по старинке;
А потомки их дальние
Носят брюки нормальные,
Даже «молнии» есть на ширинке.
24. Джон Банбула из Южной Танзании
На допросе давал показания.
Но сумел показать
Только кузькину мать,
И за это понес наказание.
25. В деревеньке вблизи Абакана
Повстречались четыре «алкана»,
И поллитра нашли,
Но распить не смогли –
Не нашлось в той деревне стакана!
26. Применялись суровые санкции
Против мафии в солнечной Франкции:
Тех, кто пойман с поличным
Был хотя бы вторично,
Подвергали немедля кастранкции.
27. Бонапарт постарел и обмяк,
Помереть он не может никак:
«Губернатор-маньяк
Принимает коньяк
И мешает принять мне мышьяк».
28. Все минуты, секунды и терции
Шли в кубышку Лукулла сестерции.
«Брось!» – ему говорят, –
«Ты и так уж богат!»
Он в ответ: «Это я по инерции!»
29. Мистер Хогг с Африканского Рога
Был судьей – и судил очень строго,
И его в Белом Ниле
Как-то раз утопили...
Значит, Хоггу туда и дорога.
30. Не идет нынче карта Бастарду!
Дюнуа проиграл алебарду;
Продолжая игру,
Потерял он к утру
Щит, секиру, копье и кокарду.
31. Толстый Карлсон в домишке на крыше
Крепко спит; ничего он не слышит.
А припасы его
Все, однако, того...
Их догрызли летучие мыши.
32. Хаммурапи воздвиг зиккурат,
Что до неба достал в аккурат,
И за вход с экскурсантов
Брал он горсть бриллиантов:
С человека по десять карат.
33. Сингапурец по имени Лай Фа
Был заядлый фанат гербалайфа:
Сей продукт неизменно
Он колол себе в вену,
Достигая крутейшего кайфа.
34. Чтоб прошли без скандалов премьеры,
Были в опере приняты меры:
В зал (чтоб не было риску)
Допускались по списку
Только сэры, и пэры, и мэры.
35. Проявляя о людях заботу,
Торквемада дал слугам работу –
Чтоб они аккуратно
Для подследственных знатных
Украшали цветами гарроту.
36. Гарри в партии выглядел бледно,
Но нашел, как ответить конкретно:
Он партнеру тайком
Погрозил кулаком
И ногой его пнул незаметно.
37. Всем известный начальник Чукотки
В «дурачка» проиграл свои шмотки.
Просит он у Кремля,
Чтоб прислали белья;
Нет трусов – так хотя бы колготки.
38. Крыса, съев томик Эко про «Розу»,
Приняла восхищенную позу
И сказала: «Стихи –
Лишь набор чепухи!
Я отныне люблю только прозу!»
39. Императора римлян Тиберия
Заедала всегда фанаберия;
То шлет армию в Галлию,
То творит вакханалию,
То казнит всех подряд, словно Берия.
40. Научившись играть на бузуки,
Раз приехал в Элладу Судзуки;
Услыхав эти звуки,
Греки взвыли от муки
И открыли огонь из базуки.
41. В день рожденья жены Фесалоники
Царь Кассандр не играл на гармонике;
Для возлюбленной он
Думал сделать салон,
Ну а вышли всего лишь Салоники. 
42. Старый ребе из города Питера
Приглашен был на роль бэби-ситтера;
Сидя с маленьким бэби,
Уважаемый ребе
Как-то выпил не менее литера.
43. Близ Акрополя две афинянки
Каждый вечер торчат на стоянке:
Прилагают старания,
Чтоб скорее внимание
Обратили богатые янки.
44. Совладельца банкирского пула
Беспокоит отсутствие стула,
А трудящийся люд
Говорит: «Вери гуд!
Чтоб ты лопнул скорее, акула!»
45. Прочитали два умных дельфина
«Приключения Гекльберри Финна»;
В сочинении Твена
Им понравилась сцена
Та, где герцога бьют и дофина.
46. Хитрецы из спортклуба Гонконга
В свой состав как-то взяли Кинг-Конга.
Хоть в сумо исполин
Не дошёл до вершин,
Стал зато корифеем пинг-понга. 
47. (есть информация, что   кенийские проститутки не заражаются СПИДом)

Проститутки, живущие в Кении,
Безопасно несут наслаждение;
Это всех удивит –
Не пристанет к ним СПИД:
То ли – девушка, то ли – видение.
48. (Гамлет выясняет, почему в Эльсиноре нет воды)

«Нет напора воды из цистерн!
В трубах, видимо, много каверн...
Нет, причина скорее 
В том, что эти ... злодеи
Много пьют – Розенкранц, Гильденстерн!»
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Серия «О ДЕЯТЕЛЯХ КУЛЬТУРЫ» 
49. Композитор-гурман Синисало
Обожал украинское сало.
Нет в продмагах такого!..
Только теща из Львова
Бандеролями зятя спасала.
50. Итальянский писатель Петрарка
Сочинял по-пророчески ярко:
И «Охоту на снарка»,
И стишок про три кварка,
И сценарий «Пастух и свинарка».
51. Украинский писатель Шевченко
В муках творчества бился о стенку,
А придумав нетленку,
Танцевал летку-енку, –
И попал в результате в застенку.
52. Белорусский писатель Крапива
Пил с утра лишь немецке пиво;
Выпив пятый бокал,
За столом засыпал
И во сне очень громко храпиво.
53. Казахстанский писатель Джамбул
Обещался поехать в Кабул;
Но, узнав про талибов,
Громко молвил: «Спасибо!»
И тотчас о Кабуле забул.
54. Молвил польский писатель Войтыла:
«До чего эта должность постыла!
Куча всяческих дел,
Да и Рим надоел –
Жаль, его не разрушил Аттыла!»
55. Украинский писатель Тычина 
Был весьма плодовитый мужчина;
Сочинял он народу
Ежедневную оду –
И ценила его Батькiвщина!
56. Португальский писатель Камоэнс
Был насчет «Лузиады» спокоен-с
И твердил с убеждением:
«Этим самым творением
Мы Гомера, конечно, умоем-с!»
57. Знаменитый философ Конфуций
Не любил никаких революций
И рукою железной
Всех крестьян Поднебесной
Поселил для порядку в киббуцы.
58. Попытался писатель Дюма
Доказать теорему Ферма;
Два часа провозился
И, увы, убедился:
Не хватает на это ума.
59. Грегор Мендель спросил у Ламарка:
«Сколько стоит немецкая марка?»
Тот сказал: «Извини,
Но от этой фигни
И ни холодно мне, и не жарко».
60. (развитие темы; соавтор – А.Белкин)

Жорж Кювье похвалился Ламарку:
«Я по пфеннигу сделаю марку!»
Но и мелких монет
У зоолога нет,
И талант пропадает насмарку.
61. «Плох студент твой по имени Саша:
Больше книг ему нравится чаша», –
Так Платон говорит.
А ему Стагирит:
«Ты царя-то не трогай, папаша!»
62. За сатиры поэта Горация
Ожидала на север миграция;
Но в ответ на прошение
Август дал разрешение,
Чтоб была вместо ссылки – кастрация.
63. Хоть любили в державе Малакка
Книги Квинта Горация Флакка,
Но балет по Горацию
Не снискал там овацию –
Освистала продажная клакка.
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Серия «О ПЕРВОБЫТНЫХ НАРОДАХ» 
64. Легендарные англы и саксы
Не любили расчетов за баксы;
Покупали напитки
Лишь за медные слитки
И бранились по поводу таксы.
65. До крещения в древней Галиции
Поклонялись богине Фелиции;
Жертвы этой Фелиции
Приносили в Галиции,
Изваяв ее в форме полиции.
66. Свой народ первобытные курды
Называли потомками Бурды;
Говорили, что он
И хитер, и умен,
И другие твердили абсурды.
67. В старину был обычай у янки:
На полянке устраивать пьянки
А потом по утрам
Уползать по домам,
Бросив мусор на месте стоянки.
68. Населяли древнейшие юты
Территорию нынешней Юты
И, без всякой пощады
Грабя земли Невады,
Накопили немало валюты.
69. Совершали набеги норманны
На Монако, Сан-Ремо и Канны;
Там купались они,
А в дождливые дни
Принимали лечебные ванны.
70. Через Грецию древние персы
Пригоняли из Швабии «мерсы»;
Но на трассе эллины
Отбирали машины
И творили другие каверзы.
71. Выходя из яранги, саха
Надевали когда-то меха.
Сносу не было прежде
Этой верхней одежде;
Жаль, что нижняя очень плоха.
72. Часто грабили древние турки
Всех соседей, как злобные урки,
Увозя чернобурки
И подобные шкурки –
Чтобы шить для султанов тужурки.
73. Не ладили древние гои
С евреями древними, кои
Расправились с гоями
(Мир с ними обоими!)
И далее жили в покое.
74. В городах своих древние хетты
Для троянцев устроили гетто;
Но из дальней земли
К ним этруски пришли –
И устроили хеттам вендетту.
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Серия «О ДОМОВЛАДЕЛЬЦАХ» 
75. Владелец квартиры в Катании
Себя ограничил в питании
И все свои лиры
Тащил из квартиры –
Лишь вечер настанет – к путании.
76. Обладатель квартиры в Кашмире
Ежедневно, сказав «Три-четыре!»,
Погружался в бассейн,
Где был налит портвейн,
А по пятницам – мылся в кефире.
77. Владелец коттеджа в Лозанне
С утра покупал «Мукузани».
Он не знал, что давно
Это супер-вино
В Волге черпают, возле Казани.
78. Владельца бунгало в Бенгале 
Муссоны ужасно пугали;
Как начнется муссон –
Сразу прятался он
В специальном подвале в бунгале.
79. Владелец шале у Карпат
Был очень и очень пузат:
Не мог без потерь
Пройти через дверь – 
То брюхо застрянет, то зад.
80. Владелец яранги с Чукотки
Был мастер лечебной щекотки;
Он ночью полярной
Работой ударной
Излечивал всех от чахотки.
81. Обладатель пентхауза в Сити –
Хоть просите его, не просите –
Не влетит все равно
К вашими детям в окно
(Хоть сто фунтов ему отнесите!)
82. Обладатель вигвама в Огайо,
Нрав жены молодой постигая,
Попросил свою скво
Сохранять статус-кво.
«А не хочешь – найдется другая!»
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Серия «ЛИМЕРИКИ С ЦИТАТАМИ» 

(иначе – лимерики-бескрылки или лимерики-центончики; см. в этой же части главу «Центончики»)

83. Шварценеггер застиг на рассвете
Папарацци в своем туалете
И засунул в толчок.
Так погиб дурачок
РАДИ НЕСКОЛЬКИХ СТРОЧЕК В ГАЗЕТЕ.
84. «Как вам нравятся вишни в компоте?
Я вчера их добыл на охоте,
Сняв с оленьей главы.
Что, не верите вы?»
Гости хором: «НУ ВЫ, БЛИН, ДАЕТЕ!»
85. На личном счету Дон-Жуана –
Лаура, Амалия, Анна...
Но Жуан огорчен:
«Неприступна Нинон –
МЫ ТОЛЬКО ЗНАКОМЫ. КАК СТРАННО!»
86. Джон страдал от проблем носоглоточных
(Хоть и принял ряд мер винно-водочных) – 
Он хрипел, и чихал,
И устроил скандал:
«Черт возьми! Я УБЬЮ ТЕБЯ, ЛОДОЧНИК!»
87. Старый спец из кремлевской охраны
Раз попал к людоедам Ботсваны.
Колдуна и вождя
Съел он, сил не щадя...
НЕ СТАРЕЮТ ДУШОЙ ВЕТЕРАНЫ!
88. «Ну, а денег-то хватит на пиццу?», –
Посетителю в городе Ницца
Кельнер задал вопрос.
«Мсье, не помню – склероз...
Помню: ГЛАВНОЕ – ВОВРЕМЯ СМЫТЬСЯ».
89. Греф и Кудрин – министры известные –
Кабинеты покинули тесные;
Для бюджета стараются
И в метро побираются,
Повторяя: «МЫ САМИ НЕ МЕСТНЫЕ!»
90. СТЮАРДЕССА ПО ИМЕНИ ЖАННА
Поздним вечером в небе Ливана,
Взяв штурвал самолета,
Пока спали пилоты,
Совершила четыре тарана.
 «ИМЕРИКИ»

В этой главке вы познакомитесь с не так давно придуманной разновидностью лимериков – «именными лимериками». Каждый из этих лимериков «посвящен» персонажу, носящему одно из известных и не очень известных личных имен, прежде всего, входящих в списки русских имен. Естественно, в первую очередь внимание было уделено дамам, и я довольно старательно поработал над списком женских имен. Требование, которое я сам перед собой поставил, заключалось в том, что имя каждой дамы должно присутствовать в конце первой строки соответствующего лимерика строго в именительном падеже. Кроме того, я старался добиваться разнообразия рифм, что иногда было довольно трудно (и не всегда удавалось) из-за схожести окончаний многих женских имен. 

Анатолий Белкин придумал название для этого жанра – имерики. Мною уже «охвачены» практически все возможные буквы алфавита; но я планирую в дальнейшем пополнять список имен. И начать работу над мужскими именами, которых гораздо больше, чем женских...

В редактировании некоторых моих имериков Анатолий Белкин принимал самое живое участие, за что выражаю ему сердечную признательность. 

Феминистка из Рима Августа 
Подражала привычкам Прокруста: 
У мужчин отрезала 
То, что лишним считала, 
А в вино добавляла им дуста.


Муженьку говорила Авдотья:
«Сорняки нынче буду полоть я, 
Ну, а ты в огороде 
Будешь пугала вроде, 
Чтоб не портили птицы угодья».


Говорила подругам Аврелия: 
«Помогла мне родная Карелия: 
Как-то возле бунгало 
Я колодец копала... 
Нынче нефть продаю на баррели я!»


Всех в стрельбе победила Аврора! 
Конкуренты помрут от позора... 
Нет ей равных отныне 
Ни в какой дисциплине: 
Стоя, лежа, в упор и с упора.


Говорила бомжиха Агапия: 
«Нынче ем, как заморская яппи я! 
Я у Мурки в обед 
Отняла «китти-кэт», 
А у Шарика стырила «чаппи» я!»


(Вариант)
В мемуарах писала Агапия:
«Были б чудною парой Остап и я:
Я надула монархов, 
Богачей, патриархов; 
Обманула и римского папия!»


Свой реактор имеет Агата, 
Ибо дров у нее – небогато; 
Закупает по тонне 
То уран, то плутоний, 
И за ней наблюдает МАГАТЭ.


В Кремль явилась под вечер Агафия, 
Но была на запоре Кутафия... 
«Нет ли дырки в заборе, 
Раз уж вход на запоре? 
Экономить не стану на штрафе я!»


Раз в Пирейском порту Агафоника 
Ночью выпила рюмочку тоника. 
Ну а джин и все прочее? 
Пить во время рабочее 
Не велела хозяйка притоника.


Тур купила в Калуге Аглая: 
«Мандалай – Гималаи – Малайя»; 
А вернувшись в Калугу, 
Уверяла подругу: 
«Я встречала там ламу! Далая!»


С небывалым успехом Агнесса 
Избавлялась от лишнего веса: 
Чтоб достичь этой цели, 
Прожила три недели 
Лишь на пенсию от райсобеса.


Взгляд старпомши по имени Агния – 
Словно вспышка слепящего магния, 
И звучит ее слово 
Для матросов сурово: 
– Кто за борт уронил нынче лаг?
                                                         – Н-не я...


При мытье головы Аграфена 
Обходилась обычно без фена, 
Удивлялись подружки: 
– Как же можно без сушки?
– Что вы! Лысина сохнет мгновенно!


Чтоб убрать сорняки, Агриппина 
Поджигала побеги люпина. 
Дождь по крыше стучит, 
И люпин не горит... 
Непалимая вышла купина!


– Я недавно, – похвасталась Ада, – 
Черта вызвала прямо из ада. 
И, подружки, не скрою: 
Черт – в сравненьи со мною – 
Это так... вроде детского сада!


Мчалась храбрая Аделаида 
На «Харлее» быстрее болида! 
Но опасен, ей-ей, 
Этот самый спид-вей; 
Лучше б ей воздержаться от спида...


В Ватикане живет Аделина, 
И строга у нее дисциплина; 
Принцип жизненный есть: 
Средь поклонников несть 
Иудея, а также эллина.


Выпускница по имени Аза 
На юрфак поступала три раза... 
Год четвертый настал, 
И декан ей сказал: 
«Ну, куда же ты снова, зараза?!»


Санитарный инспектор Азалия 
Говорит: – Все готовлю на сале я! –
Ей подружка сказала: 
– А откуда же сало? 
– Отняла у хохлов на вокзале я.


– Вот ты где! – закричала Аида, 
Видя бритый затылок Саида. –
От меня, Радамес, 
Ты под землю залез, – 
Но и там ты не скроешься, гнида!


Колдовала однажды Аксинья: 
– Совмещаю знак «янь» вместе с «инь» я, 
Чтобы тот, кто мне мил, 
Подбивать прекратил 
К каждой девке на улице клинья.


Инспектриса ГАИ Акулина 
На посту возле города Клина 
Пропускает машину, 
Лишь когда из кабины 
Ей протянут портретик Франклина.


Мужу часто твердит Алевтина:
– У меня – ты послушай, скотина! – 
Голова заболела; 
Да и перхоть заела... 
– Средство есть от всего – гильотина!


На экзамен пришла Александра, 
Шлем надев от морского скафандра: 
На изнанке от шлема 
Записала две леммы, 
А еще – теорему Лежандра.


Русофилка из Рима Алина 
Распевает «Калина-малина», 
Носит платья из ситца, 
Каждый день матерится 
И цитирует книгу «Целина».


В «Одиссее» снималась Алиса – 
Многогранная киноактриса. 
Роли сыграны ею: 
Пенелопы, Цирцеи, 
Навсикаи и даже Улисса...


Из письма анонимного Алла 
Про супруга ТАКОЕ узнала... 
Но в конце была фраза: 
«Не ругайтесь так сразу: 
Он о вас знает тоже немало».


Всем подряд продает Альбертина 
Кафедральный собор Абердина. 
И клиенты насели – 
За одну лишь неделю 
Храм купили четыре кретина.


Постовых не боится Альбина: 
Штраф для ней – что бизону дробина. 
Чтоб ее научить 
Осторожней водить, 
Есть одно только средство – дубина.


Атаманше по кличке Аманда; 
Удивлялась родимая банда: 
Собираясь на дело, 
Та гадала и пела 
И читала романы Жорж-Занда.


Проповедница Анастасия 
Учит: «Cкоро вернется мессия, 
Но увидеть его 
Шансов нет – оттого, 
Что не даст ему визы Россия».


Дегустатор-эксперт Ангелина 
Очень ценит французские вина, 
Но не знает, что вина – 
Те, что из магазина, – 
Разливают в Мытищах грузины.


В мемуарах писала Анелия: 
«Брось свой бизнес, – сказала Шанели я, –
Те же деньги, Коко, 
Получаю легко 
(И гораздо быстрей) на панели я».


Вымыв голову на ночь, Анжела 
Совершенно к утру порыжела. 
И шампунь сей отныне 
Не возьмет в магазине – 
Разве лишь под угрозой расстрела.


Говорит всем вокруг Анжелика: 
«Нами правит продажная клика! 
Власть имущие лица 
С моим мужем делиться 
Не желают – вот вам и улика!»


Так довольна собою Анисья: 
«Получила на конкурсе приз я!» 
Называется приз – 
«Хитроумная мисс»; 
Что же, морда – действительно лисья...


Бразильянка по имени Анна 
Каждым утром вела себя странно: 
После рюмки кагора 
И бокала ликера 
Принимала коньячную ванну.


Раздавала коктейль Антонида, 
Влив в стакан – лишь в один! – цианида. 
Невезуч будет тот, 
Кто стакан сей возьмет... 
Знать, такая ему уж планида.


Всех любила подряд Антонина – 
Мусульманина, христианина... 
Почему-то при этом 
Не любила поэта, 
Но любила всегда гражданина.


Пожилая актриса Анфиса 
В славный день своего бенефиса 
Обнаружив, что зал 
Пустотою зиял, 
Перебила четыре сервиза.


Легковерная Аполлинария 
Весь доход своего лупанария 
В банк внесла целиком. 
С банком вышел облом... 
Не осталось у ней ни денария.


Резиденту агент Аполлония 
Сообщает: «Полтонны полония 
И три тонны тротила 
Я уже закупила; 
Все запрятала в заднем баллоне я».


Всю запутала нить Ариадна, 
И, промучившись с нею изрядно, 
Протянула Тесею: 
«Я совсем не умею... 
Ты распутай, пожалуйста. Ладно?»


Говорит нам с экрана Арина: 
«Как хорош новый сорт маргарина!» 
Режиссер иностранный 
Пишет ей из Милана: 
«Роль вампира – для вас, синьорина!»


По афинским дорогам Аркадия 
Пробежала не менее стадия. 
«Хоть весьма я устала, – 
От инфаркта сбежала 
Да и насморк оставила сзади я».


Говорила уверенно Ася, 
В подворотне с приятелем квася: 
«Ты в виду поимей: 
Этот самый портвей – 
Наилучший в доступнейшем классе». 
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При покупке машины Беата 
Критикует размеры «фиата»: 
«Неудобен «фиат»: 
Взять один – тесноват, 
Два купить – так уже многовато!»


Растолстела вконец Беатриса: 
Много ела и хлеба и риса; 
И, конечно, Парис, 
Ей бы отдал свой приз: 
Ведь толстушки – во вкусе Париса.


Лиссабонка по имени Белла 
Днем и ночью на море глядела, 
И в любом разговоре 
Все твердила о море, 
Но свой дом покидать не хотела.


Шла с мольбертом нимфеточка Берта 
Брать уроки в квартиру Гумберта 
И училась отлично... 
Обходились обычно 
Ученица и мэтр без мольберта.


Убежала от мужа Богдана, 
Взяв с собою лишь два чемодана; 
Написала записку: 
«Милый, я – в Сан-Франциско!» –
И умчалась в район Магадана.


Не найдет жениха Болеслава, 
У нее незавидная слава... 
И отныне у ней 
На возможных мужей 
Главный метод охоты – облава.


Всем соседкам твердит Борислава: 
«Знайте, будет на сплетниц управа! 
Зря клевещете все вы, 
Что хожу я налево: 
Нет, хожу я еще и направо!»


На себе волокла Бронислава 
Длинный рельс из какого-то сплава. 
– Эй, зачем железяка?
– Так бесплатно, однако!
Как не взять, если это – халява?





Вот приехала в Рим Валентина
И глядит с высоты Авентина: 
«Рим прекрасен на вид! 
Только жаль – не горит: 
Еще лучше была бы картина!»


– Что вам нравится больше, Валерия: 
Артиллерия иль кавалерия? – 
Два майора насели. 
Та в ответ: – Надоели! 
Пусть возьмет вас обоих холерия!


Порыбачить задумала Ванда; 
Вышла в Черное море шаланда. 
Был испорчен компас... 
Ходят слухи у нас: 
Ванду видели близ Таиланда.


Приказала директор Варвара: 
«Чтобы меньше сгорело товара, 
Всем прибыть в магазин 
И звонить «ноль-один» 
За пятнадцать минут до пожара.»


Знает древний рецепт Василиса; 
Гонит водку она из маиса: 
В чан кладется анис, 
Рис, ирис, барбарис, 
Эхинопсис, арахис, мелисса...


Постоянно печалится Васса 
О свободе рабочего класса 
И, узнав из эфира: 
«Вновь убили банкира!» – 
Пляшет с громкими криками: «Асса!»


Знаменита певица Венера; 
И вокал недурён, и манера... 
При постройке бунгало 
Из всего матерьяла 
Ей понравилась больше фанера.


Каждым утром фланирует Вера 
По дорожкам любимого сквера; 
И всего лишь за год 
Там нашла пулемет, 
Три гранаты и два револьвера.


Видит как-то в метро Вероника, 
Что бредет перехожий калика... 
Что ж, десятку достала, 
Подала и сказала: 
«Дед, а сдачу?! Пятерку верни-ка!»


Говорила принцесса Верония: 
«О, какая же злая ирония! 
Завтра на коронации 
Снимут все папарацции, 
То, как выгляжу скверно в короне я.»


Сибирячка мадам Викторина 
И известный делец из Турина 
Сговорились – и вот 
Вика бартер ведет: 
Два «фиата» за фунт пантокрина.


Зла была королева Виктория: 
«Не люблю я ни вига, ни тория! 
Эх, казнить бы их всех – 
Вот уж точно не грех...» 
Жаль, сложилась иначе история!


Написала поэму Вилена, 
И творение это – нетленно, 
Ибо писан сей труд 
(Коль газеты не врут)
На листах из полиэтилена.


Всем подружкам в подарок Вилина 
Лепит куколок из пластилина, 
И при этом старательно 
Внутрь кладет обязательно 
Хоть немножечко пироксилина.


На приеме в посольстве Виола 
Заявила: «А где пепси-кола? 
На столах – только кока! 
Это просто жестоко...» –
И немедленно вышла из холла.


Увидала сержант Виолетта 
Личность темную у туалета 
И подумала: «Вот! 
Пусть он только войдет – 
Там и буду мочить я брюнета!»


Говорила актриса Виргиния:
«Да по внешности – просто богиня я; 
Если хочет взглянуть 
На меня кто-нибудь – 
Пусть с такого взимается гинея.»


Говорит всем друзьям Виринея: 
«Нет, Пелевин несложен; вполне я 
Разобралась в интриге, 
Всё мне ясно в сей книге, 
В том числе, что она – ахинея!»


Как добра государыня Вита! 
И народ ее любит, и свита; 
Входят все фавориты 
В спальню царственной Виты 
По порядку их букв алфавита.


Завела магазин Виталина
На крутом бережку Сахалина. 
Нет там хлеба, калош, 
И крупы не найдешь, 
Но зато – завались гуталина.


На Малаховском рынке Виталия 
Спекулирует окисью таллия. 
Коль пристанет охрана – 
Врет: «Здесь – окись урана!» –
И охрана отходит подалее.


Применила свой «Пентиум» Влада 
Для анализа книжек про Блада, 
И теперь с распечаткой 
И саперной лопаткой 
Улетает на поиски клада.


Среди белого дня Владилена 
Увидала в Москве полисмена: 
«Братцы! Вражий агент! 
Где ж родимый наш мент? 
Это точно – прямая измена!»


Муж съел суп и сказал: «Владислава! 
Это варево – просто отрава!» –
«Милый, как же ты прав! 
В супе множество трав – 
Белена и другая приправа».


Вызывает учитель: «Владлена! 
Как найти оба корня трехчлена?» –
«Не ругайтесь, папаша, 
Иль об голову вашу 
Я немедля сломаю полено!»


За рулем возмущается Власта: 
«Надоело ГАИ мне – и баста! 
То свистят на постах, 
То таятся в кустах... 
Вот уж точно – жандармская каста!»


В школе учится музыке Воля; 
Но не вспомнит диеза-бемоля, 
Если жаждущей Воле 
Пред занятьями в школе 
Не налить хоть стакан алкоголя.


Дан указ: «Королева Всеслава – 
Дама очень приятного нрава. 
Ну, а кто не согласен – 
Для державы опасен, 
Ждет такого немедля расправа».


Во саду, что растит Вячеслава, 
Есть и кактусы, есть и агава – 
Чтобы пульке бродило 
И варилась текила; 
А в охранники взяли удава.





Проживает в коттедже Галина 
(Та, что служит в структурах ГУИНа); 
Здесь забиты отсеки 
Тем, что делают зэки, – 
Кружки, ложки, матрасы, гардины...


Собиралась студентка Гелена 
На зачет по ученью Галена; 
И шпаргалками смело 
Исписала все тело, 
Сверху вниз: от груди до колена.


В Амстердаме мадам Георгина – 
Основной поставщик героина; 
А чтоб больше веселья 
Было людям от зелья, 
Добавляет туда керосина.


Покупая участок, Гермина 
Так хотела сидеть у камина. 
Что ж, теперь там один 
Ей построен камин, 
А о домике – нет и помина.


Шейх влюбился; и стала Гертруда 
Двадцать пятой женою Дауда; 
Но у шейха затем 
Взбунтовался гарем: 
«Эта Герта – такая зануда!»


Заходя в супермаркет, Глафира 
Выпивает два литра кефира, 
Прикорнув в уголке; 
А затем налегке 
Гордо шествует мимо кассира.


Говорила соседкам Гликерия: 
«Нет к дверям никакого доверия; 
У меня ночью тать 
Дверь не будет ломать: 
Оставляю открытыми двери я».


 


Как-то с лучшей подругой Далила 
Макияж очень ловко делила: 
«Я возьму, без сомнений, 
Крем, помаду и тени, 
А тебе – остаются белила!»


Всем подружкам похвасталась Дарья: 
«Так мудра, как премудрый пескарь, я:
Раскопав старый ларь, 
Там нашла я букварь –
И легко прочитала букварь я!»


Родилась в Виллабаджо Джульетта... 
Где давно с Вилларибой – вендетта. 
Ждет Ромео погибель: 
Он рожден в Вилларибе! 
Их любовь не увидит рассвета...


Неприступна графиня Диана; 
Что весьма беспокоит Жуана: 
«Это просто позор – 
То, что с ней до сих пор 
Мы всего лишь знакомы. Как странно!»


Сколь похожа смекалкою Дина, 
На Ходжу – самого! – Насреддина; 
Вот же хитрая тетка – 
Если делят селедку, 
Ей всегда попадет середина!


Вот на сцене поет Доминика, 
На певице – в обтяжку туника; 
Вроде нету, друзья, 
Под туникой белья, 
Но попробуй – туда загляни-ка!


Знаменита «кормой» своей Домна; 
Эта часть ее, право, огромна. 
В этой Домниной части 
Муж сыскал свое счастье, 
Но на людях ведет себя скромно.


Из Перу пробирается Дора 
С контрабандою в глубь Эквадора; 
Ей уже шестьдесят, 
Но глаза все горят 
И полны молодого задора.


Раз толстушка из Фив – Доротея – 
Повстречала титана Антея; 
Захотел он от скуки 
Взять толстушку на руки, 
Но не вышла, однако, затея...





Беспокоится фермерша Ева: 
«Барахлит отопление хлева; 
Чтоб спасти поросят, 
Грамм по сто пятьдесят 
Им придется налить для сугрева».


Недовольна судьбою Евгения, 
Мастерица народного пения: 
«А вчерась-то я снова 
Спела крепкое слово – 
И платила за слово то пени я!»


Вспоминала наутро Евлалия: 
«Эту мерзкую брагу пила ли я? 
Что за гнусный нахал 
Мне ее подливал? 
И в здоровом рассудке была ли я?»


Чтоб расцвел Петербург, Евдокия 
Разработала планы такие: 
«Вдоль Фонтанки-реки 
Я скуплю чердаки 
И устрою во всех бардаки я».


– Как нашли вы работу, Евдоксия?
– Конкуренток обставила в боксе я!
– Что ж у вас за работа?
– Охраняю ворота 
Золотого запаса в Форт-Ноксе я.


Говорит гендиректор Евлампия: 
«Как прекрасна на этом эстампе я! 
Чтобы всех поразить, 
Прикажу поместить 
Сей рисунок на фирменном штампе я».


Упокоилась с миром Евстафия, 
И составлена ей эпитафия; 
Все к могиле идут, 
Чтоб прочесть этот труд, – 
Так забавна его орфография!


Говорит поэтесса Евтихия: 
«Ударений и прочей шумихи я 
Не терплю с детских лет, 
И в стихах моих нет 
Ни единой строки без пиррихия».


Соблюдает диету Евфимия: 
«Кабачками питаюсь одними я, 
А от прочей еды 
В мире много беды, 
Так как вся она – жуткая химия!»


Растирается льдом Евфросиния, 
После этого ходит вся синяя. 
– Вам себя-то не жалко?
– Нет, поскольку закалка – 
Вот моя генеральная линия».


Показала нам Екатерина: 
«Вот – четвертого века перина; 
А в сосуде хранится 
(Наш музей тем гордится) 
Очень древнего грека урина!»


– Ваш жюльен бесподобен, Елена, 
Ну а вы – так милы, как Селена! –
И ответ был: – Ну, что ж, 
Комплимент ваш хорош, 
Но не выдам рецепта жюльена!»


Вновь ленивая Елизавета 
Не послушала телесовета: 
Не помчалась в Италию, 
Крым, Египет, Анталию, 
А осталась в постели на лето.


Говорила в селе Епистимия: 
«Ах, на ярмарке встретила Джимми я; 
Он со мной танцевал 
И, представьте, сказал, 
Что прекрасно освоила шимми я».





Стюардесса по имени Жанна 
Поздним вечером в небе Ливана, 
Взяв штурвал самолета, 
Пока спали пилоты, 
Совершила четыре тарана.


Горько плачет главбух Жозефина, 
Получивши письмо из Минфина, 
И бормочет: «Опять! 
Чтоб такое понять, 
Нужно выпить не меньше графина!»





В телешоу играла Зарина;
Без труда ей далась викторина.
Но, увы, миллион
Ей не будет вручен –
Был в крови найден след эфедрина.


Бабка сердится: «Эта Земфира
Захватила все волны эфира.
Вот и первый канал
На нее променял
Самый милый мне фильм – про вампира».


«Я живу», – говорит Зинаида, –
«С этим Ванькой, как в царстве Аида;
Он алкаш – хуже нет!»
«Что ты!» – Сара в ответ, –
«Моего ты забыла аида!»


Прибыла в санаторий Зиновия;
И, чтоб выбрать получше условия,
Дама прямо с утра
Все прошла номера,
Потерявши остатки здоровия.


В психбольнице, где трудится Злата,
Вам доступна любая палата;
Могут даже отвесть
В ту, что с номером шесть, –
Но за это отдельная плата.


Раскопала пять долларов Зоя
Много глубже культурного слоя.
Что ж, сомнения нет:
Казначейский билет
Там лежал со времен мезозоя.





Говорит жениху Изабелла:
«В моих знаниях нету пробелла,
Лишь остались во мраке
Отношения в браке:
Изучить не смогла – оробелла...»


Гиви в Риме воскликнул: «Изольда,
Хоть один поцелуйчик позволь, да!»
«Чем заплатишь ты, парень?
Не нужны твои лари!
Обменяй их сначала на сольдо!»


За попа хочет замуж Илария...
Знает вся про нее семинария:
Чтоб «случайно» знакомиться –
Разработала скромница
Двадцать два самых разных сценария.


Англичанка по имени Инга
Держит дома почтовых фламинго;
В наши годы суровые
На расходы почтовые
Не уходит у ней ни фартинга.


Череп йети добыла Инесса
И чудовища хвост из Лох-Несса;
Есть еще раритеты...
И коллекция эта
Внесена уже в книгу Гиннесса.


Трех имеет любовников Инна,
Перепить может всякого финна,
Как сапожник, ругается,
Анашой увлекается...
В остальном – совершенно невинна.


В том краю, где живет Иоанна,
Как-то с неба посыпалась манна,
И комки – врать не буду –
Весом были по пуду;
Так что это не слишком гуманно.


Раскопала мадам Иоланта
Городище, где жили атланты.
Удивлялось село:
– «Что ты ищешь? Алло!»
– «Я, селяне, ищу здесь таланты!»


Недовольна судьбой Ираида;
У нее на супруга обида:
«На себе этот дом
И все то, что есть в нем,
Я держу, словно кариатида!»


Как-то доллар скопила Ирина
И хотела купить мандарины.
Но сказал ей Бахрам:
«Чтоб купить килограмм,
Аднаго нэдостаточно грина».


«Что ж так нагло идешь, Исидора,
Вдоль зеленого ты коридора?»
«Провожу я, синьор,
Лишь кило помидор.
Помидоры, а не луидоры!»


«Хочешь знать», – говорит Ифигения, –
«Почему каждый месяц в «Шенгене» я,
Нет проблем на границе и
Нет вреда от полиции? –
Всех достала я до офигения!»


Полюбила красавица Ия
Папу римского – старого Пия.
«Что ж случилось с тобою?» –
«За богатство такое
Полюбила б я даже и Вия!»





Говорила хозяйке Калерия:
«Лучше б стала служить на галере я,
Чем опять и опять
Целый день протирать
Грязный пол твоего кафетерия!»


Чернокожая дева Камилла
Другу белому стала немилла:
«Об одном я мечтаю –
Чтобы ты, дорогая,
Черный цвет хоть немного отмылла».


Хитроумная Капитолина
Любит книжицу про Чиполлино;
В кашу, торт и компот
Луку много кладет,
Чтоб повысить процент витамина.


Соблазнила в Смоленске Карина
Партизана Гераську Курина,
И к утру поняла,
Что и впрямь тяжела
У войны у народной дубина!


На «Горбушке» мадам Каролина
Продает десять тонн каолина;
«Не возьмем!» – говорят 
Все клиенты подряд, –
«На фига нам какая-то глина?!»


Ловко в жизни устроилась Кира!
Словно птички из шляпы факира,
Баксы вмиг вылетают
(Лишь она пожелает)
Из кармана супруга-банкира.


«Всё-то врут», – возмущается Клавдия, –
«Что совсем распугала конклав-де я;
Зря меня все ругают –
То, как пап выбирают,
Захотела увидеть по правде я!»


(Вариант)
Секретарша по имени Клавдия
Говорила: «Умею по правде я
Подпись нашего зава
Ставить так кучеряво
Что никто не узнает – где зав, где я!»


Раз любимая внученька Клара
У дедули ее – антиквара –
Утащила все антики
И сменяла на фантики;
Дед не вынес такого удара!


«У меня», – говорила Кларисса, –
«Не проходит и дня без каприза;
Я пыталась раз пять
Месяц с неба достать,
Но едва не свалилась с карниза».


Едет в Африку мисс Клементина,
Чтобы шкуру добыть ламантина,
И в далекий поход
Дверь с собою берет –
Для замены на ней дерматина.


В Риме молвила донна Клеменция:
«У меня есть такая эссенция –
Стоит римскому папе
Влить 14 капель,
Как закончится сразу каденция».


(Вариант)
Как узнала плебейка Клеменция,
Что вандалов грозит интервенция,
Всем патрициям мило
И тепло говорила:
«Что, допрыгались, интеллигенция?»


– «Это кто?» – говорит Клеопатра.
– «Пролетарий с булыжником – Шадра!»
– «Вот мужчина – ого!
    Эх, узнать бы, с кого
    Изваяли такого вот кадра!»


Топ-модель мировая Клотильда
Оклеветана в выпуске «Бильда»...
Но бой-френд топ-модели
Не желает дуэли:
«Я на это, послюшай, забиль, да?»


Говорила девица Конкордия:
«Ох, прыщи выводила на морде я:
Загорала полдня,
И теперь у меня
И не морда, а впрямь черномордие!»


На таможне спросили: «Констанция!
Что в бидоне у вас за субстанция?»
«Этот русский текила
Я в деревня купила;
Вот от бабка Лукерья квитанция!»


Есть девица такая – Кристина,
Перестал ее носик расти, но
Видя в зеркале нос,
Много льет она слез,
И не любит кино «Буратино».


Недовольна красавица Ксения –
От поклонников нету спасения...
Чтоб отшить их, плутовка
Симулирует ловко
Облысение и окосение.





Утверждает тщеславно Лавиния:
«Нет, не хуже Милосской богини я!
Я скажу, для примера,
Что затмит и Венеру
Моих рук грациозная линия!»


Секретарша по имени Лада
Так умна, как Афина Паллада
И мила, как Диана
(Так твердят постоянно
Те, кто к шефу идут без доклада).


Без труда бизнесвумэн Лариса
Достигает в делах компромисса;
Может умная мисс
Груз ириса «Кис-кис»
Обменять на вагон «Барбариса».


Всех вокруг удивляет Лаура:
Цвет меняет ее шевелюра;
Как наступит среда – 
Шевелюра гнеда,
А в четверг – шевелюра каура.


Перебравшись в Каир, Леокадия
Вышла замуж за местного кадия;
Пишет в письмах домой:
«Стала тоже судьей
В нашей местной судейской бригаде я».


Мисс-тореро зовут Леонида,
У нее раз в неделю – коррида.
Беспощадна рука:
А что жаль ей быка – 
Не подаст лицемерка и вида.


С бандой грабит музей Леонтина:
«Вот, ребята, Рембрандта картина;
Вот – Гоген и Ван-Гог;
Всех их – снять и мешок!
И Моне со стены отвинти на...»


«Жарким летом» – промолвила Ливия, –
«На пленэре живу я счастливее;
Обожаю пейзаж
Покупаю шалаш,
И живу, словно Ленин, в Разливе я». 


С точки зренья поклонников, Лидия
Хороша, как творение Фидия;
Ну а если чуть-чуть 
Объективней взглянуть,
Эта дама – типичная мидия.


Итальянка мадам Лилиана
Увидала портрет Емельяна:
«До чего грандиозо!
Этот ваш мафиозо
На бандитто похож итальяно!»


Прочь из Чили уехала Лилия,
И теперь ее адрес – Бразилия;
Говорит она всем:
«Многовато я ем,
Не вмещаюсь поэтому в Чили я». 


Бильярдистка по имени Лия –
Чемпион в применении кия:
Ох, полно синяков
У других игроков
От ударов ее – мамма мия!


Санитарка по имени Лола
Пациентов отменно колола,
Так что все пациенты
Ей тащили презенты
И просили повтора укола.


Среди нашей округи Лолита
Ох, печально весьма знаменита:
Завела себе хахаля,
И округа заахала:
«Так ему еще нет и восьми-то!»


Белошвейка из Реймса Луиза,
Разработав каноны стриптиза,
Проводила показы
И практически сразу
Вышла замуж за герцога Гиза.


Изготовила пиццу Лукреция;
Был в ней перец и прочая специя.
Пиццей был восхищен
Император Нерон –
И стряпухе подарена Греция.


К нам, бывает, приходит Любовь;
Может, завтра появится вновь...
И как только заявится
В гости Люба-красавица,
То немедля поллитра готовь!


Черномора княгиня Людмила
Для продажи слегка подкормила;
Продала она карлу
Императору Карлу, 
Чем Руслана с отцом изумила.





В турпоездке по Греции Мавра
Полюбила однажды кентавра;
Но чтоб их обвенчать –
Разрешение дать
Может только афонская лавра.


Прибыла из Москвы Магдалина;
Ею куплена в Бирме долина.
На пятнадцати га
Маков нет ни фига,
А растут кабачки и малина.


Как-то сало челночница Майя
С Украины доставила в Байя
И легко продала
Сто четыре кила,
Португальского вовсе не зная.


(Вариант)
Попросила о помощи Майя,
Перед камерой лифчик снимая;
От Меньшовой в ответ
Слыша гордое «Нет!»,
Проворчала: «Ну ладно... Сама я!»


В Гималаи с успехом Мальвина
Поставляла в контейнерах вина.
Но расстроены йети:
Все контейнеры эти
Завалила недавно лавина.


Размечталась давно Маргарита
Выйти замуж за гордого бритта –
Вот же странная мания!
К сожаленью, Британия
Для подобных союзов закрыта.


День и ночь напролет Марианна
Упражнялась на фортепиано;
Пианистку сосед
Пригласил на обед
И подсыпал ей в кофе циана.


В типографии служит Марина,
Там диван у нее и перина;
Хоть девицу отверг
Иоганн Гутенберг,
Ходят Федоров к ней и Скорина.


У Байкала жила Мариэтта,
Сеть бросала не раз в море это;
Случай был с ней такой:
Вместе с мелкой треской
Ей попалась большая креветта.


После чтенья сказала Мария:
«Заключу с кем угодно пари я –
Как узнал этот гад,
Где находися клад, – 
Сам и шлепнул аббата Фария!»


Говорила печальная Марта
Рано утром девятого марта:
«Ох, беда у меня –
То, что женского дня
Надо год теперь ждать. Вот кошмар-то!»


Славно пляшет телятница Марфа;
Ею также освоена арфа;
Муж у Марфы – алкан.
Глядь – она, как Дункан,
Не хватает лишь длинного шарфа.


В Колизее на сцене Марцелла
Хула-хупом изящно вертелла.
Но слетел хула-хуп,
Выбив цезарю зуб;
Тот воскликнул: «Да ты оборзелла!»


«Алфавит» выпекает Матильда:
Там и буквы, и прочая тильда: 
И она, без сомненья,
Продавая печенье,
Скоро станет богаче Ротшильда.


В зуб корове не смотрит Матрёна,
Если эта корова дарёна;
Был раз случай таков,
Что совсем без зубов
Оказалась дарёна Бурёна.


«Нынче в шахматы, – молвит Медея, –
Обыграла Турсуна-задэ я;
Долго думал Задэ,
Сделал скверный ходэ,
И ему объявила гардэ я!»


Плохо спит молодая Мелания:
У нее возникают желания...
Но любые желания
Изгоняет заранее,
Если выпьет рюмашку релания.


Обожала искусство Мелисса –
В монастырских стенах аббатисса;
Долг и честь позабыла
И в обитель впустила
Как-то Брака, Моне и Матисса.


Деловая гречанка Метакса
Посещает все матчи «Аякса»;
Коль билет не по средствам –
Матч глядела посредством
Мэйла, телекса, пэйджера, факса.


Говорила подружкам Милена:
«Как пленить мне красавца Алена?
Распроклятый Делон
Не желает в полон –
Стал он с возрастом туп, как полено».


Добротою известная Милица –
Всех окрестных барбосов кормилица;
Как покормит – сдает
Этих псов на завод,
Чтоб могли потом люди намылиться.


Говорят, что тогда лишь Милица
Посылает супруга молиться,
Коль иначе никак
В том, что муж-то – дурак,
Не выходит у ней убедиться.


Прикупила на днях Мирослава
Для охраны себе волкодава
Но поскольку собака
Много жрала, однако, – 
Обменяла ее на удава.


Как-то в мае приехала Мирра
На раскопки в районе Измира,
И в античном дерьме
Откопала к зиме
Третью книгу поэта Омира.


Вышла замуж несчастная Млада
За лентяя, обжору Пилада;
Но известно окрест –
Ходит к ней и Орест,
А на двух ей не хватит оклада.


Шла на тест в институте Модеста,
Взяв с собою ватрушки из теста;
Запихнула в ватрушки
Для себя и подружки
Все решения этого теста.


Удивлялась Левинская Моника:
«Мной страницы пролистаны сонника,
Но не ведает он,
Что вещает мой сон –
Где за хобот я трогала слоника...»


На компьютер сердита Мстислава:
В нем частенько ломается «клава»;
На нее невзначай
Льют то кофе, то чай,
А контакты – из хрупкого сплава...


Верст немало проехала Муза 
По просторам родного Союза,
Но нигде не нашла 
Там такого угла,
Где могла бы наесться от пуза.





Выйдя замуж за Гиви, Надежда
Показала себя как невежда:
Повторял ей супруг:
«Помидоры и лук
Хоть сегодня, родная, порежь, да?»


Как-то вызвала ведьма Наина
На турнир Иисуса Навина,
И в борьбе победила,
Сдвинув с места светило!
Ею ныне горда Украина...


«У тебя, дорогая Наталья,
Оказалась повадка нахалья.
Той повадки, мой друг», –
Говорил ей супруг, –
«Не исправит и тонкая талья» 


Повариха по имени Нелли
В кашу сыпала хмелли-сунелли.
Съевши в этой столовой
Малость каши перловой,
Все клиенты слегка обалделли.


На «Свободе» *) работала Неля;
Не ходила туда без портфеля –
Каждый день выносила
В нем три пасты, два мыла,
Шесть помад, десять кермов, три геля.
*) Известная парфюмерная фабрика 


Меломанка крутая Ненила
Очень музыку «ретро» ценила;
Вот и нынче – гляди –
Кучу клевых CD 
Обменяла на гору «винила».


Говорилы сынку Неонила:
«Что, цветок не выходит, Данила?
Не помог вазелин?
Видно, зря тебя, блин,
Я на Медной Хозяйке женила».


На Акрополе плакала Ника:
«Весь костюм мой – одна лишь туника!
Как могу без кальсон
Я исполнить закон –
'Дева, честь до венца сохрани-ка!'«


(Вариант)
Хитрый способ придумала Ника:
Ну-ка, жулик, клубнику стяни-ка!
На участке растет
Здоровенный осот,
И на нем-то привита клубника.


Бонапартова пассия Нила
Клеопатрой себя возомнила,
Говорила: «Зовите
Вы меня – Нефертити
Иль речною владычицей Нила».


Грибоедову молвила Нина:
«В чае «Дильмах» – избыток танина!
Тем, кто будет опять
Этот чай поставлять,
Ты скажи, чтоб катились они на...»


Говорила печально Нинель:
«Нету в городе нашем Синель-
никово никого,
Кто бы не был «того»,
Хоть в пальто он одет, хоть в шинель».


Полстолетья сантехница Нонна
Оттрубила в стенах Пентагона;
Каждый день по трубе
Шла от Нонны в ГБ
Пентагонского мусора тонна.


Говорила друзьям Ноябрина:
«Мне б гулять от зари до зари, но
Завтра утром грядет
Очень трудный зачет –
Свойства хлора, замана, зарина».





Посещает все службы Оксана.
Хоть туманны для ней словеса, но,
Как и прочий народ,
«Аллилуйя» поет
И, как все, восклицает: «Осанна!»


Чтоб валюту сберечь, Октябрина
Привезла на курорт Санторина
Много всяческих круп,
Из пакетиков суп;
Из консервов – икра, осетрина.


Пять часов как-то Олимпиада
Две главы излагала доклада.
«А из третьей главы
Соль узнаете вы!»
Зал ответил ей: «Соли не надо!»


«Эвоэ!» – восклицала Олимпия,
Вот уж пятую чашу за Рим пия. –
«Славься, родина наша!
Где же новая чаша?
Режиссер! Хороша в этом клипе я?»


Молвил Ленский: «Майн милая Ольга!
В Геттингене я пробыль недольго,
Но усвоиль в момент
Дас немецкий акцент.
Ти не есть недовольна?» – «Нисколько!»





Изучавшая физику Павла
Пикассо как-то молвила: «Пабло!
Мир ваш крив и непрост:
Можно, глядя на холст,
Рассчитать постоянную Хаббла».


Разоделась однажды Павлина
В свой парадный наряд из поплина;
На балу кавалеры 
Ей твердили без меры:
«До чего ж вы прекрасны! Во блин, а!»


Посетила Фуджейру Пальмира
И нашла для себя там кумира –
Стал им местный эмир;
И на этот кумир
Льет Пальмира различное миро.


«Сгинул Педро мой», – плачет Памфилия, –
«Как найти? Ох, обширна Бразилия!» 
Ей сказал «фараон»: 
«Педров здесь – миллион!
Ты скажи хоть – какая фамилия?»


Пишет другу в письме Параскева:
«Жизнь прекрасна у нас в городке – во!
Хороша экология,
Нравы чистые, строгие;
Только жаль, нет в домах обогрева...»


В огорченьи большом Пелагея:
«На беду я влюбилась в Эгея;
Он же, девочки, – гей!
Я сказала: – Эгей,
Как тебя только, блин, носит Гея!»


Пострадала на днях Пелагия:
У нее на грузин аллергия;
Повстречала майора;
Он представился – «Жора»,
А потом оказалось, что Гия!


Магазин посетила Петрина;
Ею куплена супер-перина:
«Сон на мягком», – писали 
В популярном журнале, –
«Помогает от холестерина».


В ресторане «Пекин» Петрунеля
Прокопала сто метров туннеля;
Съев обед (сколько влезло),
Под землею исчезла,
«Кинув» кельнера и метрдотеля.


Плачет в храме мадам Платонида:
«Я покину Платона, Изида!
Он прекрасен на ложе,
Только правда – дороже,
Ну а правда – она у Эвклида!»


Поставляет на Русь Поликсена
(Департамент Уаза и Сена)
Ведра, ванны, корыта,
И рога, и копыта;
Для пехоты – солому и сено.


Говорила сестрицам Полина:
«Я Салтану рожу исполина,
И придется ребенку
Пребольшую пеленку 
Из обшивки пошить «цеппелина»».


Рассказала доярка Прасковия:
«Всем в ОВИРе дарю по корове я,
Чтоб покинуть Мордовию
И уехать в Монровию;
На любые готова условия!»


В интервью рассказала Пульхерия:
«Всем путанам нужна прафюмерия!
Для поставок «Шанели»
Создала при борделе
Товарищество нынче на вере я!»


(Вариант)
Удивляется карте Пульхерия:
«Это что ж за держава – Ичкерия?
Вот же карта дурная!
Я Чечню не признаю
И ее тут на карте похерю я».





Поп-певица по имени Рада
Очень кухне парижской не рада:
Съела как-то на ужин
Устриц несколько дюжин –
И сломалась под нею эстрада.


Полусветская дама Раиса 
На Тверской обслужила раиса;
Он влюбился всерьез
И Раису увез
В край далекий афаров и исса.


Года два прослужила Раймонда
Президентом какого-то фонда;
За решетку попала
И в тюрьме повстречала
Очень многих друзей из бомонда.


По утрам – в синагоге Рахиль;
Днем – оденется в епитрахиль...
Но боится притом: 
Иегова с Христом
Ей отпустят в итоге грехи ль?


Перед сном поэтесса Ревекка
Почитать захотела Сенеку;
Вышла в ночь поэтесса
И спросила Балбеса:
«Где, скажите-ка, библиотека?» 


Говорила монашка Регина:
«Хоть в обители нравы строги, но
Потихоньку из кельи
Выхожу на панель, и 
Что ни ночь – три-четыре цехина».


Из Майами отправилась Римма
На матрасе в теченье Гольфстрима;
Через месяц матрас
Оказался как раз
Близ Второго (иль Третьего) Рима.


Повстречала в Салониках Рита
В казино мудреца Стагирита
И ему говорит:
«Объясни, Стагирит,
Чем же покер отличен от стрита?»


Недоспала бедняжка Рогнеда,
Недоела и прочее «недо»
Из-за чтенья романа
Про крутого Хуана.
Да, и вправду велик Кастанеда!


Вечно путает бедная Роза,
Где стихи, где презренная проза,
Где тарелка, где вилка,
Где стакан, где бутылка...
Как избавиться ей от склероза?


«Я – Змея», – говорила Розалия:
«Прочитала об этом в журнале я.
Это я понимаю;
Но конкретно – какая:
Кобра, эфа, гадюка, гюрза ли я?»


Заведеньем питейным Роксана
Заправляет в районе Баксана;
Каждый день на рассвете
К ней является йети –
Опрокинуть стаканчик «чинзано».


В жизни сильно ошиблась Руслана:
Вышла замуж она за осла; но
Прочь прогнала осла
И замену нашла:
Вышла замуж она за баклана.


Каждый день выпивает Руфина
Самогону не меньше графина,
И судачит народ,
Что она перепьет
Даже самого пьющего финна.


Говорила дошкольница Руфь:
«Как глупы и Ниф-Ниф, и Нуф-Нуф!
А вот умный Наф-Наф
Без сомнения, прав,
Что построил свой дом waterproof!»





«Дальнобойщицей» служит Сабина;
У нее тесновата кабина,
И от секса в машине
Кайфа нету Сабине,
Ибо друг – здоровенный жлобина!


Говорила друзьям Саломея:
«Ну совсем ничего не умея,
Все же выше я в классе
Сослуживцев в сберкассе:
Очень быстро считаю в уме я!»


Изучила дотошная Сарра
Про язык сочинения Марра;
От того-то у ней
Языки повкусней,
Чем у прочих торговок базарра!


Проходила когда-то Светлана
Стажировку у Тельмана Гдляна;
Эта практика, знать,
Помогла раскопать
Ей сокровища Теночтитлана!


Предложила друзьям Светозара:
– Водку с пивом возьмем; «Сонцедара»;
Пара матерных слов 
На стене – и готов
Пир не хуже пиров Валтасара!»


Как мила у доски Святослава –
Педагог развеселого нрава!
Как налево идет – 
Детям песни поет;
Травит байки, шагая направо.


На еду и питье Северина
В месяц тратит не более «грина» –
Экономит на том,
Что нашла «Гастроном»,
Где совсем без запоров витрина.


Пела в «Сильве» мадам Серафима –
Оперетты известная прима.
Нынче Сима не та –
Лихо скачет с моста
И зовется «принцесса экстрима».


Попыталась красотка Сивилла
Соблазнить знаменитого Билла.
Билл ответил отказом:
«Мне Левинская разом
К похожденьям охоту отбила». 


В зоопарке гринписовка Сильва
Призывает: «Товарищ, спаси льва!
Лев голодный у нас!
Нужен прямо сейчас
Посетитель для трапезы. Иль два...»


Говорила гэбэшница Сильвия:
– Да, слыхала признания Филби я;
«Кабы был, – плакал Ким, –
Дураком не таким,
То и ныне в Британии жил бы я».


Говорила друзьям Соломея:
«Мне система чужда Птоломея!
Вот у брата-вечерника
Есть трактаты Коперника –
Я прочла их, от кайфа немея».


Говорила телятница Софья:
«К тем подружкам питаю любовь я,
У кого вся натура –
И лицо, и фигура,
И душа, и смекалка – коровья».


Массажистка по имени Стелла 
Получала три тысячи с телла.
Если ж некий нахал
Ей поменьше давал,
То она возмущенно свистелла.


Надоевшим гостям Степанида
Влила как-то в вино арсенида;
Из подвергнутых мести
Трое сдохли на месте,
Остальные не подали вида.


Каждым утром толстушка Сусанна
Покупала по три круассана;
Что ж, бедняжка сейчас
Покупает «камаз» –
Стала тесной кабина «ниссана».





В гастроном, где директор – Таисия,
Заявилась с контролем комиссия;
Показала ревизия:
Испарилась провизия...
Вот такая возникла коллиссия!


На банкете объелась Тамара –
Съела краба, омара, кальмара;
Среди ночи живот
Возмутился – и вот
К ней явились четыре кошмара.


День и ночь, очень громко Татьяна
Упражнялась в искусстве баяна;
И устроил сосед
Ей на несколько лет
Выступленья на сценах Вьентьяна.





На Жулянах проводит Ульяна
Каждый вечер прополку бурьяна.
Если Уля запьет –
Полоса зарастет,
И закроют немедля Жуляны.





Говорила знакомым Фаина:
«Я, ребята, почти что Афина!»
А ребята в ответ:
«Вправду разницы нет –
Если выпить не меньше графина».


«Что ж не дал, – вопрошала Федосья, –
Ты мне визу во Францию, мосье?!
Видишь (будь ты неладен!):
Я – совсем не бен Ладен;
У меня безупречное досье!»


Раз в витрину поставила Фекла
Лишь кривые и гнутые стекла.
Есть прибавка доходу!
(В этих стеклах народу
Покрупней представляется свекла).


Всё бранит зоопарк Фелицата:
«Обезьяна у них волосата,
Носорог толстокож,
Слишком колется еж,
Ну а зебра – совсем полосата!»


Аспирантка по имени Флора –
Неустанный искатель фольклора.
Нынче это непросто:
Этим летом два тоста
Отыскала вблизи Самотлора.


Посмотрела на днях Флорентина
Новый фильм самого Тарантино
И сказала: «Мура!
Я на рынке вчера
Пострашнее видала кретина!»


Говорит браконьерша Фотина:
«Мною сделана в речке плотина,
Шла вся рыба помалу
В мой садок по каналу;
Да, удачною вышла путина!»





Потеряла старуха Харита
Как-то рыбки подарок – корыто;
Бабка, громко рыдая,
Просит: «Рыбка златая,
За корыто меня не кори-то!»


Говорили друзья: «Харитина!
Почему на твоей харе тина?»
«Дайвинг в речке у нас –
Спорт-экстрим супер-класс,
Ну а тина при этом – рутина».





«Крестной матерью» стала Цецилия,
И боится ее вся Сицилия:
В страхе все мафиози,
Власть – в униженной позе,
«Фараоны» – в слезах от бессилия.





После чтения прессы Чеслава
Всем твердит на вопрос: «Как дела?» – «Во!
Все должны теперь знать,
Как меня называть:
Я путана теперь – не шалава!»





Направляясь на танцы, Шарлотта
Провалилась однажды в болотто
По дороге в салон;
Намочила кулон,
И сошла с него вся позолотта.





Так довольна собой Эвелина:
«Есть теперь у меня афалина!
Чтоб в бассейне моем
Был дельфинчик живьем,
В море всыпать пришлось клофелина».


Дом украсила Элеонора:
В каждой комнате дома – менора.
Говорит: «Не пойму,
Эти штуки – к чему,
Но дают настроенье минора».


Дирижер знаменитый Эльвира,
Не простит искаженья клавира;
Звук чуть выше случайно –
Сразу требует: «Майна!»,
Если ниже – командует: «Вира!»


Жениху отказала Эмилия:
«Ты – Романов. Плохая фамилия!
Хоть и пашет твой род
Землю лет уж пятьсот,
Все ж боюсь, что в роду – гемофилия».


Прочитала блестящая Эмма
Как-то книгу про роботов Лема;
Так при этом смеялась,
Что у бедной сломалась
В третьем блоке четвертая клемма.



Владелица пасеки Юлия
Лужкову не продала улея:
«Ходили просители –
Его заместители;
И всем показала по дуле я».



Заказала компьютер Ядвига:
«Диск – на десять (не мега, а гига)!
Звук – как в опере чтоб!
Частота – гигафлоп!
И чтоб корпус был цвета индиго!»


«Я везла – говорит Ярослава, –
Водку через границу эксклава;
Но попалась вчера я;
Из янтарного края
Путь лежит мне в края лесосплава».
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ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ. ЦЕНТОНЧИКИ

Это слово используется в книге для обозначения того, что многим известно под названием «бескрылки». Бескрылки – это игровой жанр, в котором нужно угадать отсутствующее в задании «крылышко», то есть крылатое или широко известное выражение (строчку или отрывок из стихов, песен, пословицы и т.д.). Помогут его угадать рифма, размер, смысл оставшейся части строфы (то есть собственно «бескрылки»). Однако надо иметь в виду, что толкование «крыла» в задании может сильно отличаться от того, как оно понимается в первоисточнике. И чем разительнее это отличие, тем смешнее и интереснее задание. Автор идеи таких заданий – Олег Пелипейченко. 

Но бескрылки можно понимать и как жанр стихотворной миниатюры – где одна или несколько строк взяты из предшествующих сочинений. Этот прием использовался и великими. Помните у Пушкина: «Мой дядя САМЫХ ЧЕСТНЫХ ПРАВИЛ...» (как полагают, это намек на широко известную в то время басню Крылова «Осел и мужик», где присутствовала строка «Осел был самых честных правил») или у Пастернака: 

«Но продуман распорядок действий,

И неотвратим конец пути. 

Я один, все тонет в фарисействе. 

ЖИЗНЬ ПРОЖИТЬ – НЕ ПОЛЕ ПЕРЕЙТИ». 

В данной книге я решил публиковать только те свои бескрылки, которые более всего заслужитвают звания самостоятельных стихотворных миниатюр, представляюших интерес и вне игрового контекста. Называть эти миниатюры «БЕСкрылками» как-то бессмысленно, так как они существуют в «целостном» виде, включающем и так называемые «крылья». Я долго искал подходящий термин, и, наконец, наткнулся на слово «центон». Вот цитата из БСЭ:

«Центон (от лат. cento – лоскутное платье или одеяло), стихотворение, целиком составленное из строк других стихотворений, обыгрывающее подобие или контраст нового и прежнего контекста каждого фрагмента. Наиболее известны позднеантичные центоны из стихов и полустиший Вергилия... В литературе нового времени центона выходит из употребления и сохраняется лишь как поэтическая забава. Пример современного центона у И. Сельвинского (эпиграмма на А. Жарова):

Буду петь, буду петь, буду петь (С. Есенин) 

Многоярусный корпус завода (А. Блок) 

И кобылок в просторах свободы, (Н. Некрасов)

Чтоб на блоке до Блока вскрипеть (С. Кирсанов).»

Ясное дело, что бескрылки центонами не назовешь – они не состоят целиком из цитат; в бескрылке бывает, как правило, одна цитата («крыло»), ну, максимум, две цитаты.Значит, не центоны, а «центончики»

Не хочет Ромул со старухой знаться,

И, о заботе прошлой забывая,

Кричит кормилице: «Иди-ка лучше к братцу!

Волчица ты, тебя я презираю».

     (И.Ильф, Е.Петров, «Золотой теленок»)

Хромой Шер-хан испуганно умолк,

Когда сказал мальчишка из пещеры:

«Мой друг – медведь, моя сестра – пантера,

И мне товарищ – серый брянский волк».

     (Юз Алешковский, «Песня о Сталине»)

Успех раскопок: у реки Кумы

Нашли два черепа и в ФСБ отдали.

И на допросе древние признали:

«Да, скифы мы! Да, азиаты мы!»

     (А.Блок, «Скифы») 

Очень недовольны мушкетеры,

Нету в кассе им зарплаты – даже скромной.

Мазарини говорит: «Синьоры!

Экономика должна быть экономной!»

     (Л.И.Брежнев, Отчетный доклад ЦК КПСС XXVI съезду КПСС)

Много ему довелось голодать,

Но удалось ему ключик продать.

Нынче в руке Буратино зажат

Ключ от квартиры, где деньги лежат.

     (И.Ильф, Е.Петров, «Двенадцать стульев»)

Царь вышел на площадь, как отрок смиренный,

И молвил, святого в толпе увидав:

«Я грешен! Молись за меня, о блаженный!»

А тот отвечает: «Борис, ты не прав!».

     (Е.Лигачев, реплика в адрес Б.Ельцина)

Сказал, икая, Минотавр: «Н-не бей!

Я к лютой смерти не готов еще.

А лучше – в-выпьем!» Отвечал Тесей:

«Ты право, пьяное чудовище!»

     (А.Блок, «Незнакомка»)

Сэр Айзек выступил с докладом

В британском обществе ученом.

Коллеги говорят с досадой:

«Подумаешь, бином Ньютона!»

     (М.Булгаков, «Мастер и Маргарита»)

Все зло от тещи: в продуктах – яды,

Таятся киллеры в темноте...

Анри Наваррский ворчит с досадой:

«Жениться нужно на сироте!»

     (Фильм «Берегись автомобиля»)

Водил он шаланды, и был он не трус.

Да, Костя был в городе важной персоной!

Но в море по пьянке с ним вышел конфуз:

Он шел на Одессу, а вышел к Херсону.

     (Песня «Партизан Железняк», сл. М.Голодного)

Гефест, Эдип и Ахиллес в Монако

Всю ночь убили за игрой

Но ничего не выиграл, однако,

Ни бог, ни царь и ни герой.

     («Интернационал», сл. Э.Потье, пер. А.Коца)

Вслед Вергилию, покинув мир земной,

Данте в ад с опаскою спускается.

Но – о ужас! – слышит голос за спиной:

«Осторожно, двери закрываются!»

     (Объявление в Московском метрополитене)

Когда же приедет мальчик, сколько ждать?

В наш город хочет он уже два года...

Откуда пишем? – просто угадать:

Мы пишем вам с тамбовского завода.

     (В.Высоцкий, «В Пекине очень мрачная погода...»)

В мертвый камень Медуза Горгона

Очень многих людей превратила,

И при этом твердила резонно:

«Красота – это страшная сила»

     (Фильм «Весна») 

«Помирись с королем, возвратись в высший свет;

Не похож ты теперь на принца, пойми!» –

Говорила Гертруда. А Гамлет в ответ:

«Не могу поступиться принципами!»

     (Н.Андреева, общепринятая версия названия статьи в «Советской России»)

Король немецкий с бородою цвета меди

И Ричард аглицкий отправились в поход.

«Кто первым, Дик, удар свой нанесет?»

Дик Барбароссе уступил: «Бей первым, Фреди!»

     (Название фильма)

Волшебной песне вдохновенной

Внимает связанный Улисс,

И говорит ему сирена:

«Я вам спою еще на бис». 

     (Песня на слова А.Вознесенского)

«Зачем весь этот лай и этот вой?», –

Спросил у Моськи Слон, – «Ведь я тебя не трогал».

А та в ответ: «Заткнись! Иди своей дорогой;

Скажи еще спасибо, что живой!»

     (В.Высоцкий, название песни)

«Секретарь, ну так где же сухой закон?»

«Сэр, он здесь, на столе – в этой кипе».

«Что ж, покончим с пороком!», – сказал Вильсон,

Подписал –  и немедленно выпил.

     (Вен.Ерофеев, «Москва-Петушки»)

Сквозь мрачные пещеры и горные отроги

Орфей за Эвридикою шел в кромешный ад.

Играя на кифаре, идет он по дороге,

А вдоль дороги мертвые с косами стоят.

     (Фильм «Неуловимые мстители»)

Элли и Страшила безутешно плачут:

«Дровосек, ты, бедный, заржавел на треть!»

Он в ответ: «Ребята, внешность мало значит.

Главное, ребята, сердцем не стареть!»

     (Песня на стихи С.Гребенникова и Н.Добронравова)

«Шеф! Чтоб были спокойнее выборы,

Мы еще трех соперников выбили!»

«Сколько ж там претендентов осталось-то?

Огласите весь список, пожалуйста!»

     (Фильм «Операция «Ы» и другие приключения Шурика»)

Ревизией в детском саду были вскрыты хищенья:

Украдено масло, из булочек вынут орех,

Не дали ребятам сгущенки, варенья, печенья,

И пряников, кстати, всегда не хватает на всех.

     (Б.Окуджава, «Песня о старом короле»)

Вот Царь-колокол унылый,

Он молчание хранит,

А Царь-пушка просит: «Милый,

Позвони мне, позвони!»

     (Песня из фильма «Карнавал» на слова Р.Рождественского)

У бедного фермера ранней порою

Украдены два барана.

Сосед – «новый русский»; охранников трое...

Ох, рано встает охрана!

     (Песня из мультфильма «Бременские музыканты» на слова Ю.Энтина)

Раз в городе Манила

Всем очень страшно было:

по улицам ходила

Большая крокодила.

     (Песня начала XX века)

С двумя Иванами картинка

Доказывает, что впервые

Применена у нас, в России,

Политика большой дубинки.

     (Приписывается Т.Рузвельту)

Домой вернулся мужичина,

Опять довольствуется малым,

Но все ж гнетет его кручина:

«Как хорошо быть генералом!»

     (Песня «Строгий капрал» на слова М.Танича)

Встретив Мадлен Олбрайт, Билл сказал уныло:

«Нынче в Белом Доме никакого бала нет, –

Что же ты, зараза, бровь себе подбрила,

Для чего надела, падла, синий свой берет?!»

     (Песня В.Высоцкого)

Я звоню тебе с тусовки клевой,

Здесь почти что каждый – знаменит.

Вот Кобзон! А рядом – Пугачева!

И звезда с звездою говорит!

     (М.Лермонтов, «Выхожу один я на дорогу»)

Стоим мы пред горой у границ Бутана,

И шерп глядит серьезно:

«Сегодня, – говорит, – подыматься рано,

А послезавтра – поздно».

     (В.Маяковский, «Хорошо»)

Китайцев в пинг-понге я превзошел;

Китайцы в этой игре – щенки!

Ты в этом помог мне, старенький стол;

Я помню все твои трещинки.

     (Песня Земфиры «Почему?») 

Вся реклама старая постыла!

Правда, есть и новые идеи:

Например, возник в рекламе мыла

Пятый прокуратор Иудеи.

     (М.Булгаков, «Мастер и Маргарита»)

«Мы с Куком познакомимся едва ли», –

Сказал канак канаку. – «Грустно, брат:

Мы в очереди первыми стояли,

А те, кто сзади нас, уже едят!»

     (В.Высоцкий,

«А люди все роптали и роптали»)

Брумель рассказывал: «Знаете сами,

В спорте какая была суета;

Боссы партийные перед прыжками

Нам говорили: “Нужна высота!”».

     (В.Высоцкий, «Песня о звездах»)

Весь день и всю ночь было шумно в шотландском местечке;

Орал и юнец, и мужчина, и дряхлый старик,

Мечтая увидеть чудовище, жившее в речке:

Оно отзывалось на крик, человеческий крик.

     (В.Высоцкий, «Расстрел горного эха»)

Врунгель молвил: «Лом, не ной! 

                                                     Мы уже на земле!

Так решил, наверно бог! 

                                                    И не жалуйся…

Но вернулись мы домой 

                                                    на чужом корабле,

А «Беда» на вечный срок 

задержалася».

     (В.Высоцкий, «Я несла свою беду»)

Все менты в Урюпинске взяток не берут;

Честно все сотрудники вздумали служить...

Их коллеги этого просто не поймут:

«Вроде не бездельники, и могли бы жить».

     (Песня «Остров невезения» из фильма «Бриллиантовая рука» на слова Л.Дербенева)

Минос в гневе: «Кто угробил человека-быка?!

Минотавр был как родной мне, право слово...

Толку было с него, правда, как с козла молока,

Но вреда, однако ж, тоже никакого».

     (В.Высоцкий, «Песенка про Козла отпущения»)

Октябрь. Взят Зимний. На года

Пришла беда.

А день, какой был день тогда?

Ах да, среда.

     (В.Высоцкий, «Ну вот, исчезла дрожь в руках»)

Ох, эти нравы века,

Как в них мало добра...

Злая, как амазонка,

Глокая куздра штеко

Будланула бокра
И курдячит бокренка.

     Фраза языковеда Л.В.Щербы

Первый съезд депутатов. Торжественный зал.

На трибуне, сверкая очками,

Горбачев понапрасну консенсус искал,

Разводя безнадежно руками.

     (Н.Некрасов, «Размышления у парадного подъезда»)

Подсыпая Моцарту мышьяк,

Бормотал Сальери: «Пей, изволь-ка!

Я ведь не из зависти, я так –

Ради справедливости и только».

     (В.Высоцкий, «Песня завистника»)

Сильвер говорил пиратам:

«Эх, друзья мои – скитальцы!

Доктор мне наврал когда-то:

”Мы отрежем только пальцы...”»

     (В.Высоцкий, «Песня о госпитале»)

Шеварднадзе прибыл в Рим, 

взяв с собой вино, закуски.

Папа ждал его давно; 

встретил в Ватикане:

«Здравствуй, Эдик! Говорим 

про-грузински иль по-русски?

По-грузински я – Вано, 

а по-русски – Ваня!».

     (Песня «Ваня» на слова Л.Некрасовой) 

Жванецкий из московской дали

Свой город снова посетил,

И все биндюжники вставали,

Когда в пивную он входил.

     (Песня «Шаланды полные кефали» на слова В.Агатова из фильма «Два бойца»)

Пир в стольном Киеве – горой;

Народ, напившийся допьяна,

Запел... Но князь промолвил: «Стой!

Какая песня без Баяна?»

     (Название песни О.Анофриева)

«Звонок! Это Печкин! Ура, это он!

Здесь рад ему каждый!»

Но Шарик коту возразил: «Почтальон

Всегда звонит дважды».

     (Название фильма)

Бойцы спросили Петьку: «Где Чапай?

Куда за ним идти нам? Отвечай!»

И Петька им уныло отвечал:

«Идите все! Идите на Урал!»

     (А.Блок, «Скифы»)

«Звездолет наш прибыл не туда», –

Капитан услышал от старпома. –

«Светит незнакомая звезда,

Снова мы оторваны от дома».

     (Песня «Надежда» на слова Н.Добронравова)

«Холмс! Это карлик стреляет в упор!

Гляньте – там, на корме!»

«Ватсон, мы взять их должны, ибо вор
Должен сидеть в тюрьме!»

     (Фильм «Место встречи изменить нельзя»)

Колумб сказал: «Землепроходцы прошлых лет

Преодолели многие преграды,

Открыли Бактрию, Монголию, Тибет,

Открыто все, – но мне туда не надо!»

     (В.Высоцкий, «Москва-Одесса»)

Хоть у державы много он нахапал,

Нет покушений на его свободу,

Ведь у него в верхах такая лапа –

Такую лапу не видал я сроду.

     (С.Есенин, «Собаке Качалова»)

Наш отпуск – в Анапе простецкой;

Не любит загранку жена:

Не нужен мне берег турецкий,

И Африка мне не нужна!

     (Песня «Летят перелетные птицы» на слова М.Исаковского)

До Смоленска на «Яве»

                      хотел доехать Влас,

Но желанье оставил

                   он это через час:

Переломаны ноги,

                 кровь хлещет из губы –

По Смоленской дороге

                      столбы, столбы, столбы…

     (Б.Окуджава, «По Смоленской дороге»)

Скончался в деревне крестьянин один,

Оставив наследникам только овин.

С трудом разделили наследство два сына:

«Тебе – пол-овина, и мне – пол-овина!»

     (Песня «Товарищ» на слова А.Прокофьева)

Дал Колумбу римский папа

Знамя со Святою Девой,

А испанской королевой

Дан приказ ему – на запад!

     (Песня «Прощанье» на слова М.Исаковского)

Все изгрызла у нас

                          крыса с зубом из стали.

Отравить не смогли;

                          не помог даже дуст...

Вновь в предутренний час,

                          когда все еще спали,

 Я услышал вдали

металлический хруст.

     (Н.Заболоцкий, «Можжевеловый куст»).

Полтергейст в нашем клубе бушует:

Как живой, скачет шахматный конь,

Саксофон с балалайкой танцует,

Одинокая бродит гармонь.

     (М.Исаковский, «Снова замерло все до рассвета»)

Вот автомат лежит в пыли,

А рядом с ним лежит граната;

Убитых там еще нашли

Трех человек у автомата.

     (В.Тушнова, «Не отрекаются любя»)

Мельчает политик: слаба энергетика,

Смекалка плоха, маловата харизма...

Во всем виновата, наверно, генетика –

Продажная девка империализма!

     (А.Хазин, фраза из пьесы «Волшебники живут рядом»)

Брежнев ждет, как всегда, награждения,

Но Подгорный задумал сострить:

«Не могу я тебе в день рождения

Дорогие подарки дарить».

     (Песня «В день рождения» на слова В.Харитонова)

«Чертов Печкин давно о работе забыл:

Пьет! И курит, подлец, анашу!

Оттого-то», – с обидою кот говорил, –

«Письма лично на почту ношу!»

     (Песня «Вологда» на слова М.Матусовского)

«Свой адрес мне, Ваня, скажи!»

Иван от смущенья сутулится:

«Эх, братец, попал я в бомжи;

Мой адрес – не дом и не улица...»

     (Песня «Мой адрес – Советский Союз» на слова В.Харитонова)

Конь в Трою внесен – и над городом тучи;

С конем пришла беда...

И молвил Приам: «Мы хотели как лучше,

А вышло как всегда».

     (Фраза В.Черномырдина)

Бонд за Англию мартини пьет до дна:

«Мы на службе у страны, она одна!

Наша служба и опасна и трудна

И на первый взгляд как будто не видна...»

     (Песня «Незримый бой» на слова А.Горохова из фильма «Следствие ведут Знатоки»)

Пред Парижем Бонапарт. Что ж, сто дней вот-вот начнутся,

Но не знает он пока про этот срок,

И одно лишь он твердит: «Ах, как хочется вернуться,

Ах, как хочется ворваться в городок!»

     (Песня из репертуара А.Варум) 

Возражать не стоит

                     Гарина приказу;

К власти над столицами

                      скоро он придет!

Вот гиперболоид

                     он включил – и сразу

Дальними зарницами

светится завод.

     (Песня «Уральская рябинушка» на слова М.Пилипенко)

Эй, враг! Мы бьем без промаха,

И помощь уж запрошена:

Еще не вся «Черемуха»

Тебе в окошко брошена.

     (Песня «Услышь меня, хорошая» на слова М.Исаковского)

Ох, многих банда погубила

Несчастных жителей села:

Кого-то в рощу заманила,

Кого-то в поле увела.

     (Песня «А где мне взять такую песню» на слова М.Агашиной)

В нашей фирме у входа стоит «Макинтош»,

Новый «Пентиум» с ним по соседству;

Если станет любой из них «глючить» – ну что ж,

Мы – к дубине, как к верному средству.

     (Народная песня «Дубинушка»)

Вот речь депутата: «О том, что добра

Так мало приносим мы людям,

Не думали мы еще с вами вчера,

И впредь также думать не будем».

     (Песня «Варяг» на слова Р.Грейнца, перевод Е.Студенской)

Да, марафон нынче труден был, братцы,

Я опасался – не хватит мне сил...

Все же до финиша смог я добраться –

Старый товарищ бежать пособил.

     (Народная песня «Славное море – священный Байкал»)

«Эй, Бивис! Ты на ногу встал мне, баклан!

Ступню повредил мне и голень!»

«Тут рядышком доктор живет Кеворкян –

Лекарство он даст, если болен».

     (Народная песня «Раскинулось море широко»)

Рад Степашка: «Все мы трое

Получили барыши!

Хрюша, ну-ка, пой со мною;

Эй ты, Филька, черт, пляши!»

     (Народная песня «Из-за острова на стрежень»)

Олигарх прикупить хочет БАМ,

Но спросил президент его строго:

Что ты жадно глядишь на дорогу?
Я ее ни за что не продам!».

     (Н.Некрасов, «Тройка»)

К нам из Токио приехал чемпион;

На татами президента вызвал он.

Результат: японец в госпиталь попал,

Весь израненный, так жалобно стонал.

     (Песня «Помню, я еще молодушкой была» на слова Е.Гребенки)

Я к врачу пришел: «Здорово!

Бюллетень прошу мне дать

На недельку, до второго,
Иль хотя бы дней на пять».

     (Песня «Комарово» на слова М.Танича)

– «Пятьсот мне сможешь дать?»

– «Нет, не намерен».

– «Ну не пятьсот, так пять,

По крайней мере».

     (Песня «Моряк сошел на берег» на слова М.Танича и И.Шаферана)

Мы копаем, строим, косим,

Да, работы – до хрена!

А зарплату как попросим –

Посылает нас страна.

     (Песня из кинофильма «Семеро смелых» на слова А.Апсолона)

Крикнул Муромец: «Эй, мужики,

Я за русскую землю ответе!

Где здесь можно у вашей реки

Услыхать Соловья на рассвете?»

     (Песня «Комсомольцы-добровольцы» на слова Е.Доматовского из фильма «Добровольцы»)

Ямщик закричал: «Это  – волки!

Страшны для нас, барин, они!»

Сердито седок из двуколки

Ответил: «Ямщик, не «гони»!»

     (Романс «Ямщик, не гони лошадей» на слова Н.Риттера)

Софья кричит: «Коль не будешь ты жрать

Мясо –  как прочие люди –

Книгу про Анну тебе не создать

И «Воскресенья» не будет!»

     (Б.Окуджава, «Прощание с новогодней елкой»)

Буш-старший звонит, в самолете летя:

«Мой сын – президент? Это так? Алло!

 Он избран?! И славненько – чем бы дитя 

Не тешилось, лишь бы не плакало»

     (Фольклор)

Давно уже готов прекрасный соус к Куку,

И делят ужин меж собою дикари;

Жене вождя колдун галантно говорит:

«Позвольте предложить, красавица, вам руку».

     (Опера «Фауст», либретто, перевод П.Калашникова)

Сказала Тэтчер: «Миша, как скучен мой досуг,

Давно уже не слышу я слов любви, мой друг...

Поклонники? – Исчезнут, не выдержав и дня:

Руки моей железной боятся как огня».

     (Песня Сыщика из мульфильма «По следам Бременских музыкантов» на слова Ю.Энтина)

«О Княже, вот и “Слово”, – 

                                               так грамотей сказал, –

«Про твой поход готово».  

                                               Князь Игорь отвечал:

 «Да, это ты умеешь, 

                                               ты сочинять здоров

Ведь ты всегда имеешь 

в запасе пару “Слов”»

     (Бабель, «Король»)

Дмитрий вдруг заплакал, понеже

Молвили какие-то дяди:

«Мальчик, не беги, Бога ради –

Мы тебя не больно зарежем»

     (Фильм «Место встречи изменить нельзя»)

(ИЗ БИБЛЕЙСКОЙ ИСТОРИИ)

Кудрявая Ева кричит: «Беспредел!

Нас гонят с тобою из сада!»

«Так я ж для тебя это яблоко съел,

Кудрявая, что ж ты не рада?»

     («Песня о встречном» на слова Б.Корнилова)

(ИЗ АНТИЧНОЙ ИСТОРИИ)

«Я дочку назвал в честь державы своей,

Красива – ну как Артемида!» –

Сказал старый Крез и добавил о ней:

«Хорошая девочка Лида!»

     (Стихотворение Я.Смелякова)

(ИЗ «ТРЕХ МУШКЕТЕРОВ»)

Кто ж служанку бедную осудит,

Что гасконец так ей сердце жжет?

Пусть ее он только не забудет,

А любовь Катюша сбережет!

     (Песня «Катюша» на слова М.Исаковского)

(ИЗ «ЕВГЕНИЯ ОНЕГИНА»)

Могло сложиться всё иначе –

Но не судьба... Окончен бал.

И вдруг услышал генерал,

Что наша Таня горько плачет.

     (А.Барто, «Игрушки»)

У Кун-Цзы по ночам есть работа –

Так орёт он: «Кис-кис, твою мать!»,

Словно ищет в потемках кого-то

И не может никак отыскать. 

     (Песня «Одинокая гармонь» на слова М.Исаковского)

Вот Терминатор, издавая жуткий вой,
Упал в металл расплавленный. Готово!
Сейчас увидим мы, как руки с головой
Появятся и растворятся снова.

     (Б.Ахмадулина, «По улице моей»)

Спор судебный с богатеем Крезом

Дровосек Железный проиграл,

Ибо спор нельзя решить железом;

Надобен судье иной металл.

     (Б.Пастернак, «Гефсиманский сад») 

«Невест покажьте!» – царь сынам своим сказал. – 

«Две старшие – милы, смеются звонко;

А эта... Ваня, где ж такую отыскал?

Она напоминает лягушонка».

     (Н.Заболоцкий. Некрасивая девочка)

Молвит девушка, вздыхая:

«Эх, сменить бы ремесло...

В парке я одна скучаю:

Вот стою, держу весло» 

     («Из вагантов», перевод Л.Гинзбурга)

Тот, кто прессу целый день читает, 

Выяснит (со временем, вестимо),

Что и глупость разною бывает –

Иногда она непроходима..

     (Д.Сухарев, «Дорога»)

Порнофильм. Сюжет – клоака;

Сценарист – дебил:

У попа была собака,

Он ее любил.

     (Фольклор)

А вчера ко мне явилась поздно вечером подруга,

У которой – к сожаленью – морда, словно у коня.

Подошла она к кровати – и, представьте, от испуга 

Одеяло убежало, улетела простыня.

     (К.Чуковский, «Мойдодыр)

СЛОВА ГЕРОСТРАТА

«Мороз! Не топят храм!

Чтоб обогреть внутри –

Неистов и упрям,

Гори, огонь, гори!»

     (Б.Окуджава, «Неистов и упрям»)

Чтобы им не мешали
те, чьи нравы строги,

Геи съезд свой собрали

средь сибирской тайги;

Их там пресса любая

не найдет ни фига –

А вокруг голубая,

голубая тайга.

     (Г.Регистан, «Голубая тайга»)

Да, власть вызывает у нас озноб:

Железное сердце, чугунный лоб,

Сталь во взгляде – приметы вождей;

Гвозди б делать из этих людей.

     (Н.Тихонов, «Баллада о гвоздях»)

(РАЗГОВОР СВЯЩЕННИКА СО КОММУНИСТИЧЕСКИМ ФУНКЦИОНЕРОМ) 

Вы явились для молений?

Ну так знайте – чтоб начать,

Вам придется на колени,

Дорогой товарищ, встать!

     (С.Михалков, «Дядя Степа»)

(ЭПИЗОД КРЫМСКОЙ ВОЙНЫ)

В Англию из Крыма шлют пакет:

«Мы несем огромные потери!

Все матросы русские – как звери,

Но сильнее Кошки зверя нет!»

     (И.Крылов, «Мышь и Крыса»)

(МОСКВИЧ У ЛОТКА ТОРГОВЦА С ЮГА)

Фрукты – ох, дороговаты...

Их дивились красоте мы,

Но решили, что гранаты

У него не той системы.

     (Фильм «Белое солнце пустыни»)

(ГЕНЕРАЛ РАССТАЕТСЯ С ОДНОЙ ИЗ ЛЮБОВНИЦ)

Симон сказал: «Хоть я не стар,

Но денег нет таких...

Прощай, Росита! Боливар

Не выдержит двоих!».

     (Фильма «Деловые люди»)

(РАЗГОВОР СЕМЕНОВА-ТЯН-ШАНСКОГО С АЛЕКСАНДРОМ II)

«Государь! Тянь-Шань – высок!

Отморозил там я ухо!»

Царь в ответ ему: «Восток –

Дело тонкое, Петруха!»

     (Песня А.Укупника)

(ПРОГНОЗ НЕОМАЛЬТУЗИАНЦА)

Не будет хлеба никому,

Не будет в мире сытых мест!

И это будет потому,

Что кто-то слишком много ест!

     (Мультфильм «Винни-Пух и все-все-все»)

(ЭПИЗОД КРЕСТОВОГО ПОХОДА)

Возьмет добычу Ричард богатую едва ли,

Войдя в сирийский город в ранний час:

«Здесь, видно, крестоносцы другие побывали,

И всё уже украдено до нас!»

     (фильм «Операция «Ы»»)

Я б Галину уломал едва ли,

Кабы не соседский сеновал:

В сене Гале, братцы, в сене Гале

Я свой пыл любовный доказал.

     (А.Городницкий, «Жена французского посла»)

Совсем шевелюры у Цветика нет –  

Такая, увы, полысенья стадия;

А все потому, что бедняга – поэт:

Поэзия – та же добыча радия.

     (В.Маяковский, «Разговор с фининспектором о поэзии»)

(ДОНОС ПЯТАЧКА В НАЛОГОВУЮ ИНСПЕКЦИЮ)

За порядок вы у нас в ответе?
Я прошу вас мой сигнал принять.
Слишком хорошо живет на свете
Винни-Пух. Пора уже сажать!

     (Мультфильм «Винни-Пух и все-все-все»)

– Старик, кончай нытье о язве;
  Скажи, где Шура? Не пойму,
  Где лейтенантов отпрыск...
                          – Разве
  Я сторож брату своему?

     (Библия)

Как ловок с дамой Казанова!
Минута, две – и все готово:
Успела нежная рука
Коснуться до всего слегка.

     (А.С.Пушкин, «Евгений Онегин»)

(ВЫСТУПЛЕНИЕ ГУБЕРНАТОРА АЛЯСКИ ПЕРЕД ЖИТЕЛЯМИ ШТАТА СРАЗУ ПОСЛЕ ПРОСЛУШИВАНИЯ ПЕСНИ «НЕ ВАЛЯЙ ДУРАКА, АМЕРИКА!»)
– Не уступим Аляски российским злодеям –
  Даже пяди родимой землицы!
  Ну а если придут они все же – успеем
  Добежать до канадской границы...

     (Фильм «Деловые люди») 

Ох, не повезло в бою солдату:
Пули угодили в «молоко»;
Что ж, рванул чеку, швырнул гранату –
Но нехорошо. Недалеко.

     (Б.Слуцкий, «Лошади в океане»)

КАПРИЗЫ ИВАНА-ЦАРЕВИЧА
– Я не желаю (что скрывать?)
                              пока жениться что-то;
  И попадать мне так претит
                              к лягушке под каблук!
  Нет, на невесту начинать
                              не стану я охоту –
  Пускай на стенке повисит
                              мой запыленный лук.

     (А.Городницкий, «У Геркулесовых столбов»)

(НЕТРАДИЦИОННОЕ МЕСТО)

Любовью в спальне заниматься скучно Мане;
Любить в постели – не предписано в законе!
Любила Маня чаще в кухне или в ванне;
А иногда она любила на балконе.
     (А.Пушкин, «Евгений Онегин») 

(«ДЕМБЕЛЬ» ПОКАЗЫВАЕТ ФОТОАЛЬБОМ)

Всем родным поясненья дает он речисто:
«Это стрельбы. А здесь мы на марше.
Гляньте: вот экипаж наш – четыре танкиста
И собака – наш прапорщик старший».

     (Название советско-польского многосерийного телефильма)

Начштаба на докладе у Махно:
– Твои бойцы для дел готовы ратных!
  Для армии твоей уже давно
  Набрал я, Нестор, негодяев знатных!
     (А.С.Грибоедов, «Горе от ума»)

Иван горазд изобретать!
Работу всю провел на «ять»,
Стал премий всех лауреатом;
Теперь все грузы поднимать
Мы будем вмиг, секунд за пять –
Его стремительным домкратом.

     (И.Ильф, Е.Петров, «Двенадцать стульев»)

(ИЗ АНОНИМНОГО ПИСЬМА СЭРУ ГЕНРИ БАСКЕРВИЛЮ)

О сэр Генри, поймите, однако, –
С вами будет, как с предками всеми.
Что, надеетесь – сдохла собака?
Нет, она затаилась на время...

     (В.Высоцкий, «Песня о земле»)

Студенты плачут от досады:
«Ох, с биологией – беда!
Сдадим, быть может, тему «Гады»,
А «Паразиты» – никогда!»

     (Э.Потье, «Интернационал», перевод с французского А. Коца)

(МОПАССАН ПРЕДЛАГАЕТ ВИКТОРУ ГЮГО ПЕРЕПИСАТЬ ФИНАЛ РОМАНА «СОБОР ПАРИЖСКОЙ БОГОМАТЕРИ»)

– Мэтр! Финал бы лучше стал без скорби-с:
  Квазимодо всех счастливее на деле;
  Эсмеральда говорит ему в постели:
  «Не спеши и, главное, не горбись».

     (В.Высоцкий, «Честь шахматной короны») 

(В ДУМЕ ГОТОВИТСЯ ЗАКОН ОБ ОГРАНИЧЕНИИ РЕКЛАМЫ ПИВА)

Нас Дума огорчит законом свинским:

Мы не узнаем, кто идёт за «Клинским».

     (Реклама пива «Клинское»)

(ОДНА ИЗ САМЫХ СТАРЫХ В МИРЕ ПАР ДЖИНСОВ LEVI'S, ВОЗРАСТ КОТОРОЙ НЕ МЕНЕЕ 120 ЛЕТ, БЫЛА ВЫСТАВЛЕНА НА АУКЦИОНЕ)

Торговец джинсами сказал: «Позор мужчинам! 

Никто штаны мои не брал и не берет... 

Но все же верю – им, как драгоценным винам, 

Настанет свой черед!»

     (М.Цветаева, «Моим стихам, написанным так рано»)

«Две жены-худышки! В мире 

Я бедней царей всех стран!» – 

Горько плакался султан; 

Он велел созвать диван 

И сказал: «Нужны пошире! 

И не две, а все четыре!» 

     (С. Маршак, «Детки в клетке. Слон»).

(КАЗАНОВА С ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГИ, ИЛИ МЕЧТА ПРОВИНЦИАЛЬНЫХ ДЕВУШЕК) 

Когда придет состав – у нас любая знает! 

Закончит смену он, и выйдет из вагона... 

И шепчут про него все девушки влюбленно: 

«Кондуктор не спешит, кондуктор понимает!» 

     (Песня «Сиреневый туман» на слова М. Матусовского)

(СКАНДАЛЬНАЯ ЭНЦИКЛИКА И ОТКЛИКИ КАРДИНАЛОВ)

«Любить и жениться – весьма 

Достойно служителей Бога!» – 

«Ох, это наш папа с ума 

Сошел». – «Это точно». –»Тревога!» 

.     (Мультфильм «Каникулы в Простоквашино»)

(ЛЮБОВЬ НА КАНАТЧИКОВОЙ ДАЧЕ) 

Не буду Машу буйную любить 

И аутистку тихую Прасковью. 

Я лучше погуляю, может быть, 

С красивою, [но странною Любовью]. 

     (М.Лермонтов, «Родина»)

Она была важнее мнений света, 

И жизни без нее не мыслил он, 

И для нее решенье принял это: 

«Я, Эдичка Восьмой, покину трон!» 

     (Название романа Э.Лимонова) 

ВЕНКИ ЦЕНТОНЧИКОВ

Венки бескрылок (а в данной книге – венки центончиков) придумала, видимо, Наталья Голованова. Венок – это цикл из нескольких строф-центончиков, «крылья» которых составляют, в свою очередь, некую строфу или целое стихотворение.

Венок I
«Ты что – уже девять столетий прожил?» –

Не верит в округе никто старику.

Но гордо ответствует Мафусаил:

«Вот так и ведется на нашем веку!»

«Уйдут эти воды! Супруга, не ной!

На берег сойдем мы счастливо!»

С ковчега промолвил уверенно Ной, –

«На каждый прилив по отливу».

Причуд у хозяина фирмы – навалом:

Купив «мерседес» – покупает «Оку»;

И так же дела состоят с персоналом:

На каждого умного – по дураку.

Прокруст говорил: «Погляди на людей –

Тот выше, тот ниже... Как криво!

А после работы нелегкой моей –

Все поровну, все справедливо»


     (Б.Окуджава, «Песека о дураках»)

Венок II
(1. В ПОИСКАХ КОЛЬЦА)

Бормочет Горлум: «Память жжет;

Вся жизнь без прелести – страданье.

Меня на поиски влечет

Давно о ней воспоминанье.

(2. ПРИЗНАТЕЛЬНОСТЬ ЖЕЛЕЗНОГО ДРОВОСЕКА)

Бессердечным жил в тоске когда-то...

Нынче сердце доброе во мне! 

Благодарность Гудвину, ребята,

Я ношу в сердечной глубине.

(3. ГЛАВНОЕ В «ЧТО? ГДЕ? КОГДА?»)

Вот капитанское заданье:

Команду думать научить,

И на вопросе заострить 

Ее минутное вниманье.

(4. ПЕЧАЛЬНЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ ГЕРАСИМА)

Услада сердца моего –

Муму – покоится на дне...

Родное это существо
Отрадой долго было мне.

(5. МУЧЕНИЯ ГАРРИ ПОТТЕРА)

Над страшным стихотворным заклинаньем

Всю ночь я бился, был усталый, сонный...

Но все напрасно – хоть и со стараньем

В ночи твердил я стих обвороженный.

(6. ТВОРЧЕСКОЕ КРЕДО ПЬЕРО)

В моих стихов напев унылый  

Я весь талант направил свой.

Лишо для нее, Мальвины милой

Мой стих, унынья звук живой.

(7. НОВАЯ ГУВЕРНАНТКА В БОГАТОЙ СЕМЬЕ)

Гуляла нынче с новой бонной

Дочь пятилетняя – и вот

Потряс семейство анекдот, 

Так мило ею повторенный.

(8. КРАСНОЕ И ЧЕРНОЕ)

Мадам Реналь любила мужа, уважала!
А вот душа ее и прочих замечала...
Замеченный ее душой,
Сорель стал друг ее большой.

     (Пушкин, Кн. М.А.Голицыной)

Венок III
(1. ЛЮБИТЕЛЬНИЦА ТЕХНИЧЕСКИХ АКСЕССУАРОВ)
Весь день меняю дополнения к наряду:

Мобильник к завтраку надену, а потом –

К обеду – плеер... Ужин близится! И надо

Надеть вечерние часы перед столом.

(2. КРИТИК ЛАТУНСКИЙ О БУЛГАКОВЕ)
Булгаков красным не становится покуда,

Исправить взгляды вовсе не стремится:

Где ни открою «Турбиных», гляжу – повсюду 
Непоправимо белая страница.

(3. ВЕРОНИКА И АННА О РАСТЕНИЯХ)

Различье в запахах растений есть большое,

Две женщины сказали нам о том:

Чертополох с полынью пахнут Воркутою,

Мимоза пахнет Ниццей и теплом.

(4. ВАРИАЦИИ НА ТЕМУ «ЗАТЕРЯННОГО МИРА»)

Спят Челленджер и Рокстон до рассвета,

Но видит журналист (ему не спится):
В луче луны летит большая птица...

Но нет, не птица! Птеродактиль это!

     (Ахматова. Вечерние часы перед столом)
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ГЛАВА ПЯТАЯ. РЕПЛИКИ
Реплики – это краткие стихотворные отклики на текущие события отечественной и мировой политики. И не только политики. Я стремился к тому, чтобы они были остроумными. Во многих случаях читатель обнаружит в репликах намеки на какие-то известные ему изречения или просто цитаты. Иногда эти намеки будут совершенно явными.

Прошу иметь в виду, что реплики писались непосредственно «по следам событий» – в стиле «днем в газете, вечером в куплете». Поэтому реплики устаревают вместе с событиями, которым они посвящены. 

Большинство новостей периода 2001-200 гг., снабженных здесь репликами, взяты с интернет-сайта «7news» (http://www.7news.ru).

Указом президента Российской Федерации изменено наименование Ханты-Мансийского автономного округа. Как сообщили в пресс-службе Кремля, Владимир Путин подписал указ «О включении нового наименования субъекта РФ в статью 65 Конституции РФ». Теперь субъект будет именоваться «Ханты-Мансийский автономный округ – Югра».

(июль 2003)

Подписан правильный указ.

Все люди радости полны,

И каждый молвит, кто узнал:

«Давно уже пора!»,

Поскольку там – и нефть и газ,

Поскольку это – жизнь страны,

А Герман нам давно сказал:

Что наша жизнь? ЮГРА!

Радиостанция маленького западноафриканского государства Экваториальная Гвинея назвала президента Теодоро Обианг Нгуему «Богом страны». Утверждается, что президент «подобен Богу на небесах» и обладает «всею властью над людьми и вещами».

Заболел в Асгабате пророк;

Отчего же постиг его шок?

Захворать он от зависти мог:

Президент на экваторе – бог...
Парламент Новой Зеландии принял решение запретить вязать во время заседаний, которое пока распространяется только на министров, присутствующих в зале во время дебатов. Столь курьезный вопрос попал в повестку депутатов дня после того, как министр коммерции Юдит Тизард достала из сумки нитки и спицы и приступила к вязанию в тот момент, когда рассматривался проект новых положений о торговле. 

(ноябрь 2002)

Все россияне хором скажут:

«Такое запрещение – дико!

Пускай себе министры вяжут;

Беда, когда не вяжут лыка...»

На время проведения Всероссийской переписи населения в качестве средств безопасности переписной персонал снабдят свистками, которыми воспользоваться они смогут «только при возникновении чрезвычайной ситуации».

(октябрь 2002)

Чтоб прошла в стране вся перепись на «ять»,

Чтобы свист защитой стал на деле, –

Говорят, что в переписчики нанять

Соловья-Разбойника хотели...

Японский целитель в пятницу был приговорен к смертной казни за то, что забил насмерть шестерых своих пациентов. 54-летний Сашико Ето в своем доме в городе Сукагава проводил ритуалы экзорсизма – изгнания злых духов. В ходе ритуала больного избивали барабанной палочкой. Шесть человек побоев не перенесли. Помимо Ето по делу проходили трое его последователей. 

(май 2002)

Духов палкой они изгоняли –
И добились успеха большого;
Жаль, больные воскреснут едва ли,
Но и духи не вселятся снова!
Английская семья из города Йорка не пожалела крупной суммы денег для спасения жизни домашнего кролика. Ему сделали четыре операции на головном мозге, которые обошлись хозяевам в полторы тысячи долларов.

(апрель 2002)

В чем мораль такого эпизода?
Позабыть о друге – тяжкий грех!
Кролики – не только ценный мех;
Кролик – член семьи; статья расхода...
Португалец Мануэль Бирренто неожиданно понял, что жить не может без своей бывшей девушки, с которой находился в ссоре уже больше года, а точнее – 518 дней. Мануэль решил помириться с возлюбленной и, чтобы вернуть ее расположение, подарил ей 518 алых роз, которые должны означать, что он продолжал любить ее все это время. 518 роз составили огромный букет диаметром 1,2 метра и весом 28,5 килограмм.

(апрель 2002)

Сколько ж весит алых роз-то миллион?
Ох, поболее пятидесяти тонн...
Венгерская полиция поймала 60-летнего жителя города Сегед, который в течение долгого времени «ослеплял» пилотов идущих на посадку  авиалайнеров «солнечными зайчиками».

(март 2002)

Он при аресте удивился: «Вот те на!
А я-то думал, что отчизну защищаю...
Неужто впрямь давно закончилась война?
И зря я с детства самолетики сбиваю?»
Канадские судьи строго следят за тем, чтобы внимание присутствующих на суде не отвлекалось на красивых женщин. Так, адвоката Лору Джой попросили покинуть зал в связи с ее внешним видом.

(март 2002)

Процесс закончился нескоро –
Поскольку этот строгий суд
Из зала выгнал за красу
Еще и даму-прокурора.
Лондонский универмаг ищет семью, которая бы согласилась прожить неделю в витрине магазина вместо манекенов. Выбраннная четверка будет жить в витрине универмага под взглядами публики, причем публика будет выбирать, что эта семья будет есть и какую одежду носить в тот или иной день. (март 2002)

Среди поэтов был один,
Кто предсказал дальнейший ход:
Из этих солнечных витрин
Семья без боя не уйдет.
Несколько обезьян пробрались в помещение столичного политехнического института, где располагался один из избирательных участков, и растащили подготовленные для голосования бюллетени. 

(март 2002)

И средь животных немало жулья –

В городе Миргород, в городе Дели;

Там утащила бумагу свинья,

Там бюллетени мартышки подъели...

 В Австралии разгорелся сексуальный скандал. Бывшего пресс-секретаря партии лейбористов застигли в зале заседаний регионального парламента во время занятий сексом со своей коллегой прямо на стуле спикера.

(март 2002)

«Вот дела!» – с сочувствием вздохнули
Депутаты самых разных стран, –
«Как же неудобно им на стуле:
Хорошо, что есть у нас диван!»
Английские изобретатели придумали устройство, которое поможет любителям пива быстро найти дорогу к ближайшему бару. Этот аппарат определяет местонахождение хозяина и затем высвечивает на экранчике адреса четырех ближайших баров или пабов. Это же устройство может помочь пьяному хозяину найти дорогу домой.

(март 2002)

Реклама аппарата нагло врёт!
Уплачен программистам гонорар
За то, что эта штука приведёт
Беднягу не домой, а в пятый бар.
Одна малайзийская радиокомпания устроила для своих слушателей «шоу за стеклом». Только вместо традиционной квартиры малайзийцы используют автомобиль. Четыре человека должны прожить в машине как можно дольше, и победитель получит в награду саму машину. Автомобиль припаркован в людном месте, испытуемые могут выходить из него только один раз в три часа всего на пятнадцать минут. Кроме того, затворникам запрещено принимать душ или бриться. 

(март 2002)

Нельзя раздеться... Нету душа... Тесно...
Их шоу вряд будет интересно.
Далеко не все европейцы довольны своей новой валютой. Многие немцы, например, жалуются, что ежедневный контакт с евро угрожает разными болезнями. Так, 55-летний немец Вольфанг Фриц заявил, что вскоре после введения евро он стал импотентом. Другие его сограждане жалуются на мигрени и аллергии из-за соприкосновения с банкнотами евро. (март 2002)

Перед врачами – новые загадки:
Что делает валюта с пациентами?
Они от евро стали импотентами!
А мы с рублями – но вполне в порядке.
Украинские таможеники задержали на границе с Россией крупную партию контрабанды. 35-летняя гражданка России пыталась провезти на Украину две тонны сала.

Клятi цi москалi! Повбивати їх мало!
Що везуть в Україну, дивитеся – сало!
62-летний румынский пенсионер позвонил в службу «секс по телефону» и... заcнул. Через несколько дней после сеанса ему по почте пришел  счет на сумму, эквивалентную 950 английским фунтам.

(февраль 2002)

Приятель! Коль шалун ты –
Не предавайся сну,
А то такие фунты
Заплатишь – ну и ну!
В бельгийском городе Брюгге открылась «первая публичная добровольная автоматическая тюрьма для индивидуального заключения». Это сооружение из алюминия размером с телефонную будку, рассчитанное на одного человека. Чтобы войти в него, надо бросить в щель автомата монету в 1 евро, после чего дверь откроется. Попав в камеру, добровольный заключенный сможет выбраться из нее не ранее, чем через пять минут. 

(февраль 2002)

Турист из России к тюрьме подойдёт –
И ноги скорее уносит;
Он думает: «Евро заплатишь за вход –
А сколько за выход запросят?»
Служащий сингапурского филиала одного из крупнейших британских банков HSBC Holdings Plc может быть приговорен, по крайней мере, к 10 тысячам годам заключения за незаконные банковские операции.

(февраль 2002)

Сто веков пройдут. Изменится наш мир.
Лишь один тогда останется в живых,
Не подвластный СПИДу, язве и чуме, –
Не Маклауд, не Агасфер, а банкир,
Обманувший кучу вкладчиков своих
И за это срок мотающий в тюрьме.
В кабульском аэропорту толпа разъяренных паломников избила министра

гражданской авиации Афганистана доктора Абдула Рахмана. В результате

полученных ранений министр скончался.

На министра напали паломники, вылет рейса которых был задержан. 

-----

Усталые, но довольные, афганские паломники одними из последних 

прибыли в священную Мекку на ежегодный хадж. 

(февраль 2002)

Министра убрали
Весьма богомольно.
Немного устали,
Но очень довольны.
Американские самолеты разбрасывали во время войны над южными районами Афганистана, где традиционно было сильно влияние талибов, 100-долларовые купюры в конвертах, украшенных портретами президента Буша.

(февраль 2002)

Штаты вполне догадаться могли бы,
Что и в Москве популярны талибы...
Генеральный прокурор США Джон Эшкрофт больше не будет красоваться на фоне обнаженной статуи, символизирующей американское правосудие. Для обеих статуй – женской «Дух правосудия» и мужской «Величество закона» – сшили специальные занавесочки. Видимо, полуобнаженный бюст «Духа правосудия» и зачаточный характер набедренной повязки «Величия закона» смущали генерального прокурора, вынужденного выступать на их фоне, особенно когда фотокорреспонденты стремились запечатлить его именно в этом ракурсе.

(январь 2002)

Причина важная, без спора,
Была для измененья фона:
Слыхал в Америке любой,
Что эти фото прокурора
На фоне «Духа» и «Закона»
Любил использовать «Плейбой».
Специалисты по нарушениям сна считают, что подсчет бесчисленных слонов, зайцев и овец не приводит к желаемому результату. Ученые считают, что считать какие-либо предметы довольно скучно, и вместо того чтобы постепенно впасть в забытье, человек начинает раздражаться и злиться на нудных овец.

(январь 2002)

Не помогут ни слоны, 

Ни успехи в счёте... 

Нет, представьте мощь страны, 

Быстрый рост ее казны – 

Вы спокойствия полны 

И легко уснёте! 
Наследный принц Великобритании Уильям, возвращаясь с охоты, нецензурно обругал и едва не растоптал своим конем одного из фотографов.

(январь 2002)

Давно о монархе Британия грезит,
Который не будет дремать на боку!
И вот он: за словом в карман не полезет,
К тому же затопчет конем на скаку...

Каролин Ришер, мэр города Инглис в штате Флорида, расклеила по городу объявления, где Дьявол объявляется бессильным и и изгнанным из города Инглис.

(декабрь 2001)

Вернулся в пекло Вельзевул
И с облегчением вздохнул:
«С трудом из Инглиса сбежал...
Там миссис Ришер правит бал!»
Непальские повстанцы-маоисты в столице Катманду взорвали здание завода, производящего кока-колу.

(ноябрь 2001)

Знают много лет уже в Катманду
Эту маоистскую команду;
Знает население Непала:
Взрыв-то «Пепси-кола» заказала...
Дублинец Дэвид Хики, на счет которого Банк Ирландии по ошибке перевел почти четверть миллиона фунтов (более 280 тысяч долларов США), заявил, что не собирается расставаться с этими деньгами.

(ноябрь 2001)

Банк Ирландский смирился: «Запишем – 'пропало'.
Не отнимешь того, что к ирландцу попало».
Жители Испании охотятся за так называемыми счастливыми билетами «бен Ладена». Речь идет о лотерейных билетах с номер 11901 – числа, совпадающие с датой терактов в США, по мнению местных жителей, чаще других приносят удачу.

 (ноябрь 2001)

Нам бы надо за билетами гоняться
С номерами 7-11-17.
Реклама товара на личном примере действует безотказно. В этом убедились жители испанского города Саламанка. Им продемонстрировали невиданное шоу. Это был показ нового аппарата для мойки собак и кошек. В роли домашнего питомца выступил представитель фирмы-производителя. Сначала его обдало теплой водой из 36 душевых кранов, затем пошел шампунь, снова теплая вода, потом гидромассаж и наконец, теплый воздух. Рекламный сеанс продолжался 25 минут, и, как отмечает ИТАР-ТАСС, находчивый коммерсант улыбался.

(ноябрь 2001)

Но теперь улыбки стали редки,
Не уходит грусть с его лица:
Он ведет показы образца
Тесноватой попугайской клетки...
Весьма необычный экземпляр представлен на выставке высоких  технологий, которая работает в Милане. Это традиционный бильярдный кий, но с лазерным прицелом – он аналогичен тем, что устанавливаются на снайперских винтовках. 

(ноябрь 2001)

Сомнение тревожит
Полицию: как знать,
Вдруг кий с прицелом сможет
И пулями стрелять?
30-летний австриец решил покончить с собой, врезавшись на машине в эскорт президента страны. Причиной такого поступка стала несчастная любовь. Набрав предельную скорость, влюбленный врезался в заднюю дверь полицейской машины сопровождения. Он получил сильные травмы, но остался в живых. 

(ноябрь 2001)

Попытка так отдать концы у нас в стране,
Понятно, кончилась удачно бы вполне.
Опубликованы данные глобального исследования, проведенного по заказу компании Эс-Эс-Эль, производящей презервативы. Чаще других любовью занимаются американцы – 124 раза в год. При этом стоит заметить, что в 2000 году этот показатель был выше – 132. На втором месте в этой своеобразной табели о рангах жители Греции, на третьем месте – граждане Хорватии. Россияне на 9-м месте.

(ноябрь 2001)

Ну что, есть повод радоваться, что ли?
Здесь наше место лучше, чем в футболе!
Компания «Нокиа» решила продать по дешевой цене 30 тысяч мобильных телефонов американским индейцам.

(ноябрь 2001)

Фирма «Нокиа» проводит презентацию свою:
«Настоящему индейцу – по мобиле на семью!».
Просят дать в семью две штуки – босс ответил: «Ничего!
Настоящему индейцу хватит только одного».
Сингапур имеет славу города с самыми чистыми в мире общественными туалетами. В ближайшие дни там пройдет необычный саммит, посвященный дизайну и культуре современных клозетов.

(ноябрь 2001)

Я давно ищу его, в натуре,
Много дней ищу и много лет...
В Сингапуре, братцы, в Сингапуре
Я найду приличный туалет!
У монахов-францисканцев из итальянского города Ассиси на рясах появился специальный кармашек, который позволяет носить телефон без неудобств, которые обзаведшиеся мобильниками монахи испытывали раньше.

(ноябрь 2001)

С давних пор ношение карманцев
Запрещалось для монахов-францисканцев,
Чтоб они к богатствам не стремились...
Как же времена-то изменились!
Жители пяти северных филиппинских провинций лишились мобильной связи из-за действий участников экстремистских марксистских  организаций. Группы вооруженных боевиков атаковали сразу несколько зданий и объектов, принадлежащих сотовым компаниям, и облили их бензином. Электроснабжение там было сразу же приостановлено из соображений пожарной безопасности. 

(ноябрь 2001)

Из трубок мобильных доносится свист,
Без связи остался весь остров Лусон...
(Вот так и учил знаменитый марксист –
Что надо сперва захватить телефон).
Окаменевшие останки самого большого в мире таракана были найдены в штате Огайо, США. Насекомое, жившее за 55 миллионов лет до появления на Земле динозавров,  было обнаружено в угольной шахте.

(ноябрь 2001)

Опять, как прежде, действуют нечестно
Американские любители обманов.
Но мы не верим! Нам давно известно:
Россия – родина слонов и тараканов!

Пойти по грибы в лес – популярнейший вид отдыха у чехов. Одно из лучших грибных мест – Богемский лес. Однако в последнее время там помимо грибников появились совсем другие посетительницы. Чешские проститутки решили сменить место работы и теперь ищут себе клиентов на свежем воздухе, причем предлагают свои услуги по довольно низким ценам. 

(ноябрь 2001)

В чешском лесу проживают не волки –
Красные Шапочки там развлекаются;
Вам они отдых предложат у ёлки,
Кстати, и цены у них не кусаются...
В Германии открылся первый в мире бордель для автомобилистов. Теперь клиентам даже не надо выходить из машины, чтобы заказать себе девушку.

(октябрь 2001)

Агентство проката в Германии
Любые исполнит желания;
У них для клиентов – не только
«Тойоты», «рено» и «фиаты»:
Девицы известного толка
Имеются в пунктах проката,
И просят там клиентов – точно в срок
Вернуть домой машину и девицу.
------
От нас сей бизнес всё-таки далёк,
Набор услуг такой нам только снится...
Бельгийская полиция удерживала под арестом эмигранта из Филиппин 

после того, как обнаружила на в его мобильном телефоне сообщение, 

подписанное Усамой бен Ладеном.

(октябрь 2001)

ВРЕДНЫЙ СОВЕТ В СТИЛЕ Г.ОСТЕРА
Если есть у вас противник или недруг самый-самый,
И ему хотите сделать вы немедленный капут,
Шлите гаду SMS-ы от Саддама и Усамы,
От Басаева, Хаттаба... Глядь, его и заберут.
В тайские супермаркеты поступили консервы с крокодильим мясом. Пока продается только один вид консервов – отварное мясо крокодила, приготовленное с китайскими пряностями и древесными грибами. Мясо будет поступать с крокодильей фермы, находящейся в пригороде  тайской столицы. Ее хозяин заявил репортерам, что начало массового употребления его консервов потребует преодоления чувства страха человека перед этими страшными рептилиями.

(сентябрь 2001)

Хочу прочувствовать, что люди – это сила,
Что человек – вверху, зверье – внизу!
Жена, откупори мне банку крокодила,
Поджарь акулу и свари гюрзу.
Власти Ирана планируют усилить борьбу с распущенностью нравов на улицах. Прежде всего ревнители порядка намерены взяться за владельцев магазинов, громко проигрывающих западную музыку. Вся западная или слишком громкая музыка будет немедленно выключаться.

(август 2001)

ИНСТРУКТАЖ В ИРАНСКОЙ ПОЛИЦИИ

«Глядите: коль развешивает уши 

На западную песню молодежь, – 

Али, ты эту музыку задушишь, 

Муса, ты эту музыку убьешь!»

Крупнейший в мире производитель табачных изделий, американская компания Philip Morris заявила, что курильщики, оказывается, экономят  деньги налогоплательщиков. Согласно данным экономического исследования, представленных американской компанией, в 1999 году чешское правительство сэкономило около 147 миллионов долларов благодаря тому, что у курильщиков короче продолжительность жизни; таким образом, курильщики не могут воспользоваться системой здравоохранения, пенсиями и другими льготами, которые существуют для пожилых людей.

(июль 2001)

Мафия отныне – в полном праве;
Скидка по налогам ей дана:
Лучше всех табачников она
Экономит пенсии державе.
На рынке появился новый одноразовый мобильный телефон. Его вес всего лишь 140 г, а его эргономичный дизайн соответствует изгибам ладони.

(июль 2001)

В одноразовом малиновом прикиде
Вася – с клёвой одноразовой мобилой –

В одноразовом «чероки» ехал, сидя

С одноразовой девицей (очень милой).

Главный муфтий Египта издал фетву, объявляющую телевизионное шоу «Кто хочет выиграть миллион?» греховной азартной игрой. Муфтий ссылается на стих Корана, который призывает мусульман не играть в азартные игры, ибо они являются происками сатаны.

(июль 2001)

Отныне Галкину с Дибровым
Указом муфтия суровым
Закрыт навеки въезд в Хургаду:
Они замараны игрою –
Греховной, вредною такою,
Играть в которую – не надо!
Американские ученые пришли у выводу, что слишком активная мыслительная деятельность плохо влияет на мозг. Слишком сильное напряжение серого вещества негативно сказывается прежде всего на людях пожилого возраста. Первые эксперименты проводились на лабораторных крысах.

(июнь 2001)

Зачем над крысой издевательство?
Кому тут нужно доказательство?
Всем и давно уже заметно,
Что думать слишком много – вредно.
Взрослый самец-гиппопотам напал на охранника гостиницы на маленьком южноафриканском курорте и убил его. Охранник утром заметил, что животное щиплет траву на гостиничном корте, и сказал об этом своему начальнику, который отправил его проследить за бегемотом. Но слежка закончилась трагически.

(июнь 2001)

Да, опасная это работа –
Из гостиницы гнать бегемота...
В Германии был задержан полицейский при попытке ограбить один из ресторанчиков, расположенных вдоль автобана Франкфурт-Кельн. В ходе допросов бандит-полицейский признал еще 15 подобных случаев.

(июнь 2001)

В гости к немцам приехали наши менты
И усиленно просят немецких коллег:
«Господа! Нераскрытые нами 'хвосты'
Мог бы взять на себя этот ваш человек?»
Китайская домохозяйка подала на развод по причине неверности мужа, о которой узнала благодаря живущей в семье говорящему попугаю. 

(июнь 2001)

После этих неожиданных событий
Для жены нужна, конечно, валерьянка...
Птица молвила: «Вы были на Таити?
А у мужа-то гостила таитянка!»

Редкий варан с Комодских островов длиной в более чем три метра, содержащийся в зоопарке Лос-Анджелеса, искалечил Фила Бронштейна, мужа кинозвезды Шэрон Стоун.

(июнь 2001)

Варан на вид так безобиден был,
И Фил не ждал печального исхода;
Об основном инстинкте он забыл
Зубастой твари с острова Комодо.
Работники немецкой фирмы получили по e-mail письмо с предупреждением о том, что доставленная им из ресторана пища испорчена, но приняли письмо за вирус и проигнорировали его. 

(май 2001)

Пришел e-mail хазарскому кагану; 

«Иду на вы!» – в нем Святослав грозит. 

Каган сказал: «Письма читать не стану – 

Там, верно, вирус». И нажал «Delete». 

В Индии и США разразился скандал по поводу способа приготовления пищи в ресторанах «Макдональдс». Еще в 1990 году «Макдональдс» заявил, что будет жарить только на растительном масле, чтобы привлечь вегетарианцев. Однако выясняется, что обещание так и не было  полностью выполнено. Так, картофель-фри готовится на говяжьем жире. Это известие особенно встревожило и возмутило индусов, которые не  просто не едят мяса, а считают корову священным животным. 

(май 2001)

Твердят индийцы, будто «Мак» –

Тиран и сумасброд;

Ведь он про масло, как-никак,

Давно и нагло врёт.

Немецкий садовник изобрел растение, которое так неприятно пахнет, что собаки и кошки не хотят к нему приближаться и, соответственно, не «метят» газоны, на которых оно растет.

(июнь 2001)

Какой волшебный этот злак!
Он прямо чародей –
С газона гонит и собак,
И кошек, и людей...
Правительство России, стремясь ослабить влияние «Де Бирс» на мировом рынке алмазов, приняло решение организовать рынок сбыта необработанной алмазной продукции в Израиле. 

(май 2001)

Чтоб на «Де Бирса» наплевать указы, 

У нас указ правительство даёт: 

– Мы продадим Израилю алмазы; 

Ведь там на четверть – бывший наш народ. 

Президент США Джордж Буш представил свой план реформирования энергосистемы США, который вызвал бурю критики как в Америке, так и за рубежом.

(май 2001)

У Буша есть такое упущение:
Нет у него «Чубайса отпущения».
Женщины в султанате Оман получили разрешение водить такси и даже перевозить пассажиров мужского пола. 

(май 2001)

«Всех важней», – Зухра сказала, – 

«Что таксистом мама стала; 

Разрешил ей это кадий, 

Возит мама даже дядей». 

Российские власти пригрозили закрыть московское бюро «Радио Свобода», если эта радиокомпания начнет вещание на чеченском языке.  Идею начать вещание на чеченском языке поддерживает влиятельный сенатор Джесси Хелмс, председатель сенатского комитета по иностранным делам.

(май 2001)

Да будь я и Хелмсом преклонных годов,
Я (всех земляков потрясая)
Чеченский бы выучил – только за то,
Что знает его и Басаев.

Попытка государственного переворота в африканской республике Бурунди, предпринятая группой младших армейских офицеров, закончилась неудачей. 

(апрель 2001)

Так решает судьба: «или – или»...
Не достигли восставшие цели,
И теперь их в тюрьму посадили,
Ну а самого главного – съели.
Новозеландские ученые считают, что вирус губчатой энцефаллопатии, 

или «коровьего  бешенства», передался домашним животным от антилоп.

(апрель 2001)

Впали в ужас целые народы;
Бьют коров во всех концах Европы...
Нынче доказали антиподы,
Что во всём виновны антилопы.
Палестинская энергетическая компания в Иерусалима отключила электричество в доме премьер-министра Израиля Ариэля Шарона. Шарон задолжал компании 9 тысяч шекелей (2,5 тысячи долларов). 

(апрель 2001)

Объявила на днях газават 

«Палестина-Энерго» премьеру: 

Не дойдёт ни один киловатт, 

Не получит Шарон ни ампера... 

(Как обычно, Чубайс виноват!) 

Министр энергетики США Спенсер Абрахам заявил, что Америка не будет просить ОПЕК увеличить производство топлива, а найдет нефть сама – на Аляске. 

(март 2001)

Сказал министр: «Не будем их просить! 

И без ОПЕК нам будет хорошо... 

Я б на Аляске нефть с киркой нашёл, 

Лишь только бы арабам не платить». 

На американском онлайновом аукционе продаются обломки станции «Мир». Обломок был найден и выловлен из океана рыбаком по имени Майкл Коннери, находившимся сегодня в районе затопления  станции.

(март 2001)

Сей новый Коннери сто раз нырял под воду –
Искал обломки под личиной рыбака,
Пошёл обломок с молотка; а целый модуль
В своё МИ-5 он передал наверняка.

Китайские ученые всерьез занялись клонированием, пока животных. Оказывается, еще в июне прошлого года им удалось клонировать  козла, правда, клон умер через 36 часов.

(март 2001)

Пускай китайцам гневно скажут все на свете:
«Кончайте опыты! Вы – за козла в ответе!»
Правительство Ирана выразило намерение купить российскую орбитальную станцию «Мир», чтобы использовать ее в военных целях. Об этом заявил президент страны Мохаммад Хатами во время визита в Москву. 

(март 2001)

Военный метод примененья 

Сего объекта ясен нам: 

Хотели сбросить, без сомненья, 

Его на головы врагам. 

Во Франции прошел первый этап выборов в местные органы власти. Впервые за сто лет мэром Парижа, скорее всего, станет социалист. Это – Бертран Делано, не очень известный левый политик и открытый гомосексуалист. 

(март 2001)

В Париже сходили на выборы жители, 

И их результатам дивится любой: 

Мэр – красный (сто лет уж такого не видели), 

Присмотришься лучше – а он голубой! 

Вчера в российский МИД был вызван поверенный в делах США в России Джордж Крол. От него потребовали прояснить ситуацию вокруг секретного тоннеля, вырытого ФБР под зданием российского посольства в Вашингтоне. 

(март 2001)

С тоннелем этим было столько же хлопот, 

Как с пирамидами, а может – с Парфеноном. 

Шутил полковник (шеф строительных работ), 

Что место службы у него – под Вашингтоном. 

По крайней мере 35 паломников-мусульман погибли в давке, возникшей в понедельник в самый разгар церемонии побиения камнями дьявола в Мекке.

(март 2001)

Рекорд неточности показывает Мекка:
В шайтана целили – попали в человека.
В Иране образовали особые подразделения горной полиции, которые должны патрулировать горнолыжные склоны и следить за исполнением строгого исламского закона о разделении полов. Горнолыжные курорты в окрестностях Тегерана за последние годы стали излюбленным местом богатых молодых иранцев, которые устраивают там романтические встречи вдалеке от надзора консерваторов. Горная полиция будет следить, чтобы лыжники и лыжницы не общались друг с другом.

(март 2001)

Патрули полицейские скоры,
И любви наступает финал.
Где в Иране отыщутся горы,
На которых мулла не бывал?

В США регламентировали диаметр дырок в дорогом швейцарском сыре эмменталь. Диаметр дырок не должен превышать 2 см. Швейцарцы возмущены этим своевольным нарушением рецепта. Согласно швейцарским специалистам, диаметр дырок в настоящем эмментале должен быть от 1 до 4 см. 

(февраль 2001)

Вредных янки друзья Эмменталя
Обвиняют в коварных придирках.
Говорят, будто дьявол в деталях, –
А в сырах он скрывается в дырках.
В Цюрихе открылся трехзвездочный отель Lady's first, предназначенный исключительно для представительниц прекрасного пола. Мужчины в этом отеле не могут пройти дальше столика регистрации. 

(февраль 2001)

Я на дам взираю из-за столика – 

Внутрь не пустит стражница коварная. 

Но не превращусь я в меланхолика – 

Есть в отеле лестница пожарная! 
Китаянка, брошенная женатым любовником, не могла забыть его еще три года и звонила ему – по 1000 раз в день.

(февраль 2001)

Ты меня на рассвете разбудишь,
Раз в минуту звонок раздаётся;
Ты меня никогда не забудешь,
Да и мне позабыть не придётся...
Германская полиция сообщила, что кто-то разобрал кусок железнодорожного полотна между городами Васторф и Бавендорф. Предполагается, что виновники – защитники окружающей среды. 

(февраль 2001)

Ах туманы мои, растуманы, 

Ах, разобраны кем-то пути... 

Это вышли в поход партизаны – 

Чтоб среду от злодеев спасти. 

Священникам надо разрешить водить машину в нетрезвом виде – такую мысль высказал один испанский священник. Священникам во время церковной службы в ходе обряда причащения приходится постоянно пригубливать из чаши святое вино. Поскольку священники обслуживают по несколько приходов в день, то и отпивать из чаши им приходится неоднократно. Так что если полиция будет относиться к служителям церкви со всей строгостью, многие храмы в стране должны будут закрыться.

(февраль 2001)

Итак, священник отправляется в дорогу; 

Он, пять приходов обслужив, немного пьян, 

И на дороге будет очень близок к богу, 

И многих к богу он приблизит прихожан... 
Перуанский суд заявил, что бывшему президенту Альберто Фухимори будут предъявлены обвинения в коррупции. Фухимори ушел в отставку в 2000 году и остался жить в Японии. 

(февраль 2001)

При слове «Япончик» вы вспомните Мишку – 

В преступных делишках большого эксперта. 

В Перу это слово – про те же делишки; 

Но имя при этом другое – Альберто.   
Исландское исследование показало, что высокие шатены получают самые высокие зарплаты, люди невысокого роста с другим цветом волос получают меньше, и блондины зарабатывают меньше всех.

(февраль 2001)

Но вот молчит статистика-кретинка
Про рост блондинов и про цвет ботинка.
Английский священник позволил провести трансатлантические крестины с помощью электронной почты.

(февраль 2001)

Мы видим, что прогресс теперь проник туда,
Где прежде место для него едва ли было..

Все знали: чтоб крестить, попам нужна вода,
Ну а теперь ее вполне заменит «мыло».

По сообщению одного голландского епископа, Ватикан окончательно решил, какой именно святой будет покровительствовать интернету. Им стал Исидор Севильский, испанский епископ, живший в VII веке.

(февраль 2001)

Для компьютерных злодеев представляет 

Сей Исидор несомненную угрозу: 

Тех, кто вирусы в Сети распространяет, 

Будет драть он, как исидорову козу. 
С вертолета поражаешься тому, какой зеленый город Дублин. Однако если спуститься на землю, окажется, что травы почти не видно из-за мусора. Мусор на тротуарах, вдоль шоссе и даже в водоемах – характерная черта ирландских городов сегодня. 

(февраль 2001)

– От наших ментов я подальше сбегу –
To Dublin, приятель, to Dublin!
– Ты что, там же мусор – на каждом шагу!
– А я и не слышал... Беда, блин!
36-летний итальянец, устроивший стриптиз перед статуей Давида Микеланджело, оштрафован на 400 тысяч лир (197 долларов).

(январь 2001)

Здесь ревность говорит обыкновенная,
А может быть, и горькая обида:
Не разрешит Флоренция надменная,
Чтоб кто-то превзошел ее Давида...
Ожидается, что миниатюрный портрет президента США Джорджа Вашингтона

будут продан за 1 миллион долларов на аукционе в Нью-Йорке 19 января.

(январь 2001)

Что это искусство – понятно вполне,
И в сумме сомнений – нету;
Но все же привыкли мы к меньшей цене
Сего президента портрета.
Вратарь гватемальской сборной Эдгар Эстрада заявил, что его более 100 раз угрожали убить после того, как он пропустил 5 мячей в ходе игры с командой Коста-Рики.

(январь 2001)

Угрожают все прикончить Эстраду...
Да, сыграл он незавидную роль
В том, что песню по-другому петь надо:
«Коста-Рика – Гватемала – 5:0!»

За время матча за звание чемпиона мира по шахматам с Гарри Каспаровым 25-летний Владимир Крамник потерял около 10 килограммов веса. В интервью еженедельнику «Аргументы и факты» он сообщил, что он на столько же похудел и при подготовке встречи. Крамник сказал, что не испытывает страха потерять звание чемпионом мира, но категорически против проведения матча-реванша. 

(декабрь 2000)

Впору Крамнику надеть
На себя известный знак:
«Коль хотите похудеть,
У меня спросите – как».
Говорит он: «Вновь поспорю я
С Гарри – только не сейчас:
Весовые категории
Нынче разные у нас!»
Хакеры сыграли злую шутку с японской полицией, поместив порнографическую фотографию на сайте Государственного полицейского агентства.

(декабрь 2000)

ХОККУ
Поднялся рейтинг
У сайта полиции:
Хакеры шутят...
Английские ученые пришли к выводу, что основой для топливных двигателей будущего могут стать лесные орехи, которые производят водород в достаточном количестве для выработки электрического тока.

(декабрь 2000)

Всем бензиновое царство постыло,
И сменяются великие вехи;
Если раньше все на нефть уходило,
То отныне – попадет на орехи.
В Банке Германии планируется кардинальное переустройство: различные отделы будут сгруппированы в два подразделения, что улучшит внутреннюю сплоченность Банка и повысит эффективность его деятельности.

(декабрь 2000)

Власть, чтобы в банке много лучше шли дела,
Туда фельдфебеля в начальники дала.
Чиновникам капризничать не стоит –
Он в две шеренги мигом их построит!
По сообщению лондонской газеты Таймс, дыра в озоновом слое южного полушария начнет затягиваться в ближайшее десятилетие и окончательно закроется за 50 лет.

(декабрь 2000)

Рады физики, свой вывод излагая:
«Не пройдет и полувека, и – ура! –
Над Антарктикой затянется дыра!»
Интересно, где откроется другая?
Британские феминистки обвиняют средства массовой информации и косметические компании в том, что женщин прямо-таки заставляют тратить большие деньги на косметику в беспрерывных поисках вечной молодости.

(декабрь 2000)

Да, рекламщик над всею Землею
Узурпировал страшную власть:
К счастью гонит железной рукою
Человечества лучшую часть.
Наследник британской короны принц Чарльз будет сниматься в телевизионной мыльной опере. Речь идет о телесериале «Коронейшен стрит» – это самая старая  мыльная опера на британском телевидении – ей сорок лет. Принц пообещал посетить студию в Манчестере, где проходят съемки, чтобы поздравить коллектив с внушительным юбилеем, а заодно и сняться в специальной серии.

(октябрь 2000)

Любитель сериалов!
Поверь в свою удачу:
Теперь известно стало,
Что принцы тоже плачут.
Переводчик Организации Объединенных Наций на саммите тысячелетия в Нью-Йорке оказался в трудном положении во время речи президента Судана Омара Хассана Аль Башира Потеряв в тексте речи место, которое надо было перевести, он с досадой произнес слово, которое считается непристойным. Свидетелями его ошибки стали главы более чем полутора сотен государств. 

(октябрь 2000)

Переводчик, слов приличных не найдя,
Слово очень нехорошее нашел...
Или просто он буквально перевел
Заявление суданского вождя?
Около четырех утра в Москве, на Сухаревской площади, прогремел взрыв. Из проезжавшей машины была брошена граната в группу стоявших на обочине проституток. В результате 10 женщин получили осколочные ранения ног. 

(сентябрь 2000)

Раз путана из Москвы, увидясь с гейшею,
Рассказала: «Вся-то жизнь у нас – война;
Понимаешь, служба первая древнейшая
Здесь, в России, и опасна и трудна».
В литературном музее Костромы обнаружена старинная книга, напечатанная раньше, чем _Апостол_ Ивана Федорова, считавшийся первым русским печатным изданием. Этой книге более четырех веков

(сентябрь 2000)

Грустно шеф в тверском музее говорит:
«В Костроме-то нас опять опередили!
Мы б «Апостола» с киркой нашли в Твери,
Если б только нам побольше заплатили».
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ. ПЕРЕВОДЫ

Первым поэтом, которого я попробовал переводить, был Константы Ильдефонс Галчинский. Надо сказать (к моему стыду), что о его творчестве я ничего не знал до февраля 2001 года, когда в одной из интернетных рассылок мне попалось стихотворение «Szczęście w Wilnie». Я попробовал перевести его для своих друзей, которые, увидев это стихотворение в рассылке, захотели понять его смысл. Потом последовали другие стихи Галчинского; друзья дали мне почитать его книгу «Dzikie wino», и я начал переводить стихи оттуда; потом я нашел много стихов Галчинского в польском Интернете. Но параллельно – тоже ранней весной 2001 года – я взялся переводить знаменитую балладу Киплинга «Томлинсон». Те переводы, которые я видел в книгах и в Интернете, мне не нравились, и мне казалось, что я понимаю, как сказать по-русски то, что сказал великий англичанин много лет назад. Не знаю, как уж это у меня получилось. Но имеются люди, в том числе и профессиональные переводчики, которые говорят, что неплохо. 

После Киплинга я попробовал перевести по одному стихотворению Ивана Франко и Леси Украинки. Эти стихи знакомы мне с детства и, конечно, давным-давно и неоднократно переведены на русский. Но мне показалось, что эти стихи (так же, как и «Томлинсона») я должен был перевести сам.

Потом были переводы двух знаменитых песенок Агнешки Осецкой. Тоже уже звучавших в русских переводах. Но эти переводы были настолько далеки и от текста, и от души стихов Осецкой…

А ближе всех по духу мне все-таки остался Галчинский. Я возвращаюсь к его творчеству снова и снова. И буду еще много переводить из него. Хотя многие его стихи из тех, что переведены мной, переводились раньше, причем и очень знаменитыми переводчиками, и даже великими поэтами. Но я дорожу тем впечатлением, которое производило каждое из этих стихотворений именно на меня, и хотелось бы, чтобы это впечатление, отраженное в моем переводе, стало достоянием и других. И хотя  поэт Галчинский был очень несхож со мной по характеру и стилю жизни (о характере и стиле его жизни поэта лучше всего рассказывают его стихи), но в ходе переводе большинства его вещей мне – начиная с какого-то момента – начиналось казаться, что я слышу в себе голос его души…

Впрочем, начну я эту часть книги все-таки с Киплинга. 
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ГЛАВА ШЕСТАЯ. ИЗ РЕДЬЯРДА КИПЛИНГА

(Rudyard Kipling)
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ТОМЛИНСОН

Вчера Томлинсон на Беркли-сквер скончался в своем дому,

И сразу же Призрак, посланник небес, на дом явился к нему,

За волосы с койки его поднял и потащил в руке,

В долину, где Млечный Путь шумит, как перекат в реке;

Потом еще дальше, где этот шум затих и умер вдали;

И вот к Воротам, где Петр звенит ключами, они пришли.

«Восстань! – велю тебе, Томлинсон, – так Петр с ним заговорил, –

И нам расскажи о добрых делах, что делал, пока ты жил.

Какое добро на далекой Земле свершил ты, о жалкий гость?»

И побелела пришельца душа, словно нагая кость.

«Был друг дорогой, – он сказал, – у меня, советчик и пастырь мой,

Он дал бы ответ за меня сейчас, когда бы здесь был со мной».

«Что в жизни земной был приятель с тобой – запишут тебе в доход,

Но этот барьер – не Беркли-сквер, ты ждешь у Райских ворот;

И если друг твой прибудет сюда – не даст за тебя ответ;

У нас для всех – одиночный забег, а парных забегов нет».

И огляделся вокруг Томлинсон, но толку с того – ни шиша;

Смеялась нагая звезда над ним, нагою была душа,

И ветер, что выл среди Светил, его, будто нож, терзал,

И так о добрых своих делах у Врат Томлинсон рассказал:

«Об этом я слышал, а то – прочел, а это – сам размышлял

О том, что думал кто-то про то, что русский князь написал».

Скопилась стайка душ-голубков, поскольку проход закрыт;

И Петр ключами устало тряхнул, он был уже очень сердит.

«Ты слышал, ты думал и ты читал – вот все, что сказал ты нам,

Но именем тела, что ты имел, ответь – что ж ты делал сам?»

Взглянул Томлинсон назад и вперед, но не было пользы с того;

Была темнота за его спиной, Врата – пред глазами его.

«О, это я понял, а то – угадал, об этом – слыхал разговор,

А это писали о том, кто писал о парне с норвежских гор».

«Ты понял, ты слышал, – ну ладно... Но ты стучишься в Райскую Дверь;

И мало здесь места средь этих звезд пустой болтовне, поверь!

Нет, в рай не войдет, кто слово крадет у друга, попа, родни,

И кем напрокат поступок был взят, – сюда не войдут они.

Твоё место в огне, твой путь – к Сатане, тобою займется он;

И... пусть та из вер, что ты взял с Беркли-сквер, тебя да хранит, Томлинсон!»

***

За волосы Призрак его потащил, чтоб, солнца минуя, пасть

Туда, где пояс Погибших Звезд венчает Адскую Пасть,

Где звезды одни от злобы красны, другие – белы от бед,

А третьи – черны от жгучих грехов, их умер навеки свет,

И если с пути они смогут сойти, – того не заметим мы:

Горят их огни иль погасли они – не видно средь Внешней Тьмы.

А ветер, что выл среди Светил, его насквозь пронизал,

И к адским печам он рвался сам – он в пекле тепла искал.

Но там, где вползают грешники в ад, сам Дьявол сидел у Ворот,

Он душу спешившую крепко схватил и перекрыл проход.

Сказал он: «Не знаешь ты, верно, цены на уголь, что должен я жечь,

Поэтому нагло, меня не спросив, ты лезешь в адскую печь.

Я все-таки детям Адама – родня, так что ж ты плюешь на родство?

Я с Богом боролся за племя твое со дня сотворенья его.

Присядь, будь любезен, сюда на шлак», – так Дьявол ему говорил, –

«И нам расскажи о дурных делах, что делал, пока ты жил».

И посмотрел Томлинсон наверх, и там, где спасенья нет,

Увидел звезду, что от пыток в аду сочила кровавый свет;

Тогда он вниз посмотрел, и там, вблизи мирового Дна,

Увидел звезду, что от пыток в аду была, словно смерть, бледна.

Сказал он: «Красоткой я был соблазнен, грешили мы с ней вдвоем,

Она б рассказала, будь она здесь, об этом грехе моем».

«Что в жизни земной был грешок за тобой, – запишут тебе в доход,

Но этот барьер – не Беркли-сквер, ты ждешь у Адских ворот;

И если подруга здесь будет твоя – тебе в том выгоды нет;

За грех двоих здесь каждый из них несет в одиночку ответ!»

И ветер, что выл среди Светил, его, будто нож, терзал,

И так о дурных своих делах у Врат Томлинсон рассказал:

«Раз высмеял там любовь к Небесам, два раза – могильную пасть,

А трижды – чтоб храбрым считали меня – я Бога высмеял всласть».

А Дьявол душу в костре раскопал и дал есть остыть чуток:

«На дурня безмозглого переводить не стану я свой уголёк!

Ничтожнейший грех – дурацкий твой смех, которым хвалишься ты;

Нет смысла моих джентльменов будить, что по-трое спят у плиты».

Взглянул Томлинсон вперед и назад, но пользы не высмотрел он:

Страшась пустоты, толпился вокруг бездомных Душ легион.

 «Ну... это я слышал, – сказал Томлинсон, – об этом был общий шум,

А в книге бельгийской я много прочел француза покойного дум».

 «Читал ты, слыхал ты... Ну ладно! И что ж? А ну, отвечай скорей:

Грешил ли хоть раз из-за жадности глаз иль зова плоти твоей?»

«Пусти же меня!» – закричал Томлинсон, решетку тряся что есть сил, –

«Мне кажется, как-то с чужою женой я смертный грех совершил».

А Дьявол, огонь раздувая в печи, смеялся из-за Ворот:

 «Ты грех этот тоже прочел, скажи?» – «Так точно!» – ответил тот.

Тут Дьявол дунул на ногти – и вмиг к нему бесенята бегут.

«Содрать шелуху с того, кто стоит под видом мужчины тут!

Просеять его сквозь звезд решето! Найти его цену тотчас!

К упадку пришли вы, люди Земли, коль это – один из вас».

На мелких чертях – ни брюк, ни рубах; их – голых – пламя страшит;

И горе у всех – что крупный-то грех из мелких никто не свершит.

Они по углю, крича: «У-лю-лю!», гнали отрепья души

И рылись в ней так, как в вороньем гнезде роются малыши.

Вернувшись назад, как дети с игры, с игрушкой, разорванной сплошь,

Они говорили: «В нем нету души, и делась куда – не поймешь.

Внутри у него – так много всего: душ краденых, слов чужих,

И книг, и газет, и только лишь нет его паршивой души.

Пытали его и терзали его когтями до самой кости,

И когти не лгут – клянемся, что тут его души не найти!»

И Дьявол голову свесил на грудь, не в силах печаль унять:

«Я все-таки детям Адама – родня; ну как мне его прогнать?

Пусть наш уголок далек и глубок, но если в нашем огне

Я дам ему место – джентльмены мои в лицо рассмеются мне,

Хозяином глупым меня назовут и скажут: 'Не ад, а бардак!'.

Нет смысла моих джентльменов сердить, ведь гость – и вправду дурак».

Пыталась к огню прикоснуться душа, а Дьявол глядел на нее,

И жалость терзала его, но он берег реноме свое.

«Проход тебе дам, трать уголь к чертям, ступай к вертелам, вперед! –

Коль душу придумал украсть ты сам». – «Так точно!» – ответил тот.

И Дьявол вздохнул облегченно: «Ну что ж... Душа у него, как блоха,

Но сердце спокойно мое теперь – там найден росток греха.

Найдя сей росток, я б не был жесток, будь вправду я всех здесь сильней,

Но знай: там, внутри Гордыня царит, и я – никто перед ней.

 Там Мудрость и Честь проклятые есть, есть Шлюха с Попом при них,

Я б сам в их предел ходить не хотел, их пытки – страшней иных.

Не дух ты, не гном, не книга, не зверь, – тебя никак не назвать;

Что ж, ради спасения чести людей – ступай, воплотись опять.

Я все-таки детям Адама – родня; не жди от меня вреда;

Но лучших – смотри! – грешков набери, когда вернешься сюда.

Вот черные ждут тебя жеребцы, чтоб отвезти домой;

Не мешкай же, чтоб успеть, пока гроб не закопали твой!

Вернись на Землю, открой глаза и детям Адама скажи,

Поведай людям ты слово мое, покуда ты снова жив,

Что за грех двоих здесь каждый из них несет в одиночку ответ,

И ... пусть сбережет там Бог тебя – тот, что взял ты из книг и газет!»
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ГЛАВА СЕДЬМАЯ. ИЗ К.И.ГАЛЧИНСКОГО

(Konstanty Ildefons Gałczyński)
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1. СЧАСТЬЕ В ВИЛЬНЕ

На улице в Вильне – вот так-то, Гервазий...

Скажи, что же с нами случилось, родная?

По улице в Вильне – вот так-то, Протазий, –

с утра на санях надо мчаться, я знаю.

И мало того, что всю вечность, всю вечность

сиять и сиять на руках будут кольца, –

за ставнями – тишь, и покой, и сердечность,

«Дзинь-дзинь, мой Гервазий», – звонят колокольцы.

Там, в Вильне, – как роза, ты, юная мама...

Приехали, кучер! Вот старый забор,

вот домик знакомый: дверь с улицы прямо,

две яблони, окна выходят во двор..

.

2. О НАШЕМ ХОЗЯЙСТВЕ. Фрашка
О сребристая Наталья, о зеленый Константин!

Всё, что есть у вас на ужин – это ландышей кувшин;

позади того кувшина с алебардой гном таится,

борода его седая, в ней – от ужина горчица;

он поел, и вы все съели – на столе-то чисто;

о зеленая Наталья, Константин сребристый!

3. ЛИРИЧЕСКИЙ РАЗГОВОР
– Как любишь ты меня?

       



И я ответил:

– Под солнцем я люблю, при лунном свете.

Люблю тебя и в шляпке я, и в шали.

В дороге на ветру – и в людном зале.

Средь тополей, и сосен, и берез.

Во сне. И если занята всерьез.

Когда еду готовишь у плиты 

(и даже если нож уронишь ты).

В такси. И вообще – в любой машине.

В начале улицы, в конце и в середине.

Когда расчёской волосы разделишь.

В опасности. В кино. На карусели.

В горах. На море. В туфлях и босою.

Вчера и завтра. Днём, ночной порою. 

Весной, когда с небес – потоки света.

– А летом как? 

   


– Люблю, как душу лета.

– Что про любовь осеннюю ты скажешь?

– Люблю – коль зонтик потеряешь даже.

– Зимой, когда покрыты снегом сёла?

– Люблю тебя я, как огонь весёлый.

Я место рядом с твоим сердцем берегу. 

Снег за окном. Гляди: вороны на снегу.

4. МЫ ТИХО ОТКРОЕМ ВОРОТА
Мы тихо откроем ворота,

и тихо пойдём по ступенькам,

пройдём не спеша коридором

до самой последней двери.

Откроем ворота за год,

по лестнице путь – два года,

а дверь – чтоб ее открыли,

пусть ждёт хоть целую вечность.

Ведь там, за этою дверью,

привыкшая к ласкам двух окон,

там роза стоит в вазоне… 

.

5. АНИНСКИЕ НОЧИ
Кораллы свои перестань низать,

лишь ветру я рад сейчас;

он, словно сюита Альбениса,

в постель опрокинет нас.

Под лунным алмазом стекло дрожит,

и птицы несутся вдаль,

паук над постелью у нас висит –

взамен балдахина (жаль...).

Да, день был ненужен и смысла лишен;

но он позади, мой друг.

И вот серебристая, как саксофон,

звучит уже ночь вокруг.

Нас черный малыш с опахалом в руках

овеет со всех сторон;

полно изумрудов в его ушах;

ночь – вот как зовется он. 

6. ДОЖДЬ

(I)

Тебе сказала я раз сто, а может, двести,

что время уходить: льет дождь, уже темно.

Стоять вот так, лицом к лицу, на том же месте, –

действительно смешно, неслыханно смешно.

Где видано, чтоб так глядеть в глаза друг другу,

как будто под дождем фильм крутится немой?

Где слыхано, чтоб так в руке держали руку?

Ведь завтра мы опять увидимся с тобой.

И так расстаться трудно,

и так расстаться трудно,

и если даже дождь идет слегка – ну ладно;

и так расстаться трудно,

и так расстаться трудно,

нас здесь, наверно, этот дождь зачаровал.

(II)
На Жолибоже знаю улочку такую,

где каждый вечер зажигают свет,

где тополя, и в кронах ветер дует,

и хорошо, как было в восемь лет.

Ты скажешь: «Милая!». Скажу тебе: «Желанный!».

И так мы ходим взад-вперед вдоль этих стен,

а в этой улочке, идущей на Беляны,

светло, как будто напевает там Шопен.

И так расстаться трудно,

и так расстаться трудно,

и если даже дождь идет слегка – ну ладно;

и так расстаться трудно,

и так расстаться трудно,

нас здесь, наверно, этот дождь зачаровал.

(III)

Три года в Лодзи я работала сначала,

теперь в Варшаве... Это словно чудный сон!

Была одна, потом его я повстречала,

как музыкален, как похож на песню он!

И с ним я песенки порою напеваю,

берет он скрипку и играет мне подчас,

и каждый вечер на Жолибож приезжаю,

туда, где тополь, как всегда, встречает нас.

И так расстаться трудно,

и так расстаться трудно,

и если даже дождь идет слегка – ну ладно;

и так расстаться трудно,

и так расстаться трудно,

нас здесь, наверно, этот дождь зачаровал.

7. МЕЛОДИЯ
Указала на грудь себе пальцем,

что кольцом, как короной, увенчан.

Дать бессмертье просила ей – вальсом

иль стихами, звучащими вечно. 

И до клавиш дотронулись руки,

чтоб воспеть и уста, и ресницы;

упорхнули мелодии звуки

за окно, словно певчие птицы.

Записав эти звуки стихами,

стал я словно властителем света.

Её руки так пахли цветами,

и звучала мелодия эта... 

8. ПИСЬМО
Тебе я, моя родная,

желаю спокойной ночи.

Я всюду твой след замечаю,

а ночь – весенняя очень!

Ты мне лишь одна – отрада,

и имя твое так сладко,

ты мне – и летом прохлада,

ты мне – и зимой перчатка.

Ты – счастье мое зимою,

осенью, летом, весною,

шепни мне: «Спокойной ночи!»,

поговори со мною.

За что же мне радость эта,

рай тихий вдвоем с тобою?

Ты – свет моего света,

мелодия рядом с судьбою. 

9. В ТОМ ВИНОВЕН

В том виновен, что долго бродил я без сна,

что так поздно вернулся, мой друг,

что сейчас только понял, что ты – и луна,

и деревья, и листья, и луг.

Что сейчас только понял: веселый ручей – 

это ты; и ракушка на дне;

и звезда, что сияет над ширью полей;

и порыв ветерка по весне. 

10. ВЕНЕРА
Моей жене
(1)
Для тебя – все оркестры на свете,

и тебя, словно с небу звезду,

о Венера, принес сюда ветер,

я к тебе днем и ночью иду.

(2)

Сновидений любых объясненье,

всех свиданий и свадеб секрет,

ты повсюду – в огнях и в растеньях,

ты кивнешь – и танцует весь свет.

(3)

Ты по рынкам задымленным бродишь,

и улыбка, как прежде, с тобой.

Ты уходишь и снова приходишь,

и платочек в руке голубой.

(4)
И незрячий увидит; недужный

встанет с койки; услышит глухой

то, как ветер несет тебя южный,

как идешь ты порою ночной.

(5)
Ты все раны излечишь рукою,

сможешь дело любое решить;

все мужчины бегут за тобою, 

чтоб тебе свою душу излить.

(6)
Ты во сне поведешь их из дому

в тихий садик на берег реки,

и потом, наяву, все подъемы

им покажутся снова легки.

(7)
Все изменится, преобразится,

когда ночью твой перстень блеснет:

дрогнут листья, пробудятся птицы

и звезда над землею взойдет.

(8)
Что ж, тебе – и венец, и порфира,

книг, пластинок, картин миллион,

звук гитар на мостах всего мира – 

он от тех, кто сегодня влюблен.

(9)
Чтоб тебя лишь прославить, природа

чередует свои времена:

горы летние, вешние воды,

трубы осени, зим белизна.

(10)
Ты живешь в нас и делаешь краше,

нас, как песня, ведешь на простор,

ты – тропинка певучая наша,

вздох последний и вечный восторг!

11. ПОСЛАНИЕ ВЛЮБЛЕННЫМ
Вы сегодня – главные на свете,

в этом я трёх лун клянусь сияньем.

Вам поют кузнечики, а ветер

слил ваш вздох с полуночи дыханьем.

В небе звездопада танец ярок – 

это август ради вас колдует.

Ну так бросьте же цветок в подарок

этой ночи, что для вас танцует. 

12. ПРИВЕТ, МАДОННА!
Тем, кто умеет книги умные писать,

звучит пусть слава громче башенного звона;

книг не пишу я, и на славу мне плевать, –

привет, мадонна!

Постичь покой блестящих книг мне не дано,

не мне – весна, деревьев солнечная крона...

Мне только – ночь, и дождь, и ветер, и вино, –

привет, мадонна!

Явились многие на землю до меня,

придут другие... Смерть – слаба, а жизнь – бездонна.

Всё – сон безумца, тот, что снится среди дня. –

Привет, мадонна!

Ты здесь, одета в золотистые цветы,

и я венок тебе одной несу влюблённо,

росой умытая, цветами пахнешь ты, 

привет, мадонна!

Прими венок мой! Я – гуляка, но поэт, –

знаком редакторам, блюстителям закона,

а ты мне – муза, и любовница, и свет, –

привет, мадонна!  

13. НОЧНОЕ ЗАВЕЩАНИЕ (из цикла Noctes aninenses)

Я, Константин, сын Константина

(в Испании – маэстро Ильдефонс),

не находясь в рассудке здравом,

пишу при свечке завещанье.

Я вижу – мотылек летит на свечку, храбр;

как тень его, дрожит моя рука...

И, значит, мастеру, что сделал канделябр,

июньского оставлю мотылька.

Когда однажды мастер этот, одинок,

пройдет по улице, – а день уже угас, –

пусть прилетит на чью-то свечку мотылек;

цветы закроются на клумбах в этот час.

И он увидит мотылька в чужом окне

и остановится. И вспомнит обо мне.

А всем поэтам – и в грядущем, и сейчас –

я завещаю эту кафельную печь,

где мысли сгинули; где, в пепел обратясь,

исчезли игры, что совсем не стоят свеч;

и им же – месяц, что чернильницей служил;

его когда-то я по случаю купил.

И вот тогда, когда придут иные дни,

когда настанет ночь совсем иная,

и над тетрадью будут мучиться они,

как эту ночь запечатлеть, не зная, – 

я буду в тучах, в шелесте деревьев,

в листах тетрадей буду, в скрипе перьев,

поскольку ночью я и начал, и затих,

и партитуру ночи полностью постиг.

А вот седьмое небо оставляю

я дочери своей, чья жизнь – балет;

оставлю ей и херувимов рая,

и вышний шум, и иллюзорный свет,

природу – как копилку всех секретов

и как учебник для ее балетов.

Для Теофила – когда вечер настаёт –

пусть будет улочка для шепота одна;

еще оставлю створку кованых ворот –

на них когда-то был Нептун из чугуна,

потом из города сбежавший навсегда.

Теперь на небе он – спокойная звезда.

Очарование оставлю, что собрал

я на земле, для всех людей хороших;

все дни из золота, все дни из серебра,

и даже дятлов, даже этих мошек,

что близ акации роятся в час заката...

Вдали встает заря, откуда нет возврата.

Блеск феерический – стихам; они сильней

сквозь тьму и злобу пусть осветят даль.

А стройной, смуглой что оставлю я моей?

Печаль.

14. ЛЮБЛЮ Я ТЕБЯ СТОЛЬКО ЛЕТ...
Люблю я тебя столько лет – 

то в мраке люблю, то в напеве; 

быть может, уже восемь лет... 

А может (не знаю) – все девять...

Все спуталось, смерклось; где ты, а где я,

не знаю – и часто мне снится,

что ты – это мгла, мои годы в боях,

а сам я – твой стан и ресницы. 

15. ЛИШЬ МОЯ ТЫ – И ПЕРВАЯ – В СНАХ...
Лишь моя ты – и первая – в снах,

я твой первый – конечно, во сне;

я во сне расскажу о стихах,

ты о птицах поведаешь мне.

Там, во сне, на поляне лесной –

золотой, небывалый покой,

поцелуи, что пахнут травою.

Ты – царица Египта из снов,

всех прекрасней, мудрей мудрецов;

я, как свет, всюду рядом с тобою. 

16. РОМАНС
Месяц – точь в точь балалайка над нами...

Ах! Вот его бы коснуться руками!

Было бы чудно –

вышла б небесная песня, наверно,

песня о людях, влюбленных безмерно

и безрассудно. 

Будут в ней дальняя речка, закаты,

тень от ладони, цветов ароматы,

в небе звезда,

сад, и стена, и скамья под стеною,

ну, и дорога, что манит с собою –

и в никуда.  

17. НЕКРАСИВЫЕ ГЛАЗА
Я увидел и задрожал,

я таких еще не видал:

некрасивые;

взгляд какой-то у них отрешенный;

невзирая на цвет их зеленый –

некрасивые.

Почему же с утра и до ночи,

целый день твои вижу я очи

некрасивые;

нет, они ни на что не похожи,

до того некрасивы – о боже! –

некрасивые...

В твоих глазах, любимая, родная,

должно быть что-то; есть там что-то, да.

Хочу забыть – никак не забываю,

лицо и очи вижу я всегда.

Жизнь проведу я в поисках напрасных,

пусть даже свет я целый обойду –

но не найду я глаз таких прекрасных,

я глаз нежнее и вернее не найду.

Я сменил свое мненье про очи;

вижу я, что глаза твои очень

красивые;

твои очи – точь в точь две свечи,

как две звездочки в темной ночи,

красивые.

Не сокрыто от них ничего,

льют свой свет на меня одного,

красивые. 

О глаза! До скончания дней

вы над жизнью склонились моей,

красивые.

В твоих глазах, любимая, родная,

должно быть что-то; есть там что-то, да.

Хочу забыть – никак не забываю,

лицо и очи вижу я всегда.

Жизнь проведу я в поисках напрасных,

пусть даже свет я целый обойду –

но не найду я глаз таких прекрасных,

я глаз нежнее и вернее не найду.

18. ПОЧЕМУ ОГУРЕЦ НЕ ПОЁТ
Поставлен безрассудно

вопрос и очень смело.

Его решенье трудно –

но нам по силам дело.

Нет песен огуречных

зимой и летом тоже;

и ясно всем, конечно:

бедняга петь не может.

А если очень хочет –

как молодой скворчонок?

И он средь темной ночи

лежит в слезах зеленых?

Но, как всегда, прошли мы –

средь хмурых дней и ясных,

зимой и летом – мимо

огурчиков несчастных.  

19. ОДИН ЛИШЬ ПОКОЙНИК
Один лишь покойник воспитан на диво –

В беседе еще никого не прервал;

А если бы мог говорить, то учтиво

и строго научно бы речь он держал.

Совсем любопытства покойник лишен.

Газет не читает. Не ходит в кино.

Спокоен. И ложку не выронит он.

Со всеми любезен – ему все равно...

Имеет позиции твердые он.

И членом не станет сомнительных групп.

Он – легкий – плывет в отдаленный район.

Такой стопроцентный труп. 

20. СТРАННЫЙ СЛУЧАЙ НА УГЛУ НОВОВЕЙСКОЙ УЛИЦЫ
Их там почти что сорок шло.

Нормально. В воскресенье.

Вздохнул тут кто-то тяжело –

и кончилось движенье.

Весь строй восторгом обуян:

вот месяц... звезд без счета...

И смотрят в небо – как баран

на новые ворота.

Есть труд такой – всходить, светить

у спутника планеты.

Но как поэтам объяснить?

Поэты есть поэты.  

21. КОНЬ В КИНО
Надоело коню его сено давно,

он сбежал из конюшни – и прямо в кино.

Взял билет он, зашел в темноту кинозала

и конфету жевал в ожиданьи начала.

А в кино этом шел супер-фильм романтичный,

музыкальный, цветной, и к тому ж эротичный.

В кадре – ванная. Толстая дурочка воет,

сообщая дискантом, что руки умоет.

Мчался кто-то в машине, стрелял на ходу.

Кто-то пел толстой дуре: «Тебя украду».

А потом, как обычно, салуна огни;

двое черных рыдали, что негры они.

А потом – когда все так счастливо кончается –

пела надпись в вагоне: «Курить воспрещается».

Конь не выдержал, крикнул: «Злодеи! Позор!»,

возвратился в конюшню и ржет до сих пор.  

22. БАЙДАРКА И КРЕТИН
В поход понесло на байдарке кретина –

спускался по речке, довольный, как слон;

кретином он был, и вот в этом причина

того, что глупел с каждой милею он.

На небе ни тучки, река голубая,

один поворот и другой поворот;

и люди кричали, к реке подбегая:

– Глядите, кретин на байдарке плывет.

Жена его вышла на берег (видали?),

тесть вышел – и всех домочадцев позвал,

они и рыдали, и руки ломали –

кретин уплывал, уплывал, уплывал.

Хотите мораль? Одинаково ярко

всем солнышко светит; и вывод один –

не только профессору служит байдарка;

на ней может плыть и обычный кретин.  

23. БАЛЛАДА О ДРОЖАЩИХ ШТАНАХ
Послушайте, детишки,

балладу про штанишки.

Жил как-то очень скучный пан

(знакомый вам едва ли),

имел штанов пятнадцать пар

(а может, и шестнадцать...),

и все они дрожали.

Наденет серые – дрожат,

и в черных – тряска сплошь,

в полоску – тот же результат,

в маренго – та же дрожь.

Итак, какие бы ни стал

штаны он надевать –

листом осины начинал,

наряд его дрожать.

И жизнь страдальца потому

Была весьма плоха;

Сперва дивились все ему,

Потом – «хи-хи», «ха-ха»...

И бабка (тетка, может быть? –

припомнить я не смог)

ему решила подсобить:

«Загнешься ты, милок...

Ты пролил из-за брюк, поди,

потоки слез, балбес?

Сейчас не холодно – гляди!

Ходить попробуй без.

Замены разной для порток

есть много – так и знай:

купи халатик ты, милок,

в халатике гуляй,

Купи ты юбок штуки три

(их не охватит дрожь),

а к ним, бедняжка, подбери,

ты зонтик или брошь.

Есть много всякого добра,

мы купим все с тобой с утра;

помада, пудра и нейлон –

и будет твой вопрос решен.

Усы побреешь – и хорош!

(Ох! На епископа похож...)»

Пан приобрел халат – и вот

ходил в халате целый год,

но только ночью надевал –

халатик тоже весь дрожал...

А брюки, что в шкафу лежали,

сильнее прежнего дрожали;

трясло квартиру банным листом

дрожали стены, окна – тоже,

поскольку дом был пессимистом,

и очень поддавался дрожи.

Что ж, завершать балладу надо

о брюках, что всегда дрожали;

еще нужна мораль баллады –

ну как же можно без морали?

КОГДА ПРИХОДЯТ ПЕРЕМЕНЫ –

У СМЕЛЫХ ВЫРАСТАТЬ ДОЛЖНЫ

БОЛЬШИЕ КРЫЛЬЯ НЕПРЕМЕННО.

У ТРУСОВ – ПУСТЬ ДРОЖАТ ШТАНЫ. 

24. ПЛАЧ ПО ИЗОЛЬДЕ
Жаль – что вышло не то,

и что пусто, и что...

Нет, слова – как туман.

Норвид смог бы писать,

а Рембрандт – рисовать,

и еще – Тициан. 

Руки – мягкий атлас;

нет сравнений для глаз,

ибо это глаза.

Ангел дал мне ответ –

но на «да» молвил: «нет».

В час недобрый сказал.

Слёзы есть, тебя нет.

Жаль мне персика цвет,

Птицу белую ту.

Вместо этого так: 

черный мак, темный знак –

вкус похмелья во рту.

Что ж теперь? Все прошло;

хрупок мир, как стекло,

маской скрыты глаза.

И зачем мне нужны

звук гитарной струны, 

розы и паруса? 

25. ВОРОБЫШЕК 

Воробышек – меньше всех пташек,

воробышек – тварь небольшая.

Он ест нехороших букашек,

ни сна, ни поддержки не зная.

Взываю я: «Вспомните все вы –

воробышек дружит с людьми!

Любите воробышка, девы,

любите его, черт возьми!» 

26. ДИРЕКТОР И ПАМЯТНИК

Думал дурак о себе очень много,

бог знает кем он себя полагал.

Выйдя однажды с утра на дорогу, 

сразу же скульптора там повстречал.

Молвит: «Бывает удача на свете!

Вас мне судьба потрудилась послать. 

Как хорошо, что я нынче вас встретил:

Вам доверяю мой бюст изваять;

чтоб на лице моем – том, что из камня, –

юмор светился и ум,

хочется, в общем, пройти сквозь века мне

с мордой, исполненной дум.

В мраморе – прочно, красиво к тому же!

Нет, будет лучше гранит,

ибо гранит – он подольше прослужит!

Точно! Гранит – это хит!

Или из бронзы? Так принято в мире;

бронза, наверно, к бессмертию ближе.

Видел я что-то такое четыре

года назад в этом самом ...Париже.

Вижу я: в зелени пригород сонный

и отблески солнца на морде

бюста, что будет стоять над колонной

(хочу ионический ордер!) 

А рядом – вода и малиновый куст... 

Взгляните, маэстро, на план-то!

А может быть, сделать из золота бюст?

Глаза – из больших бриллиантов?

И сколько б ни стоило – всё я готов

оплачивать без промедленья. 

А может – с гитарой, среди облаков?

Маэстро, ну как ваше мненье?»

И слышит: «Я всё бы для вас изваял,

уж очень насущная тема,

но нынче отсутствует материал,

и в этом, директор, проблема.

Такой матерьял я хочу применить, 

что редок, директор, весьма; 

ваш бюст – он обязан изысканным быть; 

нельзя же ваять из дерьма. 

Не купишь на рынке такой матерьял,

а я его очень люблю...»,

– «А что это?» – «Я бы зимы подождал –

Тогда вас из снега слеплю».

27. УСТА И ПОЛНОЛУНИЕ
А вот и ночь, и танцы снов, 

и в небе – полумесяц вновь,

как половинка от секрета;

– так говорил я в давний час,

когда такой же месяц гас,

гас над тобою в час рассвета.

Взглянув на небо, на огни,

ты попросила: «Измени

сей месяц; ждет он исполненья». 

И – полнолуние! И вдруг

отсёк луны зеркальный круг

уста от уст без сожаленья.  

28. ВЕСНА ВЕРНЕТСЯ, БАРОНЕССА

Говоришь: «Любовь постыла» , 

что не хочешь та греха, 

говоришь, что ты остыла, 

что фигурою плоха. 

Я на это: 

               – Баронесса, 

снова греется земля 

опадет зимы завеса, 

вновь мы будем ТРУ-ЛЯ-ЛЯ. 

Буду вновь твой Дон Диего, 

снова месяц и цветы, 

снова чувства, снова нега, 

снова только Я и Ты.

И барон не скажет старый, 

чтобы я валил к чертям, 

не прогонит прочь с гитарой – 

так как он не ЗДЕСЬ, а ТАМ.

Он за мной в пижаме гнался, 

обессилел и простыл, 

слег – и больше не поднялся 

(кто-то форточку открыл...).

Он любовь хотел порушить – 

вот ему и надо так! 

Разлучить хотел он души, 

сексуальный наш контакт.

И весна, назло барону, 

ласки новые суля, 

даст команду Купидону – 

и начнется ТРУ-ЛЯ-ЛЯ.

Но пока – зима (о горе, 

как же мы не любим зим!) 

держит чувства на запоре 

и цвести мешает им.

В холод каждый безутешен, 

Все – от малых до больших. 

Как сосулька, я подвешен; 

жду весны у ног твоих.

Потерпи и ты со мною, 

и немного опосля 

потеплеет. И с весною 

вновь начнется ТРУ-ЛЯ-ЛЯ.

Хуже драмы не бывало – 

нет, трагедия всерьез! – 

нынче такса замерзала, 

кашлял, плакал бедный пес: 

Взял я пса (уж эти зимы!), 

в одеяльце замотал. 

О мой песик, мой любимый, 

за двоих ты замерзал!

Приходи, коль ты страдаешь, 

таксик, – ночью, среди дня... 

(Ты, родная, называешь 

часто таксиком – меня). 

Нет в глазах веселья беса, 

слезы – будто из ведра... 

Потерпи же, баронесса, 

только месяц-полтора.

И тогда весна ворвется 

(эх, скорей бы этот день!), 

и безумство чувств вернется, 

арфа звякнет: «трень да брень»,

и опять сольемся, знаю, 

чувства нежные хваля, 

не горюй, моя родная,

ТРУ-ЛЯ, ТРУ-ЛЯ, ТРУ-ЛЯ-ЛЯ!

29. ИЗ ИНФЕРНАЛЬНОЙ АНТОЛОГИИ
Некий пан, начитавшись Платона,

усомнился в реальности ада.

И супруга сказала резонно:

«К психиатру зайти тебе надо!

Всю семью этот бзик оскорбляет: 

я же верю, и мамочка – тоже.

Кто не верит – всегда вызывает

отвращение у молодежи». 

Но упрямым супруг оказался;

хоть супруга швыряла посуду,

он и топал ногой, и плевался,

и кричал: «В пекло верить не буду!»

А жена – раз уж ересь такая – 

применила суровые меры:

«Я тебя допеку, негодяя,

За отсутствие правильной веры!»

И она перебила со звоном

всю посуду об голову гада...

И бедняга простился с Платоном –

убедившись в реальности ада. 

30. А ПОЛЮБИЛ ТЕБЯ… 

А полюбил тебя я ночью голубою,

бескрайней ночью, средь волшебной темноты;

в ночи светили лишь сердца у нас с тобою –

когда вздохнул я и когда вздохнула ты...

Тебя люблю в короне и босою,

и на рассвете, и порой ночною.

И если скажешь мне: «Хочу, чтоб ты ответил –

за что же так в меня влюбился без ума?»,

отвечу так: «Когда в лесу услышишь ветер,

зачем он в лес забрел – спроси его сама;

спроси – зачем разыскивает всюду  

он ягоды шиповника, как чудо?»

31. КОЛЬ РАЗЛЮБИТЬ МЕНЯ … 

Коль разлюбить меня потом 

тебе когда-то доведется,

прошу, не говори о том – 

как бог о том не говорит;

наслать задумав мор и глад, 

он с неба ласково смеется,

хоть знает, что цветущий град 

в пустыню скоро превратит.
32. НО ЕСТЬ ЕЩЕ ВСЯКИЕ МЕЛОЧИ … 

Но есть еще всякие мелочи – в дальние страны

летящие птицы, свет  звезд и тростник над водой, 

садов разноцветье, что утром увижу я рано,

и ветер, который и басом поёт, и сопрано,

настольная лампа и письменный стол мой простой.

Мне стол этот скромный дороже картин Тициана,

поскольку он друг мой надежный и самый большой,

за ним я в работе с утра дотемна, неустанно, 

а ночью...
33. ПЕСНИ
(I)

Ты только в домик наш войди –

и словно ночь вошла с тобою,

она шумит, шумит листвою,

а ты шагаешь впереди.

И тени птичьи за тобой –

щегол, снегирь, другие птицы. 

И свет, что от тебя струится,

ясней луны ночной порой.

Ты – словно месяц в облаках,

небесных блесток вереница;

и звезды ты несешь в руках,

как зерна теплые пшеницы.

Ты, как щебечущим плащом,

укрыта птицами лесными;

плащ длинный тянется сквозь дом,

сквозь двор – к звезде, которой имя –

Венера. А в тебе сейчас –

высь облаков, воды свеченье...

Я красоту печальных глаз

спасти хотел бы от забвенья.

(II)

Луна восходит в облаках...

Мне этой ночью нет покоя: 

О этом сердце и руках,

Пишу и сердцем, и рукою.

Уста, что сладки и горьки,  

и сладость в голосе печали,

и уши – словно островки,

что Одиссей видал из дали.

Твое лицо – как облака,

как горизонт, деревья, поле.

Мое перо скрипит слегка:

я буквы вывожу – на волю.

Птиц золотых и синих свет

пусть в этих буквах вспыхнет сразу,

чтоб из правдивого рассказа

возник правдивейший портрет.

Небесный повернулся круг,

быстрей, быстрей летят мгновенья...

Я красоту любимых рук

спасти хотел бы от забвенья.

(III)

Как много пройдено путей,

вдвоем протоптано тропинок?

А сколько видели дождей

и в свете фонарей – снежинок?

А сколько писем и разлук,

дней, что горьки были на деле?

И вновь упорство – чтобы вдруг

встать, и идти, и выйти к цели.

А сколько позади трудов?

Надежд, и горя, и сомнений?

А книг? Разрезанных хлебов?

А поцелуев? А ступеней?

Все годы подсчитай труда,

всю страсть, что вложена в тетради,

и те мгновения, когда

звучал Бетховен... и Скарлатти...

Глаза твои – два огонька,

а сердце – вот исток свеченья.

Я это сердце на века

спасти хотел бы от забвенья.

(IV)

Вот это скромное строенье,

где наши дни с тобой текут –

упорный, неизменный труд

и неустанное творенье.

Восход, закат приходят в срок,

то дождь, то солнце над садами;

мы жизни истинной поток

своими здесь творим руками.

Мы лишь песчинки на земле,

и от людей вся наша сила –

чтоб хлеб водился на столе,

чтоб лампа вечером светила,

чтоб время – днем или в ночи –

сияло, как огонь, пылая.

Как у станков стоят ткачи,

стоим у жизни мы, родная.

Мы каждый день в узорах ткем

ткань для другого поколенья.

Я нашу лампу над столом

спасти хотел бы от забвенья.

(V)

Мы не могли б прожить, о нет,

без звуков музыки с тобою.

Мы любим трубы и кларнет,

и звуки скрипки, и гобоя.

Есть скромный канделябр у нас,

в нем свечка алая большая;

когда концерт – горит она,

свет яркий к звукам добавляя.

Приходит музыкальный час,

когда при этом теплом свете

концерт по радио для нас

играют бранденбургский третий...

И тень за музыкой спешит,

на стенах пляшет неустанно.

И со стены на нас глядит

лик Иоганна Себастьяна.

Нам улыбается старик,

свое услышав сочиненье.

Я этот час и этот миг

спасти хотел бы от забвенья.


(VI)

Мы на земле – не для того, 

чтоб наблюдать очарованье,

а чтоб творить, хранить его,

как золотое изваянье.

Идем – пусть даже сотни раз

придут к нам снова дни лишений –

и видим отраженье глаз

в красе машин, в красе растений.

И, ожидая свой сеанс, 

сидим не раз в уютном зале,

и видим рядом, возле нас,

людей, что, как и мы, устали.

И время с нами вдаль несется,

и мы со временем спешим,

работой красоту творим,

что вновь работой обернется.

Снег серебристый в небесах,

и на лице твоем – свеченье...

Я снег на этих волосах

спасти хотел бы от забвенья.

(VII)

Труда большого день за днем

частица малая творится.

И ночь. И утро. И потом –

еще, еще, еще частица.

И солнца свет – у нас в сердцах,

сердец биенье – от сиянья. 

Свои труды несем в руках –

от беспорядка к очертаньям.

Несете очертанья в свет,

вы, руки, что трудом богаты. 

Так возникают с древних лет

дома, поэмы и сонаты.

Вот ели – прямо предо мной

стоят, как люди, ночью темной. 

Вот звезды – в глубине ночной, 

как в скрипке светятся огромной.

А вот мерцанье в вышине – 

Венеры дальнее свеченье.

Я этот отблеск на окне

спасти хотел бы от забвенья.

(VIII)

Мост Понятовского. Пурга

нам ставит снежную преграду. 

Мост Понятовского. Снега

уже заносят баллюстраду.

Фонарь. Лучи нещадно бьют

В глаза. Заснежена дорога.

Автобус ожидают тут,

и ожидающих немного:

лишь только двое. Это мы

на этой улице прибрежной –

два человека средь зимы,

как будто в чаще леса снежной.

Сюда позвать бы трех ворон;

Пускай они во мгле морозной

сюда слетятся с трех сторон –

на этот снег слетятся звездный

и будут на снегу видны;

пусть ветер туч вершит круженье...

Я и ворон средь белизны

спасти хотел бы от забвенья.

(IX)

Пишу вечернею порой

в избушке, что укрыта в чаще, 

при свете лампы нефтяной, 

на ящике пустом стоящей.

Стучат тихонько на стене

часы. За окнами стемнело.    

Дверь приокрылась, и ко мне

мать лесника зашла несмело,

тревогой смутною полна,

вся словно в тенях от заботы.

«Я снова, – говорит она, –

слыхала в тучах самолеты.

Война закончилась давно,

но этот шум страшит... Я знаю,

что нет причин бояться. Но –

былое время вспоминаю».

Нас люди, мать, спасут с тобой

от дней тяжелых повторенья.

Я этот взгляд тревожный твой

спасти хотел бы от забвенья.

(X)

Меня прошу я извинить, 

что в песнях этих дал так мало

и что пою я, может быть,

не то, что петь бы надлежало.

В них о красотах столько слов,

слов золотистых, серебристых,

и лун, и птиц, и облаков,

и Бахов, и огней лучистых...

Мне яркий свет и вправду мил,

в стихах ищу я место свету.

Когда бы мог – то превратил 

я в канделябр планету эту. 

И у меня сомненья нет:

стихов лишь в том предзначенье,

чтоб ярче стал от них рассвет

во всех краях без исключенья,

чтоб светлой улица была, 

и во дворцах светлее стало,

чтоб розоперстая пришла

к нам Эос – гордо и устало.

Смогли мы полпути пройти,

и продолжается движенье...

И я свой след на том пути  

спасти хотел бы от забвенья.

34. ПРОСЬБА О СЧАСТЛИВЫХ ОСТРОВАХ

А меня на счастливые ты острова отвези,

ветром ласковым волосы, словно цветы, растрепай, зацелуй, 

убаюкай меня, тихой музыкой в сон погрузи, отумань

и от сна на счастливых меня островах не буди.

Воды шумные, тихие воды ты мне покажи,

звезд беседы на ветвях зеленых услышать, прошу я, позволь,

покажи мотыльков разноцветных, согрей их и к сердцу прижми,

и спокойные мысли с любовью склони над водой. 

35. ПЫЛЬЮ ЛУННОГО СИЯНЬЯ
Пылью лунного сиянья на твоих ногах мне быть,

ветром в ленточке твоей, молоком в стакане,

сигаретою в устах и узкой тропкой в васильках,

и скамейкой, где сидишь, книгой, что читаешь.

Как шитьем, тебю украсить, как простор, тебя обнять,

временами года быть мне для глаз любимых,

и огнем в камине ярким, или крышей, что хранит

от дождя.

36. ПОМОГИ
Помоги мне, мокрая долина,

исцели погодою нежданной,

жизнь настрой мне, как орган старинный, –

пусть она звучит трубой органной.

Жизни суть запрячь в трубу любую –

как собаки, трубы чтоб скулили.

Пальцам дай страданье – пусть тоскуют,

чтоб не только очи слезы лили.

Беды нас какие бы ни ждали –

пусть погибель мира впереди –

никогда не будешь ты в печали,

если крик найдешь в своей груди.

Вытащит, как раненого с поля,

даст твой крик спасение тебе.

В зове помощь слышится и воля,

и вершина милости – в мольбе.

37. БАЛЛАДА О ТРЕХ ВЕСЕЛЫХ АНГЕЛАХ

– О сестры дорогие,

послушайте аббата. –

(Дул за окошком ветер;

был месяц листопада).

– Три ангелочка были,

и каждый Бога славил,

их звали – ut sequuntur *) –

Петр, Зефирин и Павел.

*) по порядку, по очереди. Читается: «ут секвунтур»
Один милей другого,

красивы – то, что надо!

На них бросал обычно

Бог ласковые взгляды.

А рай – как рай: там место

веселому досугу:

обеды, тары-бары

и ужины – по кругу.

Но были эти трое

не слишком образцовы,

и стал Господь частенько

глядеть на них сурово.

Их часто там лупили

за нарушенье правил,

но нет – не исправлялись

Петр, Зефирин и Павел.

Страданья ангелицам

чинили три нахала;

хоть их и было трое,

грехов-то семь – немало!

Был Петр – как Петр: любитель

бутылки и стакана,

и крылья оставлял он

в ломбардах постоянно.

Когда кончались деньги,

негодник – furis more *) –

в Господний погреб винный

лез за бутылкой вскоре.

*) по воровской привычке
А Павел – был как Павел:

он обожал сраженья;

и всех он на лопатки

клал ровно за мгновенье.

И сам святой Георгий

о нем промолвил: «Сила!

Наш ангел Павел в драке

не хуже Радзивилла!

Бог тоже похвалил бы,

но что-то разоспался...» –

Сказал вот так Георгий

и вновь за змия взялся...

Был Зефирин – веселый,

до музыки охочий,

любитель струн, сиринги… –

Ну, Зефирин, короче.

Знал греческие мифы –

Ахиллы и химеры...

Любил луну на небе,

любил стихи Бодлера

и тайные утехи;

он, принимая позу,

бродил со странным видом –

andante maestoso *) .

*) медленно и величественно
И был такой стыдливый –

ну... на Руссо похожий;

он проповеди «К птицам»

любил; и «К рыбам» – тоже.

Но дядя (старый ангел)

заметил у нахала

подборку анекдотов –

племяннику попало...

Вот так они и жили;

но был наказан каждый...

Бог вызвал очень срочно

архангела однажды:

«Изгнать велю я Павла,

Петра и Зефирина.

В раю таким не место!

Налей-ка из графина!»

Вино довольно быстро

закончилось в графине...

Господь ходил сердитый,

ругаясь на латыни.

Был Зефирин печален –

он, с влажными глазами,

как сам Жан-Жак, стыдился,

закрыв лицо крылами.

А Петр – как Петр: опалой

был удручен едва ли;

он вскрыл замок отмычкой

и пил вино в подвале.

И Павел – был как Павел:

не очень огорчился;

с Георгием на поле

он на кулачках бился.

Но вскоре стало ясно,

что их делишки плохи...

Архангел Зефирину

сказал: «Напрасны вздохи.

Приятелей зови-ка,

вот вам решенье Бога:

идите прочь отсюда –

вам в ад теперь дорога!»

Пинками прочь из рая

он в пекло их отправил;

испортили карьеру

Петр, Зефирин и Павел.

Вам – ergo *) – надо, сестры,

На Бога полагаться,

И с ангелами лучше

Под вечер не встречаться.

*) следовательно
38. ДЕСЯТЬ ЛИМЕРИКОВ

(I)

Житель Гоби по имени Чон

в злых проделках не раз уличен.

Видя жителей в злобе,

Чон уехал из Гоби –

но не очень-то был огорчен.

(II)

Жил-был ангел в просторах небес;

всех замучил его энурез.

Все орали: «Уйди!» –

и, с обидой в груди,

чтоб поспать, он на дерево лез.

(III)

У одной поэтессы из Готы

быстрый рост сексуальной заботы

некий пастор лечил;

но однажды в ночи

в голове ее стукнуло что-то.

(IV)

Жил однажды водитель трамвая,

все клеймили его как лентяя:

Он играл в домино

и ходил в казино,

пассажиров возить не желая.

(V)

Жил-был парень вблизи Воломина,

не терпевший и запаха тмина;

как-то, съев витамин,

закричал: «Снова тмин!» –

и упал неживой у камина.

(VI)

Жил писатель, и грустен он был,

ибо премий пером не добыл.

Огорчен несказанно,

как-то спер он две ванны...

и читатель его позабыл.

(VII)

Трубочист по фамилии Индра

раз из шкафа не вынул цилиндра.

Был он, видно, неправ:

он таскал с собой шкаф,

на башку не надевши цилиндра.

(VIII)

Жил-был странный монах из Карарры,

он любил до безумья доллары;

так как был кривоног –

то из долларов мог

делать пиво монах из Карарры.

(IX)

У поэта из города Смела

на бровях часто двигалось тело.

Просят все его с плачем,

чтоб ходил он иначе,

он в ответ: да какое вам, черт побери, дело?

(X)

Издавала мадам из Проскурова

звук совиного уханья хмурого

и пугала супруга;

тот, дрожа от испуга,

отравил ее жидкостью Бурова.

39. СТАРОНЕМЕЦКАЯ БАЛЛАДА

Некогда в земле Шляраффенлянд

жил барон – вожак разбойных банд, 

рыжий Раубриттер Демолинус;

были с ним три сотни молодцов,

рыжих и неистовых бойцов,

ну а богом был для них Гамбринус

(сей Гамбринус залу украшал:

пива бог в углу на бочке спал

с кружкою; на ней – изображенье

сцен, где свиты шумные Диан

с луками неслись, как ураган,

в лунном свете, в бешеном круженьи).

Заповеди Божьи позабыты –

чтили лишь Гамбринуса бандиты.

Подымая кружки над столами,

до утра могли они кутить;

слугам тоже разрешали пить

рыжие безбожники с усами.

Дочь растил прекрасную барон,  

ей не раз играл на роге он

(взятом в замке господина Миле).

Но развеселить ее не мог,

хоть звучал стократным эхом рог,

разносился этот звук на мили.

Инга целый день погружена

в серебро запутанного сна,

что сияет зимней белизною.

Сны снуют за нею – сон за сном, 

в шлейфе сны сливаются одном;

этот шлейф не удержать рукою.

Инга плачет, глупая, все дни,

ибо рядом с нею лишь они –

рыжие усы, тупые лица;

только топоры, собачий вой,

и никто не пригласит с собой

погулять иль в роще порезвиться.

А когда поднимется луна – 

ходит в одиночества она,

четки на ходу перебирает,

любит перед сном картошку есть,

а потом всю ночь страничек шесть

«Дон-Кихота», бедная, читает.  

Чтоб хоть малость Инге счастья дать,

мудрецов барон велел позвать;

жулики, устроив совещанье,

ей поехать в Рим совет дают,

в келью шлют, рекомендуют труд;

а один орет: «Кровопусканье!» 

Этот шарлатанский медосмотр

наблюдал оруженосец Петр –

и вскричал: «Пусть кто умеет – учит!»

Поступил красавчик очень верно:

с Ингою, испуганной, как серна,

в дальней спальне заперся на ключик.   

Через час пришли они назад,

и глаза у дочери горят!

Обнялись слуга и Демолинус.

Мудрецы убрались со стыдом,

что забыли о рецепте том,

старом, как пивной божок Гамбринус;

сей Гамбринус залу украшал:

пива бог в углу на бочке спал

с кружкою; на ней – изображенье

сцен, где свиты шумные Диан

с луками неслись, как ураган,

в лунном свете, в бешеном круженьи.

40. ХМЕЛЬ НА ОЛЕНЬИХ РОГАХ

Хмель на оленьих рогах,

гроздья рябины в вазоне,

дикие лозы в окне, 

а на окне – пеларгонии,

в озере – блеск серебра.

Осень. Настала пора

цвет тростнику потерять;

лето уходит за дверь;

вечером надо теперь

лампы пораньше включать.

Но сейчас еще утро, и вечер не скоро,

предо мною мой стол, старый стол, за которым

я пишу, быть стараясь правдивым.

Но звучать, как струна, не всегда удается, 

человек иногда и скрипит, и трясется,

СЛОВНО сосны под ветра порывом.

*

Этот домик стоит на пригорке,

в этом доме – и я на пригорке,

а вокруг увядает листва.

Хмель с оленьих рогов свисает,

месяц строки мои читает

и в стихах изменяет слова.

*

Как мог знать я, что здесь эта осень меня повстречает, 

что здесь меня сможет застать.

Я в окно погляжу – виноград за ним дикий опять,

да и аиста там же гнездо – на сарае,

ну а вечером слышу все ту же сову,

будто велено в книге читать мне все ту же главу. 

Пол здесь самый простой – доски сбиты гвоздями,

с досок краска давно уже стерта годами,

но тепло от печи – хоть на улице все холодней.

Хмель висит на оленьих рогах над кроватью моей. 

Пусть придется мне пробовать тысячу раз, миллион, –

буду самую чистую форму искать,

Это время, в котором живу, словно зеркало, я отражу.

Лишь слова мне нужны, что свободны от всех наслоений,

что очищены, найдены вновь,

да и силы на это нужны.

*

На пригорке, над озером Нидзким,

где живу я, – лесничество Пране,

виноград вьется дикий на стенах,

и как много на окнах герани!

На гнездо аистиное с неба

солнца льется сиянье.

41. СВЕТ И ПОЗДНИМИ ЧАСАМИ…

(I)

Свет и поздними часами

из твоих струится окон;

ты, что зелена глазами,

без тебя нам одиноко – 

не желаем спать на крыше,

нас впусти к себе под вечер, 

в дом, где птичий гомон слышен,

в дом, где яркий отблеск свечек.

Мы войдем – и с танцем нашим

этот дом запляшет старый,

каждый локон твой украшен

будет звуками гитары.

(II)

Твои волосы – бурное море, 

по утрам у них цвет голубой,

высока ты, как флаг на линкоре,

я молюсь на твой вдох – на любой.

Скрипки, флейты тебе подарю я,

все плоды принесу и цветы,

сквозь миры за тобою иду я,

и в пространствах ищу – где же ты.

(III)

Зазвонили сережки из меди

как Византия колокола,

снежный вихрь за окошком забредил

над Греноблем, где гор купола.

В волосах твоих – яркость агата,

перья солнечной птицы крыла.

Вдруг стемнело: из темного злата,

словно туча, любовь подплыла. 

42. НОЧНЫЕ ЗАПИСКИ

Вечером это случилось, в Европе,

в Утрехте или в Брюсселе.

Звезды сияли, как свечки на гробе,

листья под ветром шумели –

осень все громче на аккордеоне

на золотистом играла,

скрипки, и листья, и звуки симфоний

в хмурое небо швыряла.

Час, когда ливень заполнит бульвары,

временем был для влюбленных –

в кинотеатрике маленьком, старом

в кассе трудилась Симона.

И ежедневно, когда опускался

черный, как реквием, вечер, –

С красным тюльпаном в руке отправлялся

К ней по бульварам на встречу.

Было в кино этом славно на диво,

словно под солнышком ясно!

«Этот красивый цветок – для красивой

красный тюльпан – для прекрасной,

выпил бы яд, если б ты пожелала,

век бы с тобой не расстался...»

Часто меня выгоняли из зала –

громко в любви объяснялся.

Но как-то раз настоящее чудо

ночью волшебной такою

там приключилось, и вышла оттуда

ты – не Симона – со мною.

Сжал твою руку своею рукою,

взгляд твой был нежен и светел;

и через мир, что измучен войною,

шли мы, как малые дети.

43. ДОЛГО НАПРАСНО ИСКАЛ Я

Долго напрасно искал я; мир захлестнул, как водою,

мир, в котором так много и водяных, и русалок,

Но под вечер однажды время находки настало:

та, что взором печальна, кобольд мой сладкий, со мною.

Когда дождливо и мрачно, мучит тоска и тревога,

Когда псалмы я читаю и страхи глотаю, как вина,

Тогда я строчку за строчкой, как будто цветы розмарина,

сплетаю в венок для кобольда, милого малого бога.

44. НЕВЕРОЯТНАЯ ЭКЗОТИКА

l. Караван

Надо идти годами,

надо долго брести;

солнце горит над нами,

нас спалило почти;

в сердце от солнца – боли,

боль от жары – в висках,

вкус раскаленной соли  

чувствуем на губах.

Встретим пальму в пути мы –

думаем, это – чары;

встретим оазис – и мимо,

ибо всё это – мары. 

Днем – лишь мара одна,

а среди ночи синей

платиновая луна –

черный лев над пустыней.

2. Базар

Красок ярчайших ораву 

можешь увидеть тут.

Близкому вечеру славу

звезды поют.

Словно фигурка резная, 

стоит торговец халвой,

к небу глаза воздевая,

барыш вычисляет свой.

Вечернее время настало,

цвет неба – синий и чистый; 

смотрят на небо устало

кинематографисты.

3. Фата-моргана

Все проходят печали,

изгоняем их вдаль мы:

там, в серебряной дали,

есть зеленые пальмы.

Спят на них попугаи,

каждый схож со звездою,  

их деревья качают 

в такт морскому прибою.

Негры в тени отдыхают,

утомлены жарою,

в небе солнце пылает

маленькое, больное.

Огни на ночном небосводе –

как партия шахмат там,

и тени верблюдов бродят,

ушедших давно по пескам. 

45. ОТЧИЗНА

Дочери

Много песен на свете –

из столетья в столетье,

но один есть, единый 

тон – глубокий, глубинный; 

до последней минуты

внемлешь только ему ты;

только отзвук поймаешь –

«это он» – понимаешь,

в этом солнечном тоне –

красный цвет пеларгоний,

защебечут знакомо 

птицы – значит, ты дома;

лист, что в речку слетает, 

сердце сразу узнает,

вмиг он сердцем замечен;  

а что в сердце – то в речи,

в речи древней, как доля, 

и шумливой, как поле,

в той, что шепчет травою,

зеленеет листвою,

что бывает и тучей,

и горою могучей,

снегом, птицей и летом,

музыкантом, поэтом. 

Струны струнам ответят,

Время путь наш отметит.

Главной правды частица

в тигле сердца искрится;

льется свет с небосклона

на труды и знамена,

а людские деянья

добавляют сиянья.  

Снова искры далече,

как Шопеновы свечи,

скрипок пенье ночное

и цветы под луною,

ель звезду задевает...

Снова утро. Светает.

Край красы и симфоний,

и в окне – пеларгоний,

край и угля, и стали,

сосен, нежных азалий,

ты всегда мне сияешь, 

путь во тьме озаряешь,

я делю с тобой беды; 

спят отцы тут и деды,

спят в тиши и покое

под зеленой травою.

Над идущими нами

развевается знамя, 

чтобы сильными были,

чтобы молоты били,

чтоб уменья и силы

для работы хватило –

и на суше, и в море,

в шахте и на просторе,

чтоб сияли все краше

дни нелегкие наши,

чтоб жила, побеждая,

Польша – нота святая. 

46. ОТЧИЗНА МОЯ – ЭТО МУЗЫКА

Отчизна моя – это музыка. А ты – словно главная нота,

с которой вернусь сквозь годы я к музыке, словно к дому.

И ты не волнуйся, Саския. Нужна мне, нужна до того ты,

что я не отдам тебя смерти – и никому другому.

И если у всех небес я, у всех в небесах серафимов

криком отчаянным вымолю, чтоб пели тебе они «славься»,

если скажу тебе больше: что ты прекрасней рубинов,

тебя попрошу об одном лишь – не очень-то зазнавайся.

Пять лет я молчал, как будто с горы скатившийся камень,

Пять лет я молчал, как льдина, и ждал ледохода начала;

Но вот к любви прикоснулся запекшимися губами,

И, словно вино, язык мой любовь развязала.

Слушай, Саския: что б ни случилось, я знаю,

что легендою станет судьба твоя,

ибо буквы огнем со стены возвещают:

«Так тебя не полюбит никто, как я».

Словно за лентой, Саския, протяни за бессмертьем руки,

как тянутся за гитарой, как яблоко с ветки срывают.

Гитара и яблоко – бренны; постылы гитары звуки.

Но книгу на этом закрою. Прошу, улыбнись, родная. 

47. ХОЖУ ПО БРЮССЕЛЮ ПЬЯНЫЙ

Хожу по Брюсселю пьяный –

от девушки, не от водки,

и все подряд покупаю

цветы – мимозы, тюльпаны;

на этих улицах длинных,

на бесконечных бульварах

я дом отыскать пытаюсь,

где есть окно и гитара;

окошко – узкое очень,

его под крышей найду я,

в нем вижу свет и гитару, 

которой струны – как струи,

и девушка – в этих струях,

и я к ней так приникаю,

как будто к снегу; и с нею  

так далеко улетаю...

Дни очень снежные ныне,

а ночи – теплы как в мае,

лежит на ее коленях

моя голова больная.

И хоть ее обнимаю,

и хоть целую влюбленно,

и хоть звенят поцелуи 

пчелиного улья звоном, –

чего-то мне жаль все время, 

чего-то мне не хватает,

поскольку она сквозь пальцы

мои, как вода, стекает. 

И что же теперь? Остались  

одни лишь следы на пальцах, 

остался запах аира,

лаванды запах остался.

И что из того, что жарко

и запах цветов – зимою?

Она – как ручей, который

нельзя удержать рукою. 

48. ВНИМАНИЕ! НОВЫЙ ЖУРНАЛ!

– Что? Негде вам стихи печатать?

Мне – есть.

– И где ж вам это удается?

– Не здесь.

– А где – сказать бы не могли? 

– Гм... там – вдали, вдали, вдали...

Вон там, в высоких небесах,

на крыльях ангельских, на тучах, 

еще на змеях на летучих. 

– А где же касса? 

– В облаках.

– И платят?

– Золотым дождем,

но только птицам (ну, орлам),

а вот, простите, фраерам –

облом.  

– У... жаль... 

– Что сделаешь, увы,

не доросли до неба вы,

и жить у вас тут всё труднее:

шпики, печальные евреи,

газеты,

клозеты,

фашисты,

коммунисты,

бараны,

«Курьер Поранны»; 

Как мышь – так с гонором слона...

Еще раз сплюну я в волну,

блесну, и в небо упорхну;

у нас в редакции на небе – 

тишина... 

49. КАК РИНАЛЬДО РИНАЛЬДИНИ ТАНЦЕВАЛ С КАРДИНАЛОМ 

Лейтесь, кьянти и мартини,

чтобы песня рассказала

про Ринальдо Ринальдини

и кузину кардинала.

Семь Ринальдо шпаг имел,

и любая – золотая;

ловко шпагою играя 

на гитаре, громко пел,

серенаду пел: – Кузинка,

сердце ты мое возьми!

ты, блондинка, – как картинка,

белла стелла до ре ми!

Но кузина отвечала:

– Нет, не нужен мне бандит;

коль любовь в тебе кипит –

кайся! Живо к кардиналу!

Что поделать... Задрожал, 

но пустился в путь недальний.

Вот покой исповедальный,

в нем сердитый кардинал.

На стене – витраж высокий,

миг священный наступает;

органист розовощекий

фуги разные играет.

Наш герой от веры млеет,

от восторга чуть не плачет,

и под курткою своею  

он гитару скромно прячет.

Стал он каяться в смущеньи;

кардинал же – как кремень:

– Нету грешнику прощенья!

Вдруг гитара – трень да брень!

И Ринальдо стало тошно:

«Совершил я новый грех!

Но, по правде, не нарочно».

Тут раздался громкий смех;

подбородки кардинала

затряслись – их было три:

– У тебя грехов немало –

живо дальше говори!

Стал рассказ еще похлеще –

про убийства, про разврат;

у Ринальдо шпага блещет,

у попа глаза горят.

«Бес в попа вселился прямо;

мне, пожалуй, можно встать» –

и разбойник среди храма

на гитаре стал играть!

Оба лихо танцевали, 

пели, громко веселились,

и, танцуя, в сад вкатились,

где цветочки расцветали.

Кардинал остановиться 

попытался – ни в какую!

А бандит: – Давай девицу,

или насмерть затанцую! 

Что поделать... Надо дать,

коль не хочешь умирать.

И женился Ринальдини

на кузине кардинала;

поздравлял их Муссолини,

вся Италия плясала.

Оба рады несказанно,

и любовь – тому причина...

В секретарши взял кузину

энергетик Ватикана. 

50. КОГДА ЖЕ НОЧЬ ДЛЯ НАС РАСКРОЕТСЯ…

Когда же ночь для нас раскроется, как дверь, 

и сна узоры явятся на двери, – 

тебя увижу я такою, как теперь,

и вновь словам твоим поверю.

Листва деревьев к волосам прильнет твоим,

и ночь к руке притронется украдкой.

Давай с тобою эту ночь благословим –

вдвоем упасть в нее так сладко. 

Подобны пьяным будем мы с тобой к утру,

а ночь – разбита, как фортепиано;

слегка покачивать нас будет на ветру,

а ночь, а ночь – болеть, как рана. 

51. Я УМРУ – И ЗАРАСТЕТ ТРАВОЮ…

Я умру – и зарастет травою

малый холмик над моей могилой,

но в обличьи месяца с тобою

встречусь, освещая окна милой,

дом твой краской выкрашу чудесной,

белой, серебристою, небесной.

В серебро одену сумрак ночи,

улицу и даже эти тени,

и прохожий скажет: «Нынче очень

яркое у месяца свеченье,

словно белый день – пора ночная!» –

то, что это я свечусь – не зная.
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ГЛАВА ВОСЬМАЯ. ИЗ АГНЕШКИ ОСЕЦКОЙ

(Agnieszka Osiecka)
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НЕТ ПОКОЮ...

Безмерна на душе печаль,

Ведь за каждой синей далью – снова даль.

За горою за седьмою

Лес листвою манит нас;

Нет покою нам с тобою,

Так споем хотя бы раз.

Безмолвный мучит нас вопрос,

Ведь за холодом последует мороз.

За горою за седьмою

Лес листвою манит нас;

Нет покою нам с тобою,

Так споем же еще раз.

Без танцев бал пройдет – а жаль,

Ведь за каждой синей далью – снова даль.

Без исцеленья схлынет боль;

За пиковым королем – опять король.

Без сна идет за часом час;

За тузом – туза другого черный глаз.

За горою за седьмою

Лес листвою манит нас;

Нет покою нам с тобою,

Так споем хотя бы раз.

Любовь придет к тебе подчас,

Но порою за игрою молвишь: «пас».

За горою за седьмою

Лес листвою манит нас;

Нет покою нам с тобою,

Так споем же еще раз.

ПУСТЬ ДЛИТСЯ БАЛ!

Жизнь, как в тумане, плывет, словно танец, –

фанданго, болеро, бибоп,

манна, осанна, румянец и танец;

поехал – приехал – и стоп...

Дважды на бал нам попасть не придется –

здесь «биса» никто не слыхал;

значит, коль сердце твое еще бьется –

на бал, марш на бал!

С безумством аорты идите на корты,

работать, учиться, в спортзал,

долой равнодушье, и слабости – к черту,

поскольку вся жизнь – это бал.

Здесь и буфет, и другие услуги

(знаешь их качество сам);

жив – так танцуй, улыбайся подруге –

и пей! Пей за дам!

Пусть длится бал!

Жизнь – вот главный наш бал, без сомненья.

Пусть длится бал!

И второго не жди приглашенья… 

Чаши звенят,

танцы длятся, и дверь не закрыли;

день стоит дня,

ну а жизнь стоит свеч и усилий..

Сытый, голодный, и змей подколодный –

любой, кто на землю попал, –

встретился с мамой, отцом и супругой, –

и путь ему выпал – на бал!

Та, что с косою, – Мадам Вышибала –

кран перекроет для нас;

так что нельзя отказаться от бала –

бал нам дают только раз!

Пусть длится бал!

Жизнь – вот главный наш бал, без сомненья.

Пусть длится бал!

И второго не жди приглашенья…

Чаши звенят,

танцы длятся, и дверь не закрыли;

день стоит дня,

ну а жизнь стоит свеч и усилий..
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ГЛАВА ДЕВЯТАЯ. ИЗ ИВАНА ФРАНКО
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 КАМНЕЛОМЫ

Я видел дивный сон – как будто предо мною

Глухие, дикие раскинулись края;

И я стою там, цепью скованный стальною,

Перед огромною гранитною скалою,

А рядом – тысячи таких же, как и я.

Лоб каждого печаль и жизнь избороздили,

И жар святой любви из наших льётся глаз,

И словно змеи, цепи каждого обвили,

И все мы плечи вниз, к земле самой склонили,

Как будто груз какой-то тяжкий давит нас.

У каждого в руках железный тяжкий молот,

И голос грозный сверху нам, как гром, гремит:

«Ваш долг – крушить скалу! И пусть ни жар, ни холод

 Вас не смутят; терпите труд, мученья, голод –

 Но камень этот вами должен быть разбит!»

Мы слышали приказ. И молоты поднялись,

И время подвига тяжёлого пришло,

И в тысячи сторон осколки разлетались –

Так в этот камень наши молоты вгрызались,

Круша отчаянно гранитное чело.

Как водопада рёв, как в битве скрежет стали –

Таков был молотов тяжёлых наших глас.

И пядь за пядею мы место добывали;

Хотя осколки жизнь у многих забирали –

Мы дальше шли; и не страшило это нас.

И знали мы, что этими руками

Мы разобьём скалу и раздробим гранит,

Что кровью нашею и нашими костями

Проложим путь прямой, и тем путём за нами

Придет добро, мир правда озарит.

И то, что славы нам не будет – тоже знали,

И что забудут все про труд кровавый сей;

Мы – чтобы люди сей дорогой зашагали –

Должны пробить её, пока мы не упали;

И наши кости здесь улягутся под ней.

Но славы средь людей мы вовсе не желали –

Ведь не герои мы, не богатырский род;

Нет, мы невольники – хоть добровольно взяли

Мы эти узы. Мы рабами воли стали.

Мы камень ломим, чтоб другие шли вперед.

И знали мы, что где-то там, вдали, на свете,

Что брошен нами ради пота, ради пут,

О нас льют слёзы жёны, матери и дети;

Там все друзья, там все враги – и те, и эти, –

И нас, и наш удел, и дело всё клянут.

Мы знали то. У нас не раз душа болела,

И сердце рвалось от тоски и от разлук,

Но – слёзы, ни печаль, и ни страданья тела,

И ни проклятья нас не отвлекли от дела,

И молота никто не выпустил из рук.

Вот так мы все идём, святою мыслью слиты,

И те же молоты в руках у нас сейчас;

Пускай мы прокляты и миром позабыты –

Глядите, сквозь скалу пути уже пробиты,

И счастье в мир придёт – когда не будет нас.
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ГЛАВА ДЕСЯТАЯ. ИЗ ЛЕСИ УКРАИНКИ
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СЛОВО, ЗАЧЕМ ТЫ…

Слово, зачем ты не схоже с клинками,

Отблеск которых горит над войсками?

И почему мое слово не меч,

Головы вражьи готовый отсечь?

Чистое, честное, острое слово

Только лишь выну из ножен – и снова

Крови моей заструится поток,

В сердце врага не пробьется клинок...

Я наточу свой клинок для сраженья,

Так, как позволят талант и уменье;

После повешу его на стене

Прочим – в утеху, в уныние – мне.

Слово – не знаю оружья иного!

Если погибну – останется слово!

Слово поднимет неведомый брат –

Станет оружье сильнее стократ.

Звякнет клинок о стальные оковы,

Эхом на стены обрушится слово,

Встретится с лязгом могучих мечей,

С гулом иных, не тюремных речей.

Мстители, это оружье возьмите,

Смело его на врага поднимите!

Раз не по силам оно для меня –

Пусть оно вам помогает, звеня!
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ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ. ПЕРЕЛОЖЕНИЯ ЛИМЕРИКОВ Э.ЛИРА

Что такое лимерики – уже сказано в предисловии к главе «Мои лимерики» первой части. Тем не менее повторю и здесь эту преамбулу. Лимерики – короткие, известные с давних пор песенки, происхождение которых по традиции связывают с ирландским городом Лимериком. Там якобы пели их многие десятилетия во время традиционных застолий. Со временем размер песен сократился до пяти строк. Форма лимериков была строго закреплена: они состоят из пяти строк анапестом, рифмующихся по схеме ААББА, причем строки с рифмой А – трехстопные, с рифмой Б – двухстопные. Первая строка в классических лимериках всегда начиналась словами типа «There was a young man of ...», а заканчивалась названием города, деревни или страны, с которым потом и рифмовались вторая и последняя строка (в современных лимериках композиция бывает и другой). Лимерики рассказывают о каком-то событии, обязательно веселом или маловероятном, или высмеивают некоторых известных читателю лиц. Человеком, который превратил лимерики из жанра народного творчества в ту «поэзию нонсенса», которой является этот жанр сейчас, был Эдвард Лир. Правда, сам Лир слова «лимерик» не употреблял – он всегда называл их «нонсенсами». Первое издание «Книги нонсенсов» Эдварда Лира (Edward Lear, “A Book of Nonsense”) было опубликовано 10 февраля 1846 г. В нем содержались 72 лимерика. 
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В то время было принято публиковать книги для детей анонимно, поэтому в этой книге не упоминается имя Лира. Оно появилось только в третьем издании 1861 года. В этом издании было уже 112 лимериков, которые вы можете прочитать в этой главе – с моими  переложениями. Я использовал оригинальный текст и авторские рисунки Э.Лира, размещенные на сайте, http://edwardlear.tripod.com , посвященном Эдварду Лиру. 

Для понимания сути творчества Лира (да и жанра лимериков в целом) полезно прочитать отрывок из предисловия Н.Демуровой к книге «Topsy-Turvy World. English Humour in Verse»  (М., изд-во «Прогресс», 1974):

«Лир создал особый, ни на что не похожий мир, отвергавший все правила и законы «здравомыслящего общества»... Здесь люди заняты самими «основами» бытия – они пьют, едят, спят, ловят рыбу, бегают, прыгают, умирают и воскресают... Если едят – то лук с мёдом, или кашу с мышками, или только булочки и пиржки; а не то – тысячи фиников или пауков с пылью. Если пьют – то один лишь настой александрийского листа или горячее пиво. Заболев чумой, вылечиваются сливочным маслом, спят – на столе. Упав с лошади и разбившись пополам – воскресают, склеив половинки добрым клеем, а свалившись в котёл с горячим бульоном – вылезают из него живыми и невредимыми...

Внешность их под стать их поступкам – головы то огромные, то крошечные, ... носы такие длинные, что приходится нанимать для них носильщиков. Они щеголяют то в женских одеждах, то в мешковине... Все это подчеркнуто земное, связанное с физическим бытием, складывается в веселую гротескную картину бытия. Нонсенсы Лира – это вечный праздник, солнце и непрерывный карнавал, где на свет то и дело выскакивают самые неожиданные маски».

От себя добавлю, что мне, конечно, известны многие переводы этих же лимериков Лира, принадлежащие другим авторам. Я не претендую на то, что мои переложения лучше. Просто я старался перевести по-другому, стараясь сохранить идею Лира и дух его творчества. К тому же я хотел, чтобы переводы максимально соответствовали рисункам Лира. Кстати, поэтому мне пришлось переделать или совсем заменить ряд моих старых переводов, «не соответствующих» рисункам.

В большинстве случаев я старался сохранить «схему» лировских нонсенсов, в которых всегда есть какой-то старик, или молодая женщина, или еще кто-то, живущий в определенном географическом месте. Правда, иногда приходилось «переносить» место действия в другое географическое место, диктуемое рифмой (как это было и у Лира); иногда слегка менялся и сюжет. В некоторых случаях я не смог передать ту игру слов, которая составляла главное у Лира (иногда весь юмор лимерика был в этой игре слов). Тогда приходилось искать наиболее адекватную замену; иногда удавалось вставить намек на какие-то реалии, близкие русскоязычному читателю, но совершенно далекие от Лира. В общем, читайте и сами оценивайте. В связи с тем, что перед вами все-таки не переводы, а переложения, я всюду привожу и оригинльные «нонсенсы» Лира.
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Бородач огорчался: «Беда! 

Словно птичий базар, борода! 

В ней и совы, и клест, 

И ворона, и дрозд... 

Я боялся такого всегда!» 
There was an Old Man with a beard, 

Who said, 'It is just as I feared! 

Two Owls and a Hen, 

Four Larks and a Wren, 

Have all built their nests in my beard!'
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Дама с берега Волги-реки, 

Завязать не сумела шнурки; 

Бросив в Волгу ботинки, 

Закупила на рынке 

Пять собак, а на ноги – коньки. 
There was a Young Lady of Ryde, 

Whose shoe-strings were seldom untied. 

She purchased some clogs, 

And some small spotted dogs, 

And frequently walked about Ryde.
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Парень с носом дошёл до угроз: 

«Тот, кто скажет: нос слишком отрос 

И слегка длинноват, – 

Будет сам виноват, 

И за это ответит всерьёз!» 
There was an Old Man with a nose,

Who said, 'If you choose to suppose,

That my nose is too long,

You are certainly wrong!'

That remarkable Man with a nose. 
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Проживал некий парень в Баку, 

Не любил он лежать на боку: 

Бегал он как шальной 

В платье бабки родной – 

В том, которое шло пареньку. 
There was an Old Man on a hill, 

Who seldom, if ever, stood still; 

He ran up and down, 

In his Grandmother's gown, 

Which adorned that Old Man on a hill.
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Птицы сели на дамский чепец 

И его растрепали вконец; 

Дама им: «Не беда! 

Все слетайтесь сюда 

И садитесь скорей на чепец!» 
There was a Young Lady whose bonnet, 

Came untied when the birds sate upon it; 

But she said: 'I don't care! 

All the birds in the air 

Are welcome to sit on my bonnet!' 
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Раз турчанка, чтобы выглядеть круче, 

Обещала поджечь своих внучек. 

Те котенка поймали 

И бабуле сказали: 

«Тренируйся на кошечках лучше!» 
There was a Young Person of Smyrna,

Whose Grandmother threatened to burn her;

But she seized on the cat,

And said, 'Granny, burn that!

You incongruous Old Woman of Smyrna!'
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Гражданин государства Ирак  

Поступает, как круглый дурак:  

Он заходит в подъезд  

И не лестнице ест  

Вишни, сливы – причем натощак. 
There was an Old Person of Chili,

Whose conduct was painful and silly,

He sate on the stairs,

Eating apples and pears,

That imprudent Old Person of Chili.
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Звуки громкие житель Гонконга 

Извлекал постоянно из гонга. 

Все кричат: «Надоело!» 

...Да, беднягу за дело 

Излупили китайцы Гонконга. 
There was an Old Man with a gong, 

Who bumped at it all day long; 

But they called out, 'O law! 

You're a horrid old bore!' 

So they smashed that Old Man with a gong.
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Балерина одна из Большого  

Фуэте закрутила толково.  

Так упорно крутилась,  

Что сквозь пол провалилась.  

Вы не верите? Честное слово!
There was an Old Lady of Chertsey,

Who made a remarkable curtsey;

She twirled round and round,

Till she sunk underground,

Which distressed all the people of Chertsey.
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Некий мистер спасался от пчел  

И на дерево влезть предпочел.  

«Пчелы очень грубы –  

Это прямо жлобы!», –  

Говорил он, цепляясь за ствол.
There was an Old Man in a tree,

Who was horribly bored by a Bee;

When they said, 'Does it buzz?'

He replied, 'Yes, it does!'

'It's a regular brute of a Bee!'
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Шел на флейте обычный урок; 

Змей забрался к флейтисту в сапог. 

Тот дудел и дудел... 

Змей сбежал, пока цел: 

Звуков флейты терпеть он не мог.
There was an Old Man with a flute,

A sarpint ran into his boot;

But he played day and night,

Till the sarpint took flight,

And avoided that man with a flute.
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Подбородок арфистки «Ла Скала» – 

Острый, вроде осиного жала; 

Заточив эту часть, 

Дама долго и всласть 

Подбородком на арфе играла.
There was a Young Lady whose chin, 

Resembled the point of a pin; 

So she had it made sharp, 

And purchased a harp, 

And played several tunes with her chin.
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Эксцентричный старик с Маросейки 

Не имеет подчас ни копейки; 

Деньги все отдаёт 

Он за лук и за мёд – 

Своенравный старик с Маросейки.
There was an Old Man of Kilkenny, 

Who never had more than a penny; 

He spent all that money, 

In onions and honey, 

That wayward Old Man of Kilkenny.
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Вот старик, проживающий в Ливии; 

Поведенье его – все игривее: 

Пляшет сутками джиги 

Ест центнерами фиги... 

Любят старца все жители Ливии!
There was an Old Person of Ischia, 

Whose conduct grew friskier and friskier; 

He dance hornpipes and jigs, 

And ate thousands of figs, 

That lively Old Person of Ischia.
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Старикашка сидел в челноке 

И твердил: «Я плыву по реке!»; 

А услышав: «Да нет!», 

Разрыдался в ответ. 

Вот несчастный старик в челноке!
There was an Old Man in a boat, 

Who said, 'I'm afloat, I'm afloat!' 

When they said, 'No! you ain't!' 

He was ready to faint, 

That unhappy Old Man in a boat.
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С ветки дуба мадам из Декана 

Наблюдала простор океана 

И в любом разговоре 

Всё твердила о море, –

Но на суше жила постоянно. 
There was a Young Lady of Portugal,

Whose ideas were excessively nautical:

She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.
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Чудака из далёкого Чили 

В детстве плохо манерам учили; 

Он придумал прикол – 

Спать ложился на стол 

(Хоть за это порой и лупили). 
There was an Old Man of Moldavia,

Who had the most curious behaviour;

For while he was able,

He slept on a table.

That funny Old Man of Moldavia.
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Старичок в кишлаке Бричмулла 

Неудачно влезал на осла: 

Уши супер-длины 

Показались страшны, 

Он и рухнул... Такие дела! 


There was an Old Man of Madras,

Who rode on a cream-coloured ass;

But the length of its ears,

So promoted his fears,

That it killed that Old Man of Madras.
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Есть девица (откуда – найди!), 

В голове у нее бигуди; 

Очень любит кисель: 

Съела тазик досель, 

А кастрюля еще впереди! 
There was an Old Person of Leeds, 

Whose head was infested with beads; 

She sat on a stool, 

And ate gooseberry fool, 

Which agreed with that person of Leeds.
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У жителя города Ливны 

Поступки весьма импульсивны: 

Обрил себе темя 

И воет все время 

Чудила из города Ливны. 
There was an Old Man of Peru, 

Who never knew what he should do; 

So he tore off his hair, 

And behaved like a bear, 

That intrinsic Old Man of Peru.
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Житель древнего острова Делос 

Пил, когда не особо хотелось. 

«Ты разбух», – говорят; 

Отвечает «Навряд!» 

Круглый парень на острове Делос.
There was an Old Person of Hurst,

Who drank when he was not athirst;

When they said, 'You'll grew fatter,'

He answered, 'What matter?'

That globular Person of Hurst.
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У юной персоны из Сум 

Ужасно не полон костюм: 

Надета холстина 

Цветов далматина 

На странную даму из Сум.
There was a Young Person of Crete,

Whose toilette was far from complete;

She dressed in a sack,

Spickle-speckled with black,

That ombliferous person of Crete.
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Жил-был парень у речки Урал, 

Пел он песни, шутил и плясал, 

И, играя на скрипке, 

Расплывался в улыбке 

Обаяшка, что с речки Урал.


There was on Old Man of the Isles,

Whose face was pervaded with smiles;

He sung high dum diddle,

And played on the fiddle,

That amiable Man of the Isles.
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Некий житель из тихой Лозанны 

Всем соседям грубил постоянно, 

И его за повадку 

Вмиг призвали к порядку – 

Молотком – горожане Лозанны 
There was an Old Person of Buda,

Whose conduct grew ruder and ruder;

Till at last, with a hammer,

They silenced his clamour,

By smashing that Person of Buda.
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Итальянцу из города Бари 

Принесли кружку пива в пивбаре. 

Но спросил он сварливо: 

«А зачем это пиво 

Вскипятили вы мне в самоваре?»
There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty, and called out for some beer;

But they brought it quite hot,

In a small copper pot,

Which disgusted that man of Columbia
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Как-то вышла мадам из Кале 

В самом ярком чепце на земле; 

Но от цвета слеза 

Ей слепила глаза 

И она возвратилась в Кале. 
There was a Young Lady of Dorking,

Who bought a large bonnet for walking;

But its colour and size,

So bedazzled her eyes,

That she very soon went back to Dorking.
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Перед сном господин не проверил, 

Хорошо ли он запер все двери... 

Крысы съели без шума 

Плед, четыре костюма 

И бумаги в его секретере.
There was an Old Man who supposed,

That the street door was partially closed;

But some very large rats,

Ate his coats and his hats,

While that futile old gentleman dozed.
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У парнишки из города Кветта 

Был пиджак желто-бурого цвета. 

Спросят: «Жмет ли пиджак?» 

Он в ответ: «Еще как!» 

Трудно парню из города Кветта!
There was an Old Man of the West,

Who wore a pale plum-coloured vest;

When they said, 'Does it fit?'

He replied, 'Not a bit!'

That uneasy Old Man of the West.
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Жил да был как-то парень в Марселе, 

Чьи ботинки ужасно скрипели. 

«Эта обувь – из кожи? – 

Нет, совсем не похоже!», – 

Удивлялись все люди в Марселе. 
There was an Old Man of the Wrekin

Whose shoes made a horrible creaking

But they said, 'Tell us whether,

Your shoes are of leather,

Or of what, you Old Man of the Wrekin?'
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У прекрасной девицы одной 

Глазок цвет и размер – ой-ой-ой! 

Говорит: «Что такое? 

Лишь глаза приоткрою – 

Всяк бежит от меня, как шальной!»
There was a Young Lady whose eyes,

Were unique as to colour and size;

When she opened them wide,

People all turned aside,

And started away in surprise.
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Билетерша со станции Гривно

Восседала в дверях непрерывно;

Дверь ее прищемила,

А она: «Очень мило!» –

Вот же крепкая баба из Гривно!
There was a Young Lady of Norway,

Who casually sat on a doorway;

When the door squeezed her flat,

She exclaimed, 'What of that?'

This courageous Young Lady of Norway.
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Старикашка из города Вены

Пил обычно настойку из сенны,

А по средам из чашки

Пил настойку ромашки

Старикашка противный из Вены.
There was an Old Man of Vienna,

Who lived upon Tincture of Senna;

When that did not agree,

He took Camomile Tea,

That nasty Old Man of Vienna.
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Некий мистер составил меню:

«Тридцать кроликов съем я на дню!»

Но семнадцатый кролик

Стал причиною колик;

Нынче мистер меняет меню.
There was an Old Person whose habits,

Induced him to feed upon rabbits;

When he'd eaten eighteen,

He turned perfectly green,

Upon which he relinquished those habits.
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Старичок из Приморского края

Шел по полю, цветы собирая;

Стали тысячи ос

Жалить в ноги и в нос...

Еле ноги унёс, удирая.
There was an Old Person of Dover,

Who rushed through a field of blue Clover;

But some very large bees,

Stung his nose and his knees,

So he very soon went back to Dover.
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Дочки мистера Н. с Пикадилли

Лишь в чадре почему-то ходили;

Для папаши ушицы

Наварили девицы

Из рыбешек, что в Темзе словили.
There was an Old Man of Marseilles,

Whose daughters wore bottle-green veils;

They caught several Fish,

Which they put in a dish,

And sent to their Pa' at Marseilles.
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Старикашка с Великих Озёр

Был известный в стране ухажёр.

Помогая девице,

В воду вздумал свалиться –

Так и сгинул в пучине Озёр.
There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to all ladies;

But in handing his daughter,

He fell into the water,

Which drowned that Old Person of Cadiz.
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Жил-да был старикашка из Бонна;

Он повёл себя очень резонно:

Приобрёл он кобылу

И погнал что есть силы, –

Так он спасся от жителей Бонна.
There was an Old Person of Basing,

Whose presence of mind was amazing;

He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.
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Пожилой господин из Торжка

Обнаружил на шее жука;

«Убирайтесь долой!

Я пришью вас – иглой!» –

Рассердился старик из Торжка.
There was an Old Man of Quebec,

A beetle ran over his neck;

But he cried, 'With a needle,

I'll slay you, O beadle!'

That angry Old Man of Quebec.
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Старикашка из города Брно

Поступал чрезвычайно умно:

Он, используя штиль,

Лез на крышу, на шпиль

Или с пальмы осматривал Брно.
There was an Old Person of Philoe,

Whose conduct was scroobious and wily;

He rushed up a Palm,

When the weather was calm,

And observed all the ruins of Philoe.
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Англичанка из города Халла

На серебряной флейте играла;

Двое суток подряд

Для своих поросят

Всё играла девица из Халла.
The was a Young Lady of Bute,

Who played on a silver-gilt flute;

She played several jigs,

To her uncle's white pigs,

That amusing Young Lady of Bute.
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У Дануты из города Сопота

Нос длиннее слоновьего хобота.

Этот нос вместе с Данкой

Всюду носит служанка.

Вот такие несносные хлопоты!
There was a Young Lady whose nose,

Was so long that it reached to her toes;

So she hired an Old Lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.
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В день дождливый ханум из Ирана

Слёз потоки лила постоянно;

А в погожий денёк

Прекращался поток.

Ох, капризна ханум из Ирана!
There was a Young Lady of Turkey,

Who wept when the weather was murky;

When the day turned out fine,

She ceased to repine,

That capricious Young Lady of Turkey.
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Некий житель приволжских степей

Восемнадцать держал сыновей

На диете особой:

Пирожками и сдобой

Их кормил странный житель степей.
There was an Old Man of Apulia,

Whose conduct was very peculiar

He fed twenty sons,

Upon nothing but buns,

That whimsical Man of Apulia.
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Как-то раз человек с кочергой,

Шёл по городу, грязный такой;

Тем, кто лез с замечаньем,

Отвечал он молчаньем

И лупил их своей кочергой.
There was an Old Man with a poker,

Who painted his face with red oker

When they said, 'You're a Guy!'

He made no reply,

But knocked them all down with his poker
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Чуть не умер бедняга из Гори

От какой-то загадочной хвори;

Но джигита спасло

То, что масла кило

Прописал ему доктор из Гори.
There was an Old Person of Prague,

Who was suddenly seized with the Plague;

But they gave his some butter,

Which caused him to mutter,

And cured that Old Person of Prague.
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Глупый парень из штата Бенгал

В бак с ухою однажды упал;

Но крючком повариха

Его вынула лихо –

Спасся парень из штата Бенгал!
There was an Old Man of the North,

Who fell into a basin of broth;

But a laudable cook,

Fished him out with a hook,

Which saved that Old Man of the North.
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У красавицы с южных Курил

Суп в кастрюле однажды остыл;

Так она догадалась 

Подогреть его малость –

Да, смекалиста дама с Курил!
There was a Young Lady of Poole,

Whose soup was excessively cool;

So she put it to boil

By the aid of some oil,

That ingenious Young Lady of Poole.
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Жил да был агроном из колхоза,

Он загнулся почти от мороза;

Но купил он тулуп

И одиннадцать  шуб –

И упрятался в них от мороза.
There was an Old Person of Mold,

Who shrank from sensations of cold,

So he purchased some muffs,

Some furs and some fluffs,

And wrapped himself from the cold.
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Некий старец в державе Непал

Неудачно с кобылы упал...

Но непальские власти

Старцу склеили части;

Супер-клей производит Непал!
There was an Old Man of Nepaul,

From his horse had a terrible fall;

But, though split quite in two,

By some very strong glue,

They mended that Man of Nepaul.
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Близорукий Фома из Литвы

Даже ногу не видит, увы!

Скажут: «Вот ваш башмак» –

Он не верит никак.

Недоверчив Фома из Литвы!
There was an Old Man of th' Abruzzi,

So blind that he couldn't his foot see;

When they said, 'That's your toe,'

He replied, 'Is it so?'

That doubtful Old Man of th' Abruzzi.
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Жил парнишка из города Тосно;

Против жаб возражал он серьёзно;

«Надо выловить жаб!» –

Всех упрашивал баб

Глупый парень из города Тосно.
There was an Old Person of Rhodes,

Who strongly objected to toads;

He paid several cousins,

To catch them by the dozens,

That futile Old Person of Rhodes.
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Наблюдал как-то муж из Москвы

За стряпнёю супруги. Увы!

Та, готовя харчи,

По ошибке в печи 

Испекла муженька из Москвы.
There was an Old Man of Peru,

Who watched his wife making a stew;

But once by mistake,

In a stove she did bake,

That unfortunate Man of Peru.
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Жил-был эллин вблизи Фермопил,

На носках он обычно ходил,

Но услышал: «Чудак!

Тех, кто ходит вот так, 

Не потерпим вблизи Фермопил!»
There was an Old Man of Melrose,

Who walked on the tips of his toes;

But they said, 'It ain't pleasant,

To see you at present,

You stupid Old Man of Melrose.
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Безутешная дама из Мнёвников, 

Потеряв благосклонность любовников,

Залезала на сливу,

Напевая тоскливо,

Чем смущала всех жителей Мнёвников.
There was a Young Lady of Lucca,

Whose lovers completely forsook her;

She ran up a tree,

And said, 'Fiddle-de-dee!'

Which embarassed the people of Lucca.
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Житель славного города Сплита

Окрестил свою дочку – Лолита.

Но Лолита – поди ты! –

Став женою бандита,

Огорчила папашу из Сплита.
There was an Old Man of Bohemia,

Whose daughter was christened Euphemia,

Till one day, to his grief,

She married a thief,

Which grieved that Old Man of Bohemia.
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Господин, что гулял близ Везувия,

Изучал сочиненья Витрувия.

Книга рухнула в кратер...

И, увы, в результате 

Пьет он горькую возле Везувия.
There was an Old Man of Vesuvius,

Who studied the works of Vitruvius;

When the flames burnt his book,

To drinking he took,

That morbid Old Man of Vesuvius.
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Жил бедняга на озере Блед

И жалел, что родился на свет;

Сел он в кресло – и вскоре

Так и умер от горя

Этот мученик с озера Блед.
There was an Old Man of Cape Horn,

Who wished he had never been born;

So he sat on a chair,

Till he died of despair,

That dolorous Man of Cape Horn.
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Раз у дамы возникла охота

Посидеть на колючках осота.

Повредили колючки

Ей и ножки, и ручки,

Вот она и грустит отчего-то.
There was an Old Lady whose folly,

Induced her to sit on a holly;

Whereon by a thorn,

Her dress being torn,

She quickly became melancholy.
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Житель южного города Смела

Вёл себя на дороге несмело:

Вправо, влево метался,

Но на месте остался, –

Вот и шея на солнце сгорела.
There was an Old Man of Corfu,

Who never knew what he should do;

So he rushed up and down,

Till the sun made him brown,

That bewildered Old Man of Corfu.

[image: image83.png]



Жил однажды обжора из Ромен,

У которого рот был огромен;

Но однажды погиб

При глотании рыб –

Подавился бедняга из Ромен.
There was an Old Man of the South,

Who had an immederate mouth;

But in swallowing a dish,

That was quite full of fish,

He was choked, that Old Man of the South.
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Жил старик в городишке Кызыл,

Он напильником ногти пилил;

Но без пальца остался

И спокойно признался: 

«Это сам я себе навредил!»
There was an Old Man of the Nile,

Who sharpened his nails with a file,

Till he cut out his thumbs,

And said calmly, 'This comes

Of sharpening one's nails with a file!'
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Жил да был некий парень из Нары; 

Чтоб его не терзали кошмары,

Ел он кексы, конфеты –

Так как эта диета

Спать мешала страдальцу из Нары.
There was an Old Person of Rheims,

Who was troubled with horrible dreams;

So, to keep him awake

They fed him on cake,

Which amused that Old Person of Rheims.
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Некий старец про жизнь Одиссея,

Прочитал, в позе цапли балдея;

Чтоб размяться, потом

Прыгнул в воду с шестом... 

Тоже глупая, в общем, идея.
There was an Old Person of Cromer,

Who stood on one leg to read Homer;

When he found he grew stiff,

He jumped over the cliff,

Which concluded that Person of Cromer.
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Пил мужчина из города Трои

Теплый бренди с приправой из сои: 

В час – по ложке одной, 

Лишь порою ночной,

В километре от города Трои.
There was an old person of Troy,

Whose drink was warm brandy and soy,

Which he took with a spoon,

By the light of the moon,

In sight of the city of Troy.
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У джентльмена из города Дели

Раз блоху на ноге углядели,

Дали в руки топор: 

«Ну-ка хлопни! Позор!» –

Он испуган: «Вы что, обалдели?»
There was an Old Man of the Dee,

Who was sadly annoyed by a flea;

When he said, 'I will scratch it,'

They gave him a hatchet,

Which grieved that Old Man of the Dee.
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Старикашка из города Фес

На высокое дерево влез;

Но, подравшись с вороной,

Он сказал, умудренный:

«Возвращусь поскорее я в Фес».
There was an Old Man of Dundee,

Who frequented the top of a tree;

When disturbed by the crows,

He abruptly arose,

And exclaimed, 'I'll return to Dundee.'
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Жил красавец на острове Кос;

Он просунул кольцо себе в нос;

Каждый вечер весной

Любовался луной

Друг прекрасного с острова Кос.
There was an Old Person of Tring,

Who embellished his nose with a ring;

Ha gazed at the moon

Every evening in June,

That ecstatic Old Person in Tring.
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Раз месье из страны Суринам 

В прочный ящик засунул мадам,

И на просьбу: «Открой!»

Он ответил: «Не ной!

Навсегда ты останешься там».
There was an Old Man on some rocks,

Who shut his wife up in a box;

When she said, 'Let me out!'

He exclaimed, 'Without doubt,

You will pass all your life in that box.'
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Житель славного города Эссен

Ног огромной длиною известен;

За один лишь прыжок

Он добрался в Торжок

Из далекого города Эссен.
There was an Old Man of Coblenz,

The length of whose legs was immense;

He went with one prance

From Turkey to France,

That surprising Old Man of Coblenz.
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Парень в городе Жёлтые Воды

Ел с утра дотемна бутерброды;

Раз большой бутерброд

Он запихивал в рот...

Нынче в трауре Жёлтые Воды.
There was an Old Man of Calcutta,

Who perpetually ate bread and butter,

Till a great bit of muffin,

On which he was stuffing,

Choked that horrid Old Man of Calcutta.
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Жил когда-то старик из Небраски, 

Он измазал жилет в синей краске –

И порвал на кусочки

Для племянниц и дочки 

Свой жилет человек из Небраски.
There was Old Man in a pew,

Whose waistcoat was spotted with blue;

But he tore it in pieces

To give to his nieces,

That cheerful Old Man in a pew.
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«Мне, – воскликнул старик из Покрова, – 

Угрожает рогами корова!

Мне придется отныне

Улыбаться скотине,

Чтоб она не была столь сурова».
There was an Old Man who said, 'How

Shall I flee from that horribke cow?

I will sit on this stile,

And continue to smile,

Which may soften the heart of that cow.'
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За девицей из города Гота

Злобный бык как-то начал охоту;

Та лопату схватила

И быка устрашила

Криком: «Нынче убью я кого-то!»
There was a Young Lady of Hull,

Who was chased by a virulent bull;

But she seized on a spade,

And called out, 'Who's afraid?'

Which distracted that virulent bull.
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Черный ворон и парень из Турку

Танцевали однажды мазурку.

Все кричат: «Nevermore!

Танец с птицей – позор!» –

И отшлёпали парня из Турку...
There was an Old Man of Whitehaven,

Who danced a quadrille with a raven;

But they said, 'It's absurd

To encourage this bird!'

So they smashed that Old Man of Whitehaven.
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Горд был парень из города Бостон,

Что имел самый маленький рост он;

Но виновен размер,

Что йоркширский терьер

Съел беднягу из города Бостон.
There was an Old Man of Leghorn,

The smallest that ever was born;

But quickly snapped up he

Was once by a puppy,

Who devoured that Old Man of Leghorn.
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Жил мормон, чрезвычайно надутый,

Обладавший различной валютой;

Шар построил он, чтоб 

За луной в телескоп

Наблюдать, поднимаясь над Ютой.
There was an Old Man of the Hague,

Whose ideas were excessively vague;

He built a balloon

To examine the moon,

That deluded Old Man of the Hague.
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Жил когда-то старик из Судана

Взял баптистку он в жёны нежданно.

Тут же в крик она: «Боже!

Как, мой муж – чернокожий?!» ,

Огорчив старика несказанно.
There was an Old Man of Jamaica,

Who suddenly married a Quaker;

But she cried out, 'Alack!

I have married a black!'

Which distressed that Old Man of Jamaica.
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Сокрушался старик из Орла:

«Голова моя слишком мала»;

Принял меры старик:,

Срочно куплен парик

В  самом лучшем бутике Орла.
There was an Old Person of Dutton,

Whose head was as small as a button,

So, to make it look big,

He purchased a wig,

And rapidly rushed about Dutton.
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Дочь брамина из штата Керала

Струны арфы порой протирала;

Этим вызванный звук

Восхищал всех вокруг –

От Бомбея до штата Керала.
There was a Young Lady of Tyre,

Who swept the loud chords of a lyre;

At the sound of each sweep

She enraptured the deep,

And enchanted the city of Tyre.
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Птицелов говорил: «Тишина!

В куст запряталась птичка одна...»

«Что ж добыча, мелка?»

«Да не знаю пока,

Но уж кустика больше она!»
There was an Old Man who said, 'Hush!

I perceive a young bird in this bush!'

When they said, 'Is it small?'

He replied, 'Not at all!

It is four times as big as the bush!'
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Долго дети из города Ош

Папу мучили: «Праздник даёшь!» 

Папа ныне в печали:

Всё детишки сожрали

И устроили в доме дебош.
There was an Old Man of the East,

Who gave all his children a feast;

But they all ate so much

And their conduct was such

That it killed that Old Man of the East.
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Житель крымского города Саки

Был хозяином толстой собаки,

Что являла пример

Толщины и манер

Всем собакам из города Саки.
There was an Old Man of Kamschatka,

Who possessed a remarkable fat cur;

His gait and his waddle

Were held as a model

To all the fat dogs in Kamschatka.
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Всем известный по тяжкой судьбе,  

Некий парень сидел на столбе,

Дав об этом зарок;

Но в холодный денёк

Он заказывал пиццу себе.
There was an Old Man of the coast,

Who placidly sat on a post;

But when it was cold

He relinquished his hold

And called for some hot buttered toast.
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Вздорный парень, что с острова Крит,

Был по виду ужасно сердит; 

Он сидел без сапог

И в диете был строг:

К овощам лишь имел аппетит.
There was an Old Person of Bangor,

Whose face was distorted with anger!

He tore off his boots,

And subsisted on roots,

That irascible Person of Bangor.
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Жил наездник с Онежской губы;

Лошадь встала под ним на дыбы.

Все кричат: «Не боись!

Аккуратно свались,

Ты, везунчик с Онежской губы!»
There was an Old Man with a beard,

Who sat on a horse when he reared;

But they said, «Never mind!

You will fall off behind,

You propitious Old Man with a beard!»
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Беспокойный был житель в Маниле,

И унять его как-то решили: 

Ставя вниз головой,

Закрутили юлой... 

Нынче он самый смирный в Маниле.
There was an Old Man of the West,

Who never could get any rest;

So they set him to spin

On his nose and chin,

Which cured that Old Man of the West.

[image: image110.png]



Нравы этого старца, понятно, 

Для других москвичей неприятны:

Выходя на Арбат,

Двух берёт поросят

И гуляет – туда и обратно. 
There was an Old Person of Anerley,

Whose conduct was strange and unmannerly;

He rushed down the Strand

With a pig in each hand,

But returned in the evening to Anerley.

[image: image111.png]



Энергичной девице с Урала

Мух навозных орда досаждала; 

Двух – убила ногой,

Трёх – залила водой,

А всех прочих на прут нанизала.
There was a Young Lady of Troy,

Whom several large flies did annoy;

Some she killed with a thump,

Some she drowned at the pump,

And some she took with her to Troy.
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Жил старик в древнем городе Брага,

Был худым он, как будто коряга.  

Вот ошибки итог:

Был замешан в пирог

И испекся в духовке бедняга.
There was an Old Person of Berlin,

Whose form was uncommonly thin;

Till he once, by mistake,

Was mixed up in a cake,

So they baked that Old Man of Berlin.
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Молодой человек из Боготы

Ненавидел труды и заботы,

И, свободный от дел –

Ноги кверху – сидел

Беззаботный синьор из Боготы.
There was an Old Person of Spain,

Who hated all trouble and pain;

So he sat on a chair,

With his feet in the air,

That umbrageous Old Person of Spain.
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Громогласна девица из Сити –

Вы подите ее заглушите!

Эти крики – на «ять»!

Вряд ли можно сыскать

Тех, кто громче девицы из Сити.
There was a Young Lady of Russia,

Who screamed so that no one could hush her;

Her screams were extreme,--

No one heard such a scream

As was screamed by that Lady from Russia.
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Возмущался старик: «Господа!

Я звоню очень долго сюда –

Много дней, много лет,

Стал, как видите, сед,

Но никто не ответил. Беда!»
There was an Old Man who said, 'Well!

Will nobody answer this bell?

I have pulled day and night,

Till my hair has grown white,

But nobody answers this bell!'
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Изловила мадам из Таи

Супер-рыбину без чешуи,

Вмиг ее подсекла

И кричит: «Вот дела!» –

Импульсивна мадам из Таи.
There was a Young Lady of Wales,

Who caught a large fish without scales;

When she lifted her hook

She exclaimed, 'Only look!'

That ecstatic Young Lady of Wales.
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Старик, проживающий в Дадли,

Посажен, и выпустят вряд ли:

Он спёр поросят,

Пальто и халат, –

Паршивый ворюга из Дадли.
There was an Old Person of Cheadle,

Who was put in the stocks by the beadle

For stealing some pigs,

Some coats, and some wigs,

That horrible person of Cheadle.

[image: image118.png]



Раз артистка, что любит общенье,

Ранним утром пошла на уженье

И, на арфе играя,

Пару рыб из Дуная 

Извлекла, несмотря на теченье.
There was a Young Lady of Welling,

Whose praise all the world was a-telling;

She played on a harp,

And caught several carp,

That accomplished Young Lady of Welling.
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У бедняги из города Вена

Повредилась яремная вена,

Прохрипел он; «Жена!..»

Утешает она: 

«Хоронить тебя будет вся Вена».
There was an Old Person of Tartary,

Who divided his jugular artery;

But he screeched to his wife,

And she said, 'Oh, my life!

Your death will be felt by all Tartary!'
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Дети жителю порта Пирей

Повредили десяток костей,

Бросив камни в него –

И, видать, оттого,

Он не любит, представьте, детей.
There was an Old Person of Chester,

Whom several small children did pester;

They threw some large stones,

Which broke most of his bones,

And displeased that Ols Person of Chester.
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Жил да был старикашка с совой,

Издававший стенанья и вой.

Сев на жёрдочку, он

Выпил пива бидон –

И теперь он довольный такой!
There was an Old Man with a owl,

Who continued to bother and howl;

He sat on a rail

And imbibed bitter ale,

Which refreshed that Old Man and his owl.
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Два туриста у кратера Этны

На вопрос отвечают конкретно.

Им кричат: «Горячо?» 

Сверху слышно: «Ничё!»

Лгут, наверно, туристы у Этны.
There was an Old Person from Gretna,

Who rushed down the crater of Etna;

When they said, 'Is it hot?'

He replied, 'No, it's not!'

That mendacious Old Person of Gretna.
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Как-то в старец из города Праги

Долго в поезде ехал до Браги.

«Вот и Брага!» – кричат;

Но старик глуховат:

«Безобразие! Снова я в Праге?!»
There was a Young Lady of Sweden,

Who went by the slow rain to Weedon;

When they cried, 'Weedon Station!'

She made no observation

But thought she should go back to Sweden.
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У красавицы с улицы Прадо

Тётка – просто спортсменка что надо:

Миль пятнадцать прошла, 

Сто барьеров взяла,

Удивляя прохожих на Прадо.
There was a Young Girl of Majorca,

Whose aunt was a very fast walker;

She walked seventy miles,

And leaped fifteen stiles,

Which astonished that Girl of Majorca.
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Жил да был старичок из Ливана,

И жила у него обезьяна.

Раз она со стола

Ночью спички взяла...

Погорел старичок из Ливана.
There was an Old Man of the Cape,

Who possessed a large Barbary ape,

Till the ape one dark night

Set the house all alight,

Which burned that Old Man of the Cape.
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У девицы из города Канны

Все ответы довольно туманны;

«Это шляпка?» – спросили;

А она: «Или-или!»,

Удивляя ответом все Канны.
There was an Old Lady of Prague,

Whose language was horribly vague;

When they said, 'Are these caps?'

She answered, 'Perhaps!'

That oracular Lady of Prague.
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Есть у старого мудрого турка

Двадцать пять сыновей и дочурка,

Их их кормит гвоздями,

Насыпая горстями;

Как умна голова-то у турка!
There was an Old Person of Sparta,

Who had twenty-one sons and one 'darter';

He fed them on snails,

And weighed them in scales,

That wonderful Person of Sparta.
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Человек, что сидел на окне,

Мог оттуда свалиться вполне.

Говорят: «Упадешь!»

Отвечает им «Врешь!» 

Недоверчивый парень в окне.
There was an Old Man at a casement,

Who held up his hands in amazement;

When they said, 'Sir, you'll fall!'

He replied, 'Not at all!'

That incipient Old Man at a casement.
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На вопросы старик из Гаваны

Отвечает достаточно странно;

На вопрос: «Что слыхать?»

Молвит: «Как тебя звать?»,

Обижая всех граждан Гаваны.
There was an Old Person of Burton,

Whose answers were rather uncertain;

When they said, 'How d'ye do?'

He replied, 'Who are you?'

That distressing Old Person of Burton.
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Жил однажды парнишка из Кушки,

Он упал как-то в воды речушки.

Из воды-то достали,

Но слегка опоздали...

Невезучий парнишка из Кушки!
There was an Old Person of Ems,

Who casually fell in the Thames;

And when he was found

They said he was drowned,

That unlucky Old Person of Ems.
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В древнем замке над Темзой-рекой

Сэр питался овсянкой одной,

Но считал, что не вред

Пару мышек в обед

Добавлять ради вкуса порой.
There was an Old Person of Ewell,

Who chiefly subsisted on gruel;

But to make it more nice

He inserted some mice,

Which refreshed that Old Person of Ewell
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Проживала девица в Париже

И вела себя тише и тише,

На вопрос: «Вы – немая?»

«Э-э-э» отвечая.

Всем она надоела в Париже!
There was a Young Lady of Parma,

Whose conduct grew calmer and calmer;

When they said, 'Are you dumb?'

She merely said, 'Hum!'

That provoking Young Lady of Parma.
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Скотовод из Алтайского края

Плакал: «Бык убежал из сарая!»

Вдруг он слышит: «Твой скот

На березе живет,

Ты, лопух из Алтайского края!»
There was an Old Man of Aosta,

Who possessed a large cow, but he lost her;

But they said, 'Don't you see

She has rushed up a tree?

You invidious Old Man of Aosta!'
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Раз торговцу на рынке Привоз

Стая птичек уселась на нос,

И лишь поздней порой

Улетела домой.

Нос, пожалуй, излишне отрос!
There was an Old Man, on whose nose,

Most birds of the air could repose;

But they all flew away

At the closing of day,

Which relieved that Old Man and his nose.
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Невезучая мисс из Мальмеди

Попыталась сбежать от медведя.

К ней приблизился зверь...

Где ты, где ты теперь,

Незабвенная мисс из Мальмеди?..


There was a Young Lady of Clare,

Who was sadly pursued by a bear;

When she found she was tired,

She abruptly expired,

That unfortunate Lady of Clare.
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